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1fiJiriuri /i il ll fO 

Her §eyi devindirenin §anı 
evrenin her yerine ula§tr, 
kimi yerde çok, kimi yerde az t§tr. 

4 Onun l§tğını en çok alan göğe gittim, 
yukarıdan inen birinin bilemeyeceği, 
söyleyemeyeceği §eyler gördüm, i§ittim; 

7 çünkü isteğine yakla§tıkça akıl yetimiz, 
öyle derinliklere dalar ki, 
izleyemez olur onu belleğimiz. 

10 Bu kutsal ülkeden ne biriktirdimse 
benliğimin içinde, 
§ iirimin konusu olacak bundan böyle. 

1 3  E y  güzel Apollon, b u  çaba için bana 
kendi yeteneğini a§ ıla ki, azanlara 
verdiğin defne yaprağına değer göresin beni de. 

1/ Devinditenin = Tanrı'nın; Danre' 
nin de benimsediği A4uino'lu San 
Tommaso'nun görüşüne göre Tanrı 
her şeyi devindirir, ama kendisi de­
vinmcz. 
3/ Kimi yerde çok, kimi yerde az ış ır = 
bir nesne ne denli kusursuzsa (insan) 
o denli Tanrı'yı yansıtır. 

4/ En çok alan gi\�e = gi\klerin en 
yüksek katı; arşıaL"i. 
7/ Isteğine = Tanrı'ya. 
1 3/ Apolion = Cehennem ile Araf'ta 
Mus;.ı'lara seslenen Dante, ilk kez şiir 
tanrısı ve Musa'ların babası Apol­
lon'd;.ın yardım istiyor. 
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650 Cenneti 

1 6  Şimdiye dek Parnassus'un tek tepesi 
bana y�tti, ama bundan böyle, 
geri kalan bölge için iki tepe de gerekli .  

19  İç imde es, esinlendir beni, 
Marsyas'ın derisi yüzöldüğünde 
esinlendiğin gibi. 

22 Ey kutsal erdem, beynimin içine 
işleyen mutlu ülkenin gölges ini göstermeme 
yetecek denli destekleyecek olursan beni, 

25 göreceksin sevdiğin ağaca geldiğimi, 
defnenin ve senin iminizle 
başıma o yapraklardan bir taç giydiğimi. 

28 İnsanların utanılası hatası 
nedeniyle, bir hükümdan ya cia bir ozanı 
onudandırmak için iiyle az kopartılıyor ki 

3 1  bu yapraklar güzel babam, defne yaprağı 
birinin susuzluğunu giderdiğinde 
sevince boğulmalı güler yüzlü Delphoi tanrısı. 

34 Büyük olur küçük kıv ılcıının alevi; 
yanıt versin diye Cyrrha 
bakarsın daha güzel sesl i  b iri yalvarır benden sonra. 

1 6/ Parnassus'un tek tepesi = Parnas­
sus dağının iki tepesi vardı, bunlar­
dan Hel ikon'da Musa'lar, Cyrra'da ise 
Apolion otururdu. 
20/ Marsyas = kaval ın yaratıcısı; tanrı 
Apolion'un sazıyla (l ir) yarışınayı gi\­
ze alır; tersinden üfleyince kaval öt­
mediğinden (l ir tersinden de ses ve­
r ir)  yarışınayı yitirir; Apolion da 
Marsyas'ın derisini yüzer. 
23/ Mutlu ülkenin gi\lges ini = Cen­
ner'i; ama aslına tıpatıp uygun olarak 
değil (l!<ilgesini). 

25/ Sevdiğin ağaç = defne. 
28/ Insanların utanılası hatası = in­
sanlar ne yazık ki utanç verecek şey­
ler peşinde knştukları için, iyi hü­
himdarlar iyi manlar yetişmiyor. 
3 1 /  Güzel babam = Apollon'a söylüyor. 
33/ Delphoi tanrısı = Apollon. 
34/ Büyük olur küçük k ıv ılcımın 
alevi = kıvılcım kimi kez yangına yol 
açabil ir. 
35/ Cyrra = Parnassus\ın iki tepesin­
den biri ; burada Apolion anlamına. 
36/ Daha güzel sesli biri = daha yete-
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3 7  Değişik yerlerden görünür ölümlülere 
dünyanın meşalesi; ama dört daire ile 
üç haçın kesiştiği yerde, en iyi mevsimde, 

40 en iyi yıldızın altında bel irir 
ve yerin balmumunu kendi bildiğince 
daha iyi yoğurup, daha iyi biç imlendirir. 

43 İşte sabahtı  orada, buraya akşam inmişti ,  
yarı yuvar bembeyazdı ,  
burası kapkaraydı ki, 

46 Beatrice'yi gördüm, yüzünü sola çevirmişti, 
güneşe bakıyordu; bir karta! bile 
bunca dikkatle bakamazd ı güneşe. 

49 Bir ışından çıkan ikinci ışının 
yukarı doğru gitmesi ,  bir hacının 
yurduna dönmek istemesi gibi , 

5 2  onun duruşu da düş gücümü etkilcdi 
gözlerim aracıl ığıyla, ben de onun gibi 
görülmedik biçimde, güneşe diktim gözlerimi. 

5 5  İnsan soyu için hazırlanmış o yörede 
burada yapamadığı birçok şeyi 
yapabiliyor insan, oranın özelliği nedeniyle. 

nekli bir ozan. 
3 7/ Değişik yerlerden görünür dünya­
nın meşalesi = güneşin (dünyanın 
meşalesi )  doğduğu yer. güne gi>re de­
ğişir. 

haçın, üç dinsel erdemi simgeledikte­
ri düşünülebil ir. 

38/ Dörr daire = ufuk, ekinoks (gün 
rün eşitliğ i ) ,  ekliptik ( tutulum),  ek­
vator; dört dairenin, dörr ana erdemi 
si ıngeledikleri düşünülehi l ir. 
39/ Üç haç = ekinoks, ekliptik ve ek­
vatorun ufukla kesişme noktaları; üç 

40/ En iyi yıldızın altında = Koç bur­
cunda. 
43/ Sabahtı orada = Yeryüzü Cenne­
tinde. 
43/ Buraya = Araf'a. 
54/ Görülmedik b içimde = insanlar 
güneşe bakmazlar geı1ellikle. 
55/ O yörede = Yeryüzü Cennetinde·. 
5 6/ Burada = dünyada. 
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58 Dayanamamıştım uzun süre, 
ama, ateşten çıkmış kızgın demir gibi 
çevreye kıvılcımlar saçtığını görmüştüm yine de; 

6 1  tam b u  sırada güne yeni bir gün eklenmişti ,  
o büyük güç gökyüzünü sanki 
ikinci bir güneşle süslemişti. 

64 Beatrice dikkat kes ilmişti ,  
gözlerini sonsuz tekeriere dikmişti, 
bana gelince, başımı indirmiş ona çevirmiştim: 

67 ona bakarken, tattığı atların etkisiyle 
deniz tanrısına dönüşen 
Glaukos'a bememiştim ben de. 

70 İnsan ötesine geçiş, d ile getirileınez sözcüklerle, 
Tanrı'nın bu deneye değer bulacağı kişiler 
ş imdilik bu örnekle yetinsinler. 

73 Daha sonra yaratılan ruhum muydu 
ışığınla göklere yükselttiğin, 
ey gökleri yöneten sevgi, ancak sen bilirs in bunu. 

76 Sonsuza dek döndüreceğin, 
sana kavuşmak özlemiyle yanan tekerin 
sana borçlu olduğu düzeni, çekince dikkatimi, 

62/ Güç = Tanrı. 
63/ Ikinci bir güneş = Danre yukarıya 
doğru yükseldiği için güneşin etkisi 
artmıştır; yükseldiğini bilmeyen 
Danre, bunu ikinci bir güneşin varlı­
ğına bağlıyor. 
69/ Glaukos = deniz tanrısı; avladığı 
balıkları otların üzerine bırakan 
balıkçı Glaukos. balıkların canlandı­
ğını görünce, o otlardan yer ve deniz 
tanrısına dönüşür; Bkz Ovidius, Me­
ıamorphoseis XIII(898) .  

69/ Bememiştim ben de  = Danre ya­
vaş yavaş ölümsüzleşmekte olduğunu 
sezmeye baş lar. 
7 1/ Bu deneye değer bulacağı kişiler = 
Cennet' e gidecek olanlar. 
73/ Daha sonra yaratılan ruhum muy­
du = ruh bedenden sonra yaratıl ır; 
Danre yalnızca ruhunun mu, yoksa 
bedeninin de mi yükseldiğini 
bilemiyor. 
75/ Gökleri yöneten sevgi = Tanrı. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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79 göğün büyük bir bölümünü güneşin ateş i 
tutuşturdu sandıın, yağınur ya da akarsu 
böyle büyük bir göl oluşturaınazdı.  

82 Işığın parlaklığı, sesin yeni l iği ,  
nedenlerini bilmek isteği uyandırdı bende, 
böyle yoğun bir istek duyınaınıştıın daha önce. 

85 Akltından geçeni benmiş gibi bilen Beatrice 
ruhumdaki çalkantıyı dindirınek istedi ve 
ben bir şey demeden söze girdi ,  

88 dedi ki: "Yanl ış düşüncelere 
kaptırın ışsın kendini,  bunları silkeleınedikçe 
göremezsin görmen gerekeni. 

91  Sandığın gibi yeryüzünde değilsin; 
yıldırım bile buradan düşerken, senin 
yuvana dönüşünden ağır gider." 

94 Güler yüzlü bu kısa sözler 
ilk kuşkumu giderdi ,  
ama bir  başka kuşkunun ağına takıldıın, 

97 dedim ki: "Şaşkınlıktan kurtulup rahatladım; 
ama şimdi de bu hafif nesnelerin arasından 
nasıl yükseldiğiıne ermiyor akl ım." 

1 00 Acırcasına içini çekti önce, ardından 
ateşler iç inde çocuğuna bakan 
bir ana gibi baktı bana ve şunları dedi :  

82/ Sesin = uyumun, düzenin. 
91/ Yeryüzünde değilsin = Dante'nin 
kendini h�la yeryüzünde sandığını 
vurguluyor. 
98/ Hafif nesnelerin hava ile 
ateşin. 

655 
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1 03 "Nesnelerin arasında 
bir düzen gelişmiştir; 
evreni Tanrı'ya benzeten işte bu düzendir. 

1 06 Yüksek yaratıklar, öncesiz sonrasız değerin 
izini görürler burada, bu değer ana erektir 
gördüğün düzen onun için geliştirilmiştir. 

1 09 Her yaratık, dediğim düzende 
içinde bulunduğu koşula göre 
ilkesinin az ya da çok yakınında yer alır; 

1 1 2 her birinin büyük varlık denizinde 
kendisine verilen içgüdüyle 
b ir başka limana gitmesi bundandır. 

1 1 5 Ateşi aya doğru bu içgüdü ç ıkarır, 
ölümlü yürekleri o çarptırır, 
toprağı bir araya getirip sıkıştırır; 

1 1 8 yalnızca akıldan yoksun olanlara 
yöneltmez bu yay oklarını, 
akla sevgiye sahip olanları da hedef alır. 

1 2 1  Her şeyi düzenleyen Tanrı, 
en h ızlı yuvarın döndüğü gökler bölümüne 
sonsuz bir dinginlik getirir ışığıyla; 

106/ Yüksek yaratıklar = meleklerle 
akıllı insanlar. 
106/ Değerin = Tanrı'nın. 
1 1 1/ llkesinin = Tanrı'nın. 
1 1 1/ Kendisine verilen içgiidüyle = 
Tanrı'nın verdiği içgüdüyle. 
ı ı 4/ Başka limana = başka amaca. 
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1 24 attığı oku mutlu hedefe eriştiren 
o yayın gücü şimdi bizi  de götürmekte 
önceden belirlenen o yere. 

1 27 Madde sağır kes ilip yanıt vermeyince, 
çoğu kez nasıl biçim de 
sanatın amacına uygun düşmezse, 

1 3 0  kimi kez kendi eğilimine kapılan 
yaratık da, karşı yöne sapar bu yoldan 
ve bulutlardan düşen bir ateş gibi 

1 3 3  yere düşer, yanlış bir beğeni 
yeryüzüne yöneltmişse ilk itkiyi. 
Bu nedenle artık şaşırma 

1 3 6  yukarıya doğru ç ıkışına, 
dağdan vadiye inen bir ırınağa 
şaşırmadığın gibi. 

1 3 9  Asıl şaşılacak şey, engeller kalktıktan sonra 
yeryüzünde kalman olurdu, 
kıpırdamayan bir ateş gibi." 

1 42 Bunları dedi, yüzünü gökyüzüne çevirdi. 

IJ9/ Engeller kalkt ıktan sonra 
günahlardan arınınca. 
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lik i n t  i li ı1 ll to 

Türküler söyleyerek yol alan gemimi,  
dinlemek için söylenenleri 
küçük bir tekneyle izleyen sizler, 

4 kıyılarımza dönün yeniden, 
açılmayın enginlere, çünkü gözden yitirince beni 
yolunuzu �a�ırırsınız belki. 

7 Yol aldığım sulardan kimse geçmedi, 
Minerva rüzgarım, Apolion kaptanım şimdi ,  
Ayılar'ı gösteren, dokuz esin perisi. 

10 Yeryüzünde bizi dayurmadan besleyen 
meleklerin ekmcğine erkenden bakmayı bi len 
üç be� kişiye gelince, 

1 3  teknelerinizle denize açılabil irsiniz siz, 
pe�imden gelebilirsiniz 
sular yükselmeden önce. 

1 /  Gemimi = ş i irimi 
3/ Küçük bir tekneyle = yetersiz bil­
giyle. 
3/ Sizler = okurlar. 
7/ Kimse = hiçbir şair. 
'!'./ Minen·a = Zeus'un kızı, bilgi tan­
rıçası Athena'nın Larince ad ı. 
S/ Apolion = Zeus'un oğlu. 

9/ Ayılar = kurup yı ld ızları ( Büyük 
Ayı ile Küçük Ayı ) .  
1 0/ Doyurmadan besleyen = yeryü­
zünde edin ilen Tanrı'ya ilişkin bi l ­
giler yetersizdir. 
ll/ Meleklerin ekmeği = tanrıbil im. 
ll/ Bakınayı bilen = ilgilenen. 
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ı 6  Kolkhis'e yelken açan o yiğitler 
İason'u rençber kılığında gördüklerinde 
nasıl şaşırdılarsa, öyle şaşıracaksınız s iz de. 

ı 9 Tanrı ülkesine doğuştan duyduğumuz sürekli 
susuzluk, hızla yol aldırıyordu bize, 
hızımız göklerin hızına eş itti sanki. 

22  Beatrice yukarıya bakıyordu ben ona; 
okun yaya takılıp atılmasından bile 
kısa b ir süre içinde 

25  olağanüstü bir  şeyin d ikkatimi çektiği bir yere 
ulaştığıını anladım; bunun üzerine 
bana döndü olanca güzelliğiyle 

28 düşüncelerimi okuyan kadın ve 
"Tanrı'yı düşün, dua et" dedi ,  
"gökteki ilk yıldıza ulaştırdı bizi." 

3 ı Üstümüzü bir bulut sarıyordu sanki 
güneş vurmuş bir elmas gibi 
parlak, yoğun, cilalı, kalındı. 

34 Bu ölümsüz inci içine aldı bizi, 
yarılmadan, bir ışını 
içine alan su gibi. 

ı 5/ Yükselmeden önce = sular yükse­
l ip de izim i yok etmeden önce. 

giiriirler. 
ı 9/ Tanrı ülkesi = Cennet. 

659 

ı 6/ Kolkhis'e yelken açan o yiğitler = 
Argonaut'lar; Bkz Cehennem XVIII 
(86). 

2 ı/ Göklerin hızına = yıldızların hı­
zına. 

ı 7/ !ason Bkz Cehennem XVIII 
(86). 
ı 7/ Rençber kıl ığında = Argonaur'lar 
lason'u, burun del iklerinden aleder 
fışkıran iki boğa ile toprağı sürerken 

30/ Gökteki ilk yıldız = ay; Prolema­
ios ( Bkz Cehennem IV/ı42) sistemi­
ne göre ay, dünyaya en yakın yı l ­
dızdır. 
34/ Ölümsüz inci = ay. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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3 7 Bir nesne bir başka nesnenin içine girdiğinde, 
bir boyutun bir başka boyuta nasıl eklendiğini, 
anlamak zor burada, bir nesneysem ben de, 

40 bizim yapımızia Tanrı'nın nasıl birleştiğini 
gösteren tözü görme isteği 
daha da tutuşmalı içimde. 

43 Doğrulanamaz inanç denilen, 
ama insanın inandığı ilk gerçek gibi kendiliğinden 
bilinen gerçek orada görünecek. 

46 Yanıt verdim: "Madonna, elimden geldiğince 
dua etmekteyim ölümlüler ülkesinden 
beni buraya getirene. 

49 Ne olur söyler misiniz: yeryüzünde 
Kabil'le ilgili söylencelere 
yol açan bu kara lekeler ne ?" 

5 2  i lkin gülümsedi, sonra: "Kilidi döndürmeyince" 
dedi "duyguların anahtarı, yanıldığına göre 
ölü.mlülerin görüşü, vurmamalı 

5 5 artık seni şaşkınlık akları, 
gördüğün gibi aklın kanatları 
kısa, izlese bile duyguları. 

5 8  Sen n e  düşünüyorsun söylesene." 
Dedim ki: "Burada gördüğümüz değişikliğin nedeni 
bence nesnelerin yoğunluğundan gelmeli." 

39/ Burada = dünyada. 
41/ Tözii = İsa'yı. 
'50/ Kabil'le ilgili söylencelere = Bkz 
Cehennem XX( l 24) .  
60/ YDğunluğundan = yoğunlukları­
nın dei!işik olmasından. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Cennet ll 

6 1  O dedi ki: "İ leri süreceğim gerekçeleri 
iyi dinlersen, görüşünün ne denli 
yanlış olduğunu kabullenirsin sen de. 

64 Sekizinci yuvar bir sürü ışık verir s ize, 
bu ışıkların niteliği de, n iceliği de 
çok değişik olabilir. 

67 Yoğunluğun azlığı, çokluğu olsaydı gerekçe, 
yıldızların tümü aynı özelliğe sahip olurdu, 
bu özell iğin niceliği değişse de. 

70 Değişik özellikler değişik ilkelerin 
ürünüdür, oysa senin görüşün bu ilkelerin 
tümünü dışlıyor biri dışında. 

73 Lekelerin nedeni yoğunluk azlığına bağlansaydı,  
bu gezegen maddesinden yoksun kalırdı 
bir baştan bir başa ya da bedenin 

76 ş işman ve cılız katmanlara ayrışması gibi 
onun yapısı da, kitabında 
3ayfaların yerini değiştirirdi. 

79 İ lk durum geçerli olsaydı 
güneş tutulması bunu ortaya koyardı, 
çünkü yoğunluğu az maddeyi ışık aşardı. 

64/ Sekizinci yuvar = göğün, dönme­
yip yerinde duran yıldızların bulun­
duğu bölümü. 
64/ Işık = yıldız. 
72/ Biri d ışında = yoğunluk ilkesi. 
7 4/ Bu gezegen = ay. 
79/ Ilk durum geçerli olsaydı = ayın 
yoğunluğu az olsaydı. 

661 
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82 Durum böyle olmadığına göre, ikinci olasılığı 
ele almalı ;  o da çürütülürse 
iyice anla§ılır görü§ünün yanlı§lığı. 

85 Dü§ük yoğunluk kar§ı tarafa geçmediğine göre 
öyle bir sınır olması gerekir ki,  yoğun madde 
hiçbir §eyin geçmesine izin vermez bu sınırın ötesine; 

88 ve buralara vuran güne§ ı§ığı, 
geris inde kur§un olan bir camdan 
dönen renkler gibi yansır geriye. 

9 1  Diyeceksin ki, ı§ığın orada başka yerlere göre 
daha karanlık görünmesinin nedeni 
daha gerilerden gelmesi. 

94 Bu görü§ten seni, eğer ba§vuracak olursan 
bilim ırmaklarınızın kaynağı olan 
deney kurtarabil ir. 

97 Üç ayna al; aynaların ikis ini 
kendinden aynı uzaklığa götür, üçüncüsü daha geride, 
iki aynanın ortasında görünsün gözlerine. 

1 00 Yüzünü aynalara dön, s ırtından gelen bir ı§ık da 
üç aynayı aydınlartıktan sonra 
yansıvarak sana gelsin. 

1 03 En uzak aynanın görüntüsü küçük de olsa 
ötekilerden, onun da e§it oranda 
parladığını göreceksin. 

82/ Ikinci olasılığı = yoğunluğu az ke­
simlerle yoğunluğu çok kesimlerin 
birbirini izleınesi. 
89/ Gerisinde kurşun olan camdan = 
aynadan. 
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1 06 Artık yanlış bilgilerden arındığına göre, 
s ıcak ışıkların etkisiyle 
toprağın karın renginden ve 

1 09 soğuktan arınması g ibi ,  
öyle canlı bir ışıkla aydınlatacağım ki seni, 
kıvılcımlar saçacak önüne geldiğinde. 

1 1 2 Kutsal erincin gökyüzünde 
bir nesne döner ve içerdiği 
her şeyin varlığını özünde gizler. 

1 1 5 Bir sonraki gök bol ışıklıdır, 
bu varlığı, kendisinden ayrı ama kendi içindeki 
birçok özün arasında paylaştırır. 

1 18 Öteki gökler erdemlerine, 
etkilerine göre, değişik derecelerde 
özel güçler içerir. 

1 2 1  Dünyanın öğeleri gördüğün gibi 
böyle bir sıra izler, 
yukarıdan alıp, aşağıya etkir. 

1 24 Öğrenmek istediğin gerçeğe hangi 
yoldan gideceğime iyi bak ki,  
daha sonra kendiliğinden bulahilesin geçidi. 

gök. 
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1 13/ Bir nesne = yıldızların dönmesi­
ni  sağlayan Ilk Devindirici. 
1 1 4/ Varlığını = yaşamını. 
1 1 5/ Bir sonraki gök = sekizinci gök. 
1 1 5/ l�ıklıdır = yıldızlıdır. 

1 2 3/ Yukarıdan alıp = gökler bir üst­
ten aldıkları etkiyi altlarındaki göğe 
aktarırlar. 

1 1 8/ Oteki gökler = geri kalan yedi 
1 26/ Bulabiiesin geçidi = araştırma­
larını tek başına yapabilesi n. 
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1 27 Kutsal dairelerin dönmesini, etkisini 
kutlu devindiriciler sağlar, 
tıpkı demircinin demiri dövmesi gibi; 

130 ve bunca yıldızın güzelleştirdiği gökyüzü, 
kendisine can veren derin akıldan alır görüntüsünü 
ve sonra olur onun mührü. 

1 33 Ruhun s izin vücudunuıda 
işlevlerine uygun çeşitli organlara 
yayılması gibi, 

136 gökleri döndüren aklın etkisi 
yıldızlarda çoğalır, 
ama bütünlüğü hep aynı kalır. 

1 39 Değişik erdemler, döndürdükleri değerli 
nesneyle değişik biç imde kaynaşırlar, 
tıpkı  yaşam ın sizinle kaynaşması gibi. 

1 42 Nesneye karışan erdemin kutsal kökeni 
nesnenin ışımas ını sağlar, 
sevinçten ışıyan bir gözbebeği gibi. 

1 45 Değişik görünmesi ış ığın ışıktan, 
yoğunluktan değil bundan ileri gelir. 
Pariakla donuğu oluşturan, 

1 48 işte biçime ilişkin bu ilkedir." 

127/ Kutsal dairelerin = göklerin. 
I 28/ Kutlu devindiriciler = melekler, 
ilkeler ve her daireye etkiyen akıl. 
I lO/ Gökyüzü = dönmeyen y ıldız· 
ların hulunduğu bölüm. 
I l  1/ Derin akıldan = Tanrı'dan. 

1 3 2/ Olur onun mührü = hemen al­
t ındaki göğü etkiler. 
145/  I ş ığın ışıktan = yıldızın yıld ız­
dan. 
14 7/ Pariakla donuğu = ayın üstünde­
ki lekeleri. 
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Bir zamanlar kalbimi sevdasıyla 
ışıtan o güneş, kanıtiayıp çürüterek, 
güzel gerçeğin tatlı yüzünü göstermişti, 

A yanlışımı düzelttiğimi, 
gerçeği öğrendiğimi 
söylemek için başımı kaldırmıştım ki ,  

7 birden bir görüntü belirdi 
ve öyle çekti ki beni kendine, 
söyleyeceklerim aklımdan gitti. 

10 Saydam, temiz bir camdan 
ya da dibi görünmeyecek denli derin olmayan 
duru, durgun bir sudan 

1 3  yüzümüz nasıl ak bir alnın üstündeki 
bir inci hafifliğiyle 
yansırsa bize, ben de 

1 6  konuşmaya hazır böyle yüzler gördüm; 
insanla pınar arasında sevda doğuran 
hatanın karşıtı bir hataya düştüm. 

2/ Güneş = Beatrice. 
1 7/ Insanla pınar = Narkissos bir pı­
nara yansıyan kendi yüzünü bir baş· 
kası sanarak kendi görüntüsüne gön-

lünü kaptırır ;  Danre gerçek yüzleri 
yansıına sanarak, bu hatanın karş ı t ı  
b ir  hataya düşer; Bkz Ü\" id ius 
Mcıamorphoscis lll(4 1 7 ). Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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ı 9 Seçer seçmez o yüzleri ,  bir aynadan 
yansıdıklarını sandım, 
kim olduklarını anlamak için gözlerimi çevirdim; 

2 2  ama bir şey göremedim, 
gülümseyen tatlı rehberim in 
kutsal gözlerinin içine baktım. 

25 "Ayakları hala gerçeğe yönelmeyen, 
seni boşluklarda gezdiren 
çocuksu düşüncelerine gülmeme 

28 şaşırma sakın" dedi ;  
"gördüklerin gerçek tözler, 
sözlerini tutmadıkları için buraya sürüldüler. 

3 ı Konuş onlarla, dinle onları, inan onlara 
çünkü içierini ısıtan gerçek ışık 
izin vermez ayakların kendisinden uzaklaşmasına." 

34 Konuşmaya en hevesli gölgeye eğildim, 
çok büyük bir isteğin şaşkınlığında 
biri gibi söze girdim. 

3 7 "Ey, sonsuz yaşamın ışıklarında 
tadılmadıkça bilinmeyen erinçler duyan 
güzel yaratılmış ruh, kimliğini 

40 ve yazgını bağışlarsan 
sevindirirsin beni." 
Gülen gözlerle yanıt verd i o an: 

23/ Tatlı rehber imin = Beatrice'nin. 
29/ Tözler = ruh lar. 
30/ Sözlerini = dünyada verelikleri 
siızler. 
32/ ( JL"rçck ışık = Tanrı. 
13/ Kendi'inden =gerçekten. 
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43 "Sevgimiz kapatmaz kapılarını haklı bir isteğe, 
tıpkı saraydakiterin kendisine 
bemernesini isteyen sevgi gibi. 

46 Bakire bir rahibeydim yeryüzünde; 
özenle ararsan belleğinde 
artmış olsa da güzelliğim tanıyacaksın beni, 

49 adım Piccarda, 
öteki kutlulada bir arada, 
mutluluklar içindeyim bu en ağır yuvarda. 

52  isteklerimiz yalnızca Kutsal Ruh'a 
yönelmekte, onun koyduğu kurallara 
uymanın sevincini tatmakta. 

5 5  Bize uygun görülen konumun yetersiz 
görünmesi ise , kimi kez verdiğimiz 
sözleri tutmayıp, bozmamızdan kaynaklanmakta." 

58 Dedim ki :  "Olağanüstü görünüşünüzde 
ne olduğunu bilmediğim kutsal bir ışıma, 
yeryüzündeki görüntünüzü değiştirmekte: 

6 1  anımsamakta zorlandım bu nedenle; 
ama şimdi söylediklerinle 
kolaylaştırdın tanımarnı seni. 

44/ Saraydakiterin = Cennet'teki· 
leri n. 
45/ Sevgi = Tanrı. 
46/ Rahibeydim = konuşan, Simpne 
Donari'nin kızı ,  Forese {Bkz Araf 
XXll l/48) ile Corso'nun (Araf XXIV 
/82 )  kızkardeşi Piccarda Donari olup, 
zorla ınanastırdan ç ıkartılıp, siyasal 

çıkar hesapları nedeniyle Rossellino 
della Tosa ile evlendirilıniştir. 
5 1/ En ağır yuvar = ay; dünyaya yakın 
olduğu için ayın daha ağır döndüğüne 
inanılırdı. 
5 5/ Yetersiz görünmesi = Cennet'in 
yukarı katiarına çıkıldıkça mutluluk 
da artar. 
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64 Ne olursun söylesene; mutluyken burada, 
daha çok görmek, daha iyi sevmek için mi 
daha yukarı gitmek istemektesiniz?" 

67 Gülümsedi öbür görüntülerle birlikte; 
sonra ilk sevdanın c>.teşiyle yanar gibi 
yanıt verdi sevinçler içinde: 

70 "Kardeş, sevginin erdemi dindirmekte 
isteklerimizi ,  ne varsa elimizde 
onunla yetinir, başka susuzluk çekmeyiz. 

73 Daha yukarı gitmek isteseydik, bu isteğimiz 
bize burayı uygun görenin isteğine 
ters düşerdi; böyle 

76 bir şey göremezsin bu dairelerde, 
eğer burada sevgi geçerliyse 
ve sevginin ne olduğunu anladınsa sen de. 

79 Buradaki mutlu varlık lar, tersine 
ayak uydururlar kutsal isteğe, 
özdeşleşmesi için isteklerinin onunki ile; 

82 bizim burada başka başka göklere, 
yerleştirilmemiz, herkesi olduğu gibi, isteklerimizi 
isteğine uyduran hakanı da hoşnut etmekte. 

85 Erincimiz onun istenci içinde; 
onun yarattıkları da, doğanınkiler de 
o denize doğru gitmekte." 

oS/ I lk sevcia = Tanrı sevgisi. 
74/ Uy�un giirenin =Tanrı'nın. 
7!ı/ Da irelerde = göklerde. 
S4/ I Lıkanı =Tanrı'yı. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Cennet lll 

88 Yüce Yaradan'ın sevgisi eşit ölçüde 
inmese de her yere, göklerde 
her yerin Cennet olduğunu anlamıştım artık. 

91  Hani kimi kez insan bir yemekten bıkar, 
ama bir başka yemeğe can atar, 
birinden alırken, ötekini geri çevirir ya, 

94 mekiği sonuna dek atmadığı kumaşın 
ne olduğunu öğrenmek için, işaretle, 
sözle öyle davrandım ben de. 

97 "Kusursuz yaşam, yüce erdem göklerde 
daha yükseğe çıkarır kadını" dedi, "kural gereği 
giys i giyil ir, tül takılır yeryüzünde, 

1 00 sevginin isteğine uygun kıldığı her ereği 
kabul eden o eşle, ölünceye 
dek beklensin ve uyunsun diye. 

103 Onu izlemek için gençliğimde 
dünyadan el etek çektim, 
giysisine büründüm, kendimi onun yoluna verdim. 

1 06 Ama iyilik yerine kötülüğe kucak açanlar 
o güıel manastırdan beni kaçırdılar: 
bir Tanrı bilir daha sonra çektiklerimi. 

1 09 Sağımda sana görünen ve yuvarımmn olanca 
ışığıyla yanan şu panltı da, 
kendisi için söylenmiş saymakta 

673 

94/ Mekiği sonuna dek atmadığı ku­
maşın = tutmadığı ;i\zün. 
97/ Kusursuz yaşam = İ>a'nın yaşamı 
gibi bir yaşam. 

ı 2 1 2  yılında b.ıkireler için bir tarikat 
kuran kadın ermiş Assisi'li Chiara'ya 
( ı  ı 94- ı 253)  gönderme yapılıyor. 
ı o ı/ Eşle = İsa ile. 

98/ Kadını = bu Llizelerck Assis i ' l i  
Francesco'nun yolunJan giderek 

ı 04/ Dünyadan el etek çektim = ra­
hibe oldum. 
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1 1 2  kendimle ilgili sözlerimi; 
o da rahibeydi benim gibi,  
onun da ba§ından alındı kursal örtülerin gölgesi. 

1 1 5 Ama gelenekiere değer vermeden, o istemeden 
dünyaya döndürüldüğünde 
gönlünün örtüsünü çıkarmadı yüzünden. 

1 1 8 İkinci Swabia rüzgarından 
üçüncü ve son hükümdan doğuran 
büyük Costanza'nın ı§ığı, bu ı§ıyan." 

1 2 1  Bunları dedi,  sonra Ave Maria 

söyleye söyleye, derin bir suya 
baran ağır bir nesne gibi yok oldu gözlerden. 

1 24 Onu olabildiğince izleyen 
gözlerim, yitirir yi tirmez onu 
daha hüyük hir istcğin dürtüsüyle 

1 2  7 Bcatricc 'ye döndü; 
ama o, sanki şimşek çakıyordu, 
gözlerim ışıktan erkilenince, 

130  ertelernek zorunda kaldım soracağım soruyu. 

ı ı 7/ Gönıümün örtüsünü çıkarmadı 
yüzümden = rahibe olmak isteğimi 
korudum. 
ll S/ Swabia = Almanya. 
ll')/ Üçiincii ve son hükümdar 
Swahia hanedamndan Frederick I l .  
\20/ C:osrama = 1 1 85 yıl ında Mi la-

no'da Arrigo VI ile evlenen, Sicilya 
ve N apo l i  kraliçesi Costanza ( 1  ı 54-
ı ı 98); gerçekle ilgisi olmayan bir 
söylemiye göre, rahibe olmuş, zorla 
ınanastırdan çıkartılarak evlendiril­
ıniştir. 
ı 26/ Daha büyük bir istek = Beatrice. 
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Aynı uzaklıkta duran ve iştah kabartan 
iki aş aras ında kalan özgür kişi ,  
ağzına lokma atmadan ölebilir açlıktan; 

4 tıpkı bunun gibi, aynı ölçüde korku salan 
iki kurt arasında kalan kuzu da şaşırır, 
iki geyik arasında seçim yapamayan köpek gibi; 

7 iki kuşku aras ında bocalay ıp suskun kald ığım 
için kendimi ne yeriyor, ne övüyordum, 
böyle davranınarn gerektiğini düşünüyordum. 

1 O Susuyordum, ama yüzüme vuruyordu arzum, 
sormak istediklerim de, sözcüklerden bile 
açık seçik okunuyordu yüzümde. 

1 3  Nabukatnetsar'ı haksız yere 
acımasız kılan öfkeye ne yaptıysa 
Daniel, aynı şeyi yaptı Beatrice de; 

1 6  dedi ki: "İki isteğin de seni kendilerine 
çektiğini görmekteyim, bu nedenle öğrenme 
isteğinin dışarı vurması engellenmekte. 

7/ Kaldığım = konuşan Dante'dir. 
1 3/ Nabukatnetsar = Babil kralı (!Ö 
V. yy) ;  umıttuğu bir düşü yorumlaya­
mayan biJicilerin i\ldürülmesi buyru­
ğunu verir, Daniel peygamber düşü 
yorumlayarak kralın öfkesini d indirir; 
Bkz Kitabı Mukaddes, Danie/2( 1-45). Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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1 9  Şöyle demektesin kendi kendine: 
'İyi niyet sürdüğüne göre, başkasının şiddeti 
nasıl olur da azaltır hak ettiğim erdemi ?' 

22 Platon'un görüşüne göre 
ruhların yıldızlara dönmeleri de 
bir başka kuşku doğuruyor sende. 

2 5 İşte bu sorular istencin üzerinde 
eşit baskı yapmakta; en tehlikeli 
soruyu ele alacağım önce. 

28 Tanrı'nın kendine en yakın melekleri, 
Musa, Samuel, iki Yuhanna'nın ikisi ,  
dahası Meryem'in kendisi ,  

3 1  sana kendilerini gösteren ruhların göğünden 
başka bir yerde oturmazlar, 
değişik yaşlarda da olamazlar, 

34 birinci daireyi güzel kılar tümü de, 
ölümsüz ruhu az ya da çok duyumsamalarma göre 
değişik biçimde geçer tatlı günleri. 

37  Sana burada görünmelerinin nedeni 
bu dairenin kendilerine ayrılmış olması değil, 
göklerin en düşük derecesini gösterme isteğidir. 

2 1/ Nasıl olur da azaltır = Piccarda ilc 
Cosran:a'ya gönderme yapılıyor. 
2 2/ 1'1 atıın \ın göriişiine göre = Plaron 
liır ı<lt'IIS a,llı yapıtında, ruhların insan 
, . .,, ı ıduna hiirünmeden i\nce yıldız· 
l . ır, Lı tı ı ıırdukların ı, ölümden sonra 
• l.ı yıldı:l.ıra dıindiiklerini ileri sürer. 
'tı/ hı ll' l ı l ıkeli smu = Platon\ın gi\· 

ı ı ı� ı ı. l ' l . ıınn'un gi\rü�li, ruhun vücut� 
ı.ııı ""' .- y.ı ı . ı ı ı lın ayıp <Illa karnındaki 
, J,,Jıı ılo · l· ı ı l ı k ıe  y;ıratıldı�ına inanan 
llıı ı · ı ı y.ıı ı l ı k . l ı ı�ına.sıyLı �:el i�iyordu. 

29/ Musa = Musa peygamber. 
29/ Samuel = Samuel peygamber. 
29/ Iki Yuhanna'nın ikisi = Vaftizci 
Yahya ile lncil yazarı Yuhanna. 
33/ Değişik yaşlarda da olamazlar = 
ruhun yaşı yoktur, sonsuza dek yaşar . 
34/ Birinci daire = göklerin en iist 
katı (arşıala). 
3 5/ Öliimsiiz ruhu = Tanrı'yı. 
39/ En düşük derecesi = en düşük 
mutluluk derecesi. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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40 Sizin aklınıza böyle seslenmek gerekir, 
çünkü aklınızın bilgiye çevirdiği, 
önce duygularıyla öğrendiğidir. 

43 Kutsal yazılarda işte bu nedenle 
Tanrı'nın ellerinden ayaklarından söz edilir, 
ama vurgulanmak istenen bambaşka bir şeydir; 

46 yine aynı nedenle Kutsal Kilise 
Cebrail'i ,  M ikail'i, Tobias'ı iyileştireni 
insan b içiminde önerir. 

49 Tımaeus'un içtenlikle söylediği 
ruhlara il işkin sözleri, 
uymaz burada gördüğün gerçeklerc. 

5 2  Ruh, onun demesine göre, 
doğa ona biçim verdiğinde 
ayrıldığı kendi yıldızına döner; 

___ 677 

55 bu düşünce belki de sözcüklerin bel irtmediği 
saklı bir anlam içerir, 
taşıdığı niyet de dikkate değerdir. 

5 8  Etkinin değe.rini ya d a  değersizliğini 
bu yuvarlara bağlıyorsa eğer, 
okunun bir gerçeği vurduğu söylenebilir. 

40/ Sizin = insanların. 
47/ Cebrail, Mikail = baş melekler. 
47/ Tobias'ı iyileştiren = baş melek 
lsrafil ;  lsrafil gi"izleri görmeyen Tnhi­
as'ın giizlerini iyileştirir. 
491 Tiınaeus = Platnn'un aynı aci ı ta­
şıyan yapıtının kahramanı ;  rtaton 
kendi giirlişlerini hu kişinin ağzından 
söyletir. 

53/ Ooğ<1 ona hiçim verdiğin,k = 'ko­
lastik öğretiye göre ruh beLlenin hiçi­
ınini oluşturur. 
59/ Bıı yuvarlara = yıldı:Lıra. 
60/ Bir gerçeği vurduğıı söyleıwbilir = 
Dante yılddatın sınırlı <�randa etkisi­
ni kabul ediyordu; Bkz Araf XVI( 63-
76) Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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6 1  Yanlış yorumlanan bu görüş, vaktiyle 
dünyanın neredeyse tümünü şaşırtmıştı, 
yıldızlara Jüpiter, Merkür, Mars adları takılınıştı. 

64 İçini kemiren öteki kuşkuya gelince 
daha az zehir içerir, çünkü kötülüğü 
seni götürmez benden ötelere. 

67 Bizim adaletimizin ölümlülere 
doğru gelmemesi, inancın gösterges i  sayılmalı, 
sapkınlık zehrine yol açmamalı. 

70 Ama anlayışınız yeterli olduğuna göre 
bu gerçeği kavramaya, yerine 
getirmeye çalışacağım isteğini. 

73 Baskı altında kalan boyun eğmediğinde 
baskı yapana, şiddet söz konusu ise, 
bu ruhlar s ığınamazlar bu gerckçeye: 

76 çünkü istenç bel vermez istemedikçe , 
bin kc: zorlanan atqc 
doğa ne yaptırırsa onu yapar o da. 

79 İstenç az ya da çok bel verirse, 
şiddete boyun eğer; bu ruhlar da 
öyle davrandılar, kutsal yere dönecek yerde. 

61/ Bu görüş= yıldızların insanları et­
kiledi.i!i gilrüşli. 
(ı2/ Neredeyse tümünü = tümünü de­
� il, ,-,ınkü Yahudiler hu görüşe ka­
ı ılııı;ııııı�Lırdı. 
1• \f t\dLırı ı;ıkılmııtı =yıldızlara tanrı 
. ı.ll.ırı ı .ıkılıııı�. \'ıldı:Lır kutsallaşrı­
ı ılın ı� ı ı. 
1•·1/ ( lı,·kı kıı�kıı l'icc;ırd;ı ilt> Cm-

ran:a'ya uygulanan şiddet. 
66/ Benden = Bearrice'den; Bearrice' 
nin gerçeği simgelediğini unutma­
mak gerekir. 
75/  Bu ruhlar = Piccarda ile Cns-
ranza . 
7H/ Q,,ğa ne yaptırım1 = doğa ateşi 
yukarıya doğru yöneltir. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Cennet IV 

82 Lorenzo'yu ızgarada tutan, 
Mucius'u elinden eden istenç gibi 
eksiksiz olsaydı istençleri, 

85 özgür kalır kalmaz dönerierdi 
zorla ayrıldıkları yere; 
böyle güçlü istençler çok az günümüzde. 

88 Bu sözleri gerektiği gibi anladınsa 
kim bilir seni kaç kez üzecek gerekçe 
bil ki, yok edildi. 

91 Ama şimdi gözlerinin önüne 
başka bir engel geliyor, kendi kendine 
kurtulamazsın ondan, çünkü yorulursun daha önce. 

94 Kutlu bir ruhun yalan söylcıncyeccğini, 
çünkü hep ilk gerçekle iç içe geçtiğini 
kazımıştım belleğine; 

681 

97 sonra Piccarda'dan, Costanza'nın aklının, tiilündc 
kaldığını öğrendin; bu sözleri 
çelişik bulabilirsin benim dediklerimle. 

100 Kardeş, bilirsin ki ,  
kaçınmak için bir  tehlikeden, istemeden de 
olsa, yapılmaması gereken şeyler yapılır, 

103 örnekse, babası istedi d iye anasını öldüren 
Alkmaion, baba sözü dinlerken, 
kana bularnıştı ellerini. 

81/ Kutsal yere = manası ıra. 
82/ Lorenzn � imparator Valerius di i· 
neminde kilisenin hazinesini yöne­
time tesl im etmediği için ı:garada 
yakılan ermiş Lorenzo ( İS 258) .  
83/ Mucius = Mucius Scaevnla; Ro­
ma'nın düşmanı Etrııria kralı Por-

senna'yı öldürmek isterken kral ın 
yardımcıs ın ı  öldürmüş, bunun üze­
rine elini ateşte yakarak kendini  
ceza landırmıştır. 
95/ Ilk gerçek = Tanrı. 
1 04/ Alkmainn = Bkz Araf Xl l ( 50). Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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l 06 Bu noktada b ilmeni isterim ki ,  
şiddetle istenç iç içe geçmiştir, 
hatayı bağışlamak söz konusu değildir. 

109 İs tencin özü geçit vermez kötülüğe; 
ama karşı ç ıkışı daha büyük bir tehlikeye 
yol açacak ise boyun eğer. 

112 Piccarda bunları derken değindiği 
ödünsüz istençti, benimki ise öbür istençti; 
ikimiz birlikte gerçeği getirdik dile." 

115 Her gerçeğin ç ıktığı kaynaktan ç ıkan 
kutsal ırmak, işte böyle aktı 
ve iki kuşkumu da böyle yatıştırdı. 

1 1 8 "Ey sözleri içimi kapiayıp ısıtan, 
canıma canlar katan, 
ilk sevgilinin sevdiği kutlu kişi" 

121 dedim, "size beslediğim köklü sevgi 
yeterli değil yanıtlamaya yaptıklarınızı; her şeyi 
gören, her şeye gücü yeten yanıt versin benim adıma. 

1 24 Şunu anladım ki, ondan başka 
hiçbir gerçeğin olmadığı gerçek aydınlatmadıkça, 
doymak bilmiyor aklımız. 

12 7 Ulaşır ulaşmaz gerçeğe, ininde 
bir hayvan gibi duruluyor aklımız; 
ulaşınalı o gerçeğe; yoksa işe yaramaz umutlarımız. 
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130 Bu istek, gerçeğin ereğinde 
kuşkuyu doğurur bir fidan gibi; doğa da bizi 
yukarı götürür tepeden tepeye. 

1 33 Bu durum, ey cce, 
karanlıkta kalan bir gerçeğe 
ilişkin soru sormaya itiyor beni .  

1 36 Bilmek istediğim, turulmayan sözleri, 
terazinizin küçümsemeyeceği 
başka i yil ikierin dengeleyip dcngelemcycceği ." 

139 Bana baktı Beatrice, gözleri 
öyle kutsal sevgi kıvılc ımları saçıyordu ki ,  
yenik düştüm, gücüm tükendi ,  

142 gözlerimi indirdim, kendimden geçtim sanki. 
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"Yeryüzündekinden daha yoğun biçimde 
ışıtıyorsa beni sevda ateşi ve 
bu ışımaya dayanaınıyorsa gözlerinin direnci, 

4 sakın şaşırına, bunun nedeni 
Tanrı'nın verdiğini hemen özüınseyeıi. 
kusursuz görüşüınün yetkinliği. 

7 Görülür görülmez sevgiyi ateşleyen 
sonsuz ışığın daha �imdiden 
aklın ı nas ıl ı� ı ttığı belli; 

1 O bir ba�ka �ey alırsa bu sevginin yerini, 
bil ki, onun iç inde insanı yanılgıya düşüren 
hir iz vardır o sevgiden. 

lJ Tutulınayan sözün diyerini 
bir ba�ka iyilik dengeleyebilir mi, 
bunu öğrenmek istemektesin sen." 

1 6  Bu kantoya böyle başladı Beatrice; 
ve konuşmasını  yarım bırakınayan biri gibi 
şöyle sürdürdü kutsal sözlerini: 

2/ Sevda ateşi = Tanrı s"vgisi. 
6/ Kusursuz görüşüm = ruhuınun kıı· 
sıırsuzluğu. 
f./ S, ınsuz ııı�ın = gerçeğin. 
10/ Bir h aşka şey = gel ip geçici bir 
hc\'cs. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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1 9  "Tanrı'nın yaratılış sırasında cömertçe 
verdiği yeriler içinde en önemsediği , 
cömertliğine en uygun düşeni 

22 seçme özgürlüğü adını  taşır; 
ancak akıllı  yaratıklar, yalnızca onlar 
bu yeriyle donatılır. 

25 Böyle olunca, verilen sözün ne yüce 
bir değer kazandığını anlarsın, hele 
o sözü Tanrı da benimsemişse; 

28 çünkü Tanrı ile kul arasındaki bu sözleşmede 
etkisiz kılınır değerini bel irttiğim hazine, 
hem de yine özgür seçimle. 

685 

3 1  Böyle olunca, turulmayan sözü neyle dengelcrsin? 
Sunduğun şeyi kullanmak isteyebil irsin, 
haksız elde edilmiş bir nesneyle iyilik etmek olur bu. 

34 En önemli konuda artık bilgi sahibisin; 
ne var ki Kutsal Kilise'nin kimi kez sözden dönmeyi 
bağışlamasını çelişkili bulabilirsin söylediğim gerçekle, 

3 7 bir süre daha sofrada kal bu nedenle, 
çünkü yediğin çiğ yemeği 
sindirmen için yardımım gerekecek y ine. 

23/ Akıllı yaratıklar = insanlarla me­
lekler. 
29/ Hazine = özgür seçim; kul özgür 
isteğiyle Tanrı'ya karşı b ir yüküm­
lülük altına girmişse, bunu yerine ge­
tirinceye dek iradesi sınırlanmış olur. 
3 1 /  Turulmayan sözle neyi denge­
lersin = Tanrı'ya verilen, ama yerine 
getirilmeyen sözü, bir başka sözle ba­
ğışlatmak söz konusu olmaz. 

32/ Sunduğtın şeyi = özgür seçimi. 
33/ Haksız elde edilmiş bir nesneyle = 
kişi söz verdiğine göre, özgür seçim 
hakkı kalmamıştır, bu hakkı kullan­
maya kalkışması haksız elde edilmiş 
bir nesneyi kullanmak olur. 
37/ Bir süre daha sofrada kal = yardı­
m ıma gereksinmen var 
38/ Yediğin çiğ yemeği = öğrendiğin 
görüşü. 
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40 Aklını aç iyice, söylediklerimi 
kazı içine; çünkü belleğe yerleştirmedikçe 
bilim denemez öğrenilene. 

4 3 Bu özverinin püf noktas ını iki öğe 
belirler; ilki verilen sözün içeriğidir, 
ikincisi sözleşmedir. 

46 Sözleşme, yerine getirilmedikçe 
ortadan kalkmaz; bu konuya az önce 
kesin açıklamalar getirild i;  

49 İsrailoğullarına işte bu nedenle 
kurban yükümlülüğü yüklendi, bild iğin gibi 
kurban kimi kez değiştirilebilirdi. 

52 Madde olduğunu söylediğim ötekine gelince, 
hata işlemeden de 
değiştirilebilir bir başka şeyle. 

55 Ama hiç  kimse, beyaz anahtarla sarı anahtarı 
döndürıneden, kalkışmamalı 
sırtındaki yükü değiştirmeye; 

58 şunu bil ki, yeni nesne, 
altının dördü içermesi gibi içermezse 
eskisini, anlamsızdır böyle bir değiştirme. 

6 1  Demek ki, ağırlığına kefe dayanamayacak denli 
değerli bir nesnenin yerini 
tutamaz başka hiçbir nesne. 

·12/ 1\iliın denemez öğrenilene = in­
'·"' nQrendiklerini aklında tutma· 
, l ı k1 .ı. • ı�rL·nınc yarar sağlamaz. 
·ll/ 1\ıı t ı:\-erinin = verilen sözün; ver­
ı!,·ıı ",,. "'f.!ıır seçimi nrt;ıdan kaldırdı­
ı�ııı.ı ı:,ııe, ,·ı.:\'l'ri :-ıilz konusudur. 
·o� ı; f.:ıııl•.ıı ı  l'iıkiiııılıılııi:!ii =Bkz Kiralıı 

Mukaddes, Levililcr, 28(1 ). 
5 5/ Beyaz anahrarla sarı anahtarı 
döndünneden = Ki l isenin onayı ol· 
madan; Bkz Araf IX( 117). 
59/ lçerme:se eskis in i  = eskisinden 
daha değerli olmazsa. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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64 Ey ölümlüler, verdiğiniz sözü hafife almayın: 
tutun sözünüzü, ama yine de Yaftah'ın ilk sözünde 
davrandığı gibi gözü kara olmayın. 

6 7 Sözünü tutmak için kötülük yapacak yerde 
daha iyi ederdi "Hata ettim" demekle; 
Yunanların koca reisine de çılgın diyebilirsin, 

70 onun yüzünden lphigenia güzel yüzüne ağlaınıştı, 
böyle bir kurbanı duyan ç ılgınlarla 
akıllılar da ağlamakl ı  olmuşlardı. 

73 Ey Hıristiyanlar, daha ağır davranın: 
rüzgara kapılmış tüy gibi olmayın, 
her suyun da sizi arındırdığın ı sanmayın. 

76 Eski Ahit ile Yani Ahit var elinizde, 
Kilise ile çobanı yol göstermekte size; 
bunlar yetmeli temizlenmenize. 

79 Kötü bir hırs sizi kötü bir yöne iterse, 
içinizdeki Yahudinin alay etmemesi için s izinle, 
aptal koyunlar gibi değil, insan gib i  davranın. 

65/ Yaftah = İ srail kralı; Amınono­
ğuilan ile savaşınış, savaşı kazanırsa 
evinin kapısından çıkacak ilk caniıyı 
Tanrı'ya kurban edeceğini söylemiş, 
kapıdan kızı çıkınca onu kurban et­
miştir: Bkz Kitabı Mukaddes, Hakimler 
ı 1(39). 
68/ Daha iyi ederdi = Aquino'lu San 
Tommaso, Yaftah'ın davranışını kı­
nar, böyle bir sözden dönmenin daha 
doğru olacağını vurgular. 
69/ Yunanların koca reisi = Agameın­
non; Troya seferine çıkmak için Au­
lis'te uygun rüzgar bekleyen Akhalara 
bilici Kalkhas'ın, Agamemnon'un kı­
z ı  lphigenia tanrı Arremis'e kurban 

edilecek olursa tanrının rüzgar esti­
receğini söylemesi üzerine, Agameı ·,_ 

non kızını kurban eder; bir söylence­
ye göre de Artemis kıza acıyarak, 
kurban bıçağının altına bir geyik ko­
yar, kızı yanına alıp rahibe yapar. 
70/ Güzel yüzüne = iilüınüne. 
71/ Çılgınlarla akıllılar = herkes. 
7.3/ Daha ağır davranın = bir karar 
verirken iyice düşünün. 
75/ Her suyun = her adağın. 
77/ Çoban = pa pa. 
80/ I çin izdeki Yahudinin = bu ko­
nudaki kuralları çok katı olan 
Yahudi lerin düşüncesizliğinizle alay 
etmemeleri için. 
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82 Anasının sütünü b ırakıp sağa sola koşuşan, 
eğlenmek için kendi kendine tos vuran 
kuzular gibi olmayın." 

85 Beatrice bana, bu yazdıklarımı anlattı; 
sonra içi istek yüklü, 
dünyanın daha ışıklı olduğu yöne döndü. 

88 Suskunluğu ve değişen yüzü 
beni de suskunluğa itti ,  oysa açgözlü 
aklım yeni sorular hazırlamıştı; 

9 1  v e  daha kirişin titreşimi 
bitmeden hedefi vuran bir ok gibi,  
ikinci krallığa koştuk biz de. 

94 Bu göğün ışığına erişince 
kadınım daha da keyiflendi, 
öyle ki, gezegen bile daha parlak kesildi. 

97 Yıldız değişip gülümserse, 
yapım gereği her biçime girmeye 
elverişli ben, ne olmuştum kim bil ir. 

1 00 Durgun, dingin bir havuzdaki 
balıklar, nasıl dışarıdan gelen her şeye 
yönelirse yem niyetine, 

Hl/ Anasının sütünü bırakıp = Kili­
"· ı ı i ı ı ,  kutsal kitapların dediklerine 
ı ıyıı ıayan kişi kendine zarar verir. 
,•r; / 1 lıınyaııın daha ışıklı olduğu yöne 

,ı,�ııya dn�rıı; kimi yoruınculara 
ı··ııc dı· Ml'rklir ı,:ezegt•nine doğru. 
'1 1/ lkıııı ı kı all ık Merkür (Mercu-
ı 1 ı ı· . ) ' �ı ) ı �ll 

96/ Gezegen = Merkür. 
97/ Yıl d ız = Dam e gezegen yerine yıl­
dız sözcüğünü kullanıyor. 
98/ Yapım gereği = yalnızca madde­
den oluşan yıldızın değişınesi söz ko­
nusu değildir, oysa insan olan Dante 
değişikl iğe açıktır. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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103 binden çok ışığın üstümüze geldiğini 
gördüm ben de, şöyle dernekteydi her biri: 
"İşte sevgimizi çoğaltacak kişi." 

ı 06 Ve her h iri bize doğru geldikçe, 
sevince boğuluyordu gölge 
yaydığı göz kamaştıran ışınların içinde. 

ı 09 Ey okur, eğer sonunu getirmezsem 
anlatmaya başladığım öykünün, 
nasıl merak edersin bu sonu, bir düşün; 

112 görünür görünmez gözleri me, 
durumlarını öğrenmek için, nasıl içimin içime 
sığmadığını canlandır gözlerinde . 

ı 15 "Ey ölümünden önce Tanrı'nın i:niylc 
sonsuz utkunun tahtlarını görme 
olanağına erişen soylu kişi, 

ı 18 gökyüzüne yayılan bu ış ık, bizi de 
tutuşturmakta; bizimle ilgili bilgi 
edinmek istersen, sorabil irsin çekinmeden."  

121  Bunları diyen, dini bütün ruhlardan biri idi ,  
Beatrice de şunları ekledi :  "Konuş, çekinme, 
inan onlara, tannlara inanır gibi." 

ı OS/ Kişi = Danre. 
ı ı 6/ Snnsu: urkunun tahtları = Cen­
net. 
ı ı S/ l3u ışık = gerçeki ik ışığı. 
ı 2 ı/ Ruhlardan f-.iri = iınparatnr lus­
tinianııs; Bkz Cennet VI. 

691 
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124 "Kendi ışığının içine nasıl yerleştiğini, 
güldükçe daha da ışıdıklarına göre 
ışığın gözlerinden yayıldığını görüyorum; 

127 ama saygın ruh, ne kimliğini biliyorum, 
ne de başka ışınların ölümlülere perdelediği 
bu yuvara niçin verildiğini." 

1 30 Benimle konuşan ışığa dönüp, bunları 
dedim; bu sözler üzerine 
büsbütün arttı parlaklığı. 

133 Parlaklığını perdeleyen kalın dumanları 
sıcaklık yok edince, güneş nasıl gizlenirse 
aşırı ışığın etkisiyle, 

136 kutsal görüntü de aşırı sevincin etkisiyle 
kendini gizledi parıltısının içinde; 
ve böyle kapalı, yanıt verdi 

139 bir sonrcıki şi irin anla ttığı gibi. 
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"Lavinia'yı kaçıran eski yiğidi izleyen 
kartalı,  göğün yönünden çevirdikten 
sonra Constantinus, Tanrı'nın kuşu yüz ve 

4 yüz yıl boyunca, belki daha uzun süre, 
Avrupa'nın dibinde, 
çıktığı dağların oraya yerleşti; 

7 ve kutsal tüylerin gölgesinde 
geçerek elden ele, dünyayı yönetti, 
sonunda benim ellerime geldi. 

1 O İ ınparatorduın, lustinianus'um şimdi, 
içimi ısıtan ilk sevginin isteğiyle 
yasalardan ayıkladıın, yararsızı, gereksizi. 

1/ Lavinia = Latinlerin ilk kralı Lati­
nus'un kızı; Bkz Cehennem lV(! 25). 
1/ Kaçıran = evlenen. 
1/ Eski yiğit = A ineias; Aineias La­
tium'a geldiğinde kral Latinus'un kızı 
Lavinia ile evlenir. 
2/ Karta! = Roma Imparatorluğunun 
simgesi. 
3/ Constantinus = Bizans imparatoru; 
Constantinus 330 yılınJa imparator­
luğun merkezini Ruma'dan Bizans'a 
taşıyarak güneşin izlediği ynla (göğün 
yönü) karşıt bir yol ( batıdan doğu ya) 

izlemiştir; bu yol Tanrı'nın isteğine 
de ters düşer, çünkü Dante, Tanrı'nın 
Roma'yı Kil ise'nin merkezi olarak 
seçtiğine inan ır. 
3/ Yüz ve yüz yıl = iki yüz yıl. 
6/ Çıktığı dağların oraya = Aineias'ın 
yola çıktığı dağların (Troya). 
10/ lmparatorduın = yeryüzünde im­
paratordum. 
1 1/ I lk sevginin = Kutsal Ruh'un. 
12/ Yasalardan ayıkladım = 527'de 
tahta çıkan lustinianus köklü hir hu­
kuk reformu yapmıştır. 



�_i_ _________ _ 
Cennet VI 

13  B u  işe girişıneden önce, 
İsa'nın birden çok değil, tek bir yapısı olduğuna 
inanıyordum ve hoşnuttum bu inançtan; 

1 6  n e  var ki, Agapetus, kutlu çoban, 
sözleriyle beni gerçek inanca 
yönlendirdi. İ nandım ona; 

1 9  her çelişkinin doğru da, yanlış d a  içerdiğini 
görmen gibi senin, ben de şimdi 
apaçık görmekteyim onun inancının içeriğini. 

22 Kilisenin gidiş ine uydurdum gidişimi, 
olanca bcnliğimi verdiğim görevi, 
Tanrı bana esinlcndirdi. 

2 5 Bclisarius\ı bıraktım askerlerim i ,  
Tanrı öyle destck verdi ki  ona, 
soluk alma olanağı sağladı bana. 

28 İlk sorduğuna yanıtım burada sona erdi; 
ama sorunun yapısı gereği, 
kutsal simgeye karşı çıkanların da, 

) 1 onu benimseyenlerin de, ne denli 
haklı olduklarını anlarnan için, 
ek yapınam gerekiyor yanı tıma. 

14/ Tek bir yapısı = yalnızca tanrısal 
lıir yapısı ; ( l sa'n ın insancıl yapıs ın ı 
kabul etmeyen sapkın �iirüş.) 
! 6/ Agapetus = 53 3 -536 yılları ara­
sında papalık yapmış, B i:ans'a girri­
ğinde l usrin ianus\ın, H ırist iyan i­
nancıyla çelişen yukarJaki görüşten 
,·az.ceçıne�ini sağlanıı�tır. 
1 6/ Kutlu çoban = papa. 
1 7/ Gerçek inanca = Katolikliğe. 
23/ Göre\· i = yasal düzenlemeler yap­
nıa g(�,revi. 

2 5/ Belisarius = lustiniamıs'un Pers­
leri, Vandalları, Gotları yenilgiye uğ­
rataıı ünlü komutanı ( 505-565 ) ;  İus­
rinianus'un 562 yıl ında Belisar ius'u 
hapse attırınas ına Danre değinıniynr. 
27/ Soluk alına olanağı = deder işleri 
ile u�raşına nlanagı. 
28/ İ lk snrduğuna = ( kimlikle ilgili) 
ilk snruna; Bkz Cennet V( l 27) .  
30/ Karşı çıkanlar = Guclf'ler. 
3 l /  Onu hen imseyenler Ghibel-
l in'lcr. 
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)4 Bak, hangi erdem simgeyi saygın kıldı; 
her şey, krallığı kurmak uğruna 
Pallas'ın canını vermesiyle başladı. 

) 7 Kutsal s imgenin Alba'ya yerleştiğini bilirsin; 
üç yüz yıldan fazla kaldı orada, 
üçlere karşı üçler savaştı sonunda. 

40 Yedi kral döneminde, kaçırılan Sabin 
kadınlarından, Lucretia'nın acılarına, 
komşu halklara, neler yapıldığını bil irsin. 

4) Romalı yiğitleri n Brennus'a, Pyrrhos'a karş ı ,  
başka krallara, devletlere karş ı ,  
onunla zafer kazandıklarını bilirsin; 

46 onunla Torquatus, sanını dağınık saçlarından 
alan Quintius, sonra Decius'lar, Fabius'lar 
beni de gönendiren şanlar kazandılar. 

14/ Simgeyi = imparatorluğun siınge­
,[ kartalı. 
l6/ Pallas = Latiuın kralı Evander'in 
n�lu; babas ı tarafından A ineias' ın 
yardımına gönderilmiş, kral Turnus'a 
brşı savaşırken ölmüş, ancak Aine­
ıas da Turnus'u öldürmüş, Lavinia ile 
�denerek, Roma l ınparatorluğuna 
di\niişecek devletin temelini atmıştır. 
1 7/ Alba = Aineias'ın oğlu Ascanius 
tarafından kurulan ve üç yüzyıl yaşa­
y.ın Alba Longa krallığı. 
l9/ İçlere karşı üçler = Tevere ırınağı 
ıızerindeki köprüde yapılan döviişre, 
Cııriatius'lar (Albalı üç kardeş) ,  Ho­
t<ıt iııs ' lar  ( Romalı üç kardeş) ta ra· 
l mdan öldüriiliince Roma Lır iuın'ıın 
en �üçlü siresi oldu. 
40/ Yedi kral = Rnma'nın ilk kr<ılı 
J("mulus ile son kral Tarquiniııs Su­
J 'c·rlıııs masında kalan dönem. 

40/ Sabin kadınları = Romulus, kom­
şu Sabin halkını bir şenl iğe çağırır, 
şenlik s ırasında Romalılar Sabin ka­
dınlarını kaçırır. 
4 1/ Lucreria'nın acıları = Tanıu inius 
Superbus'un oğlu Sexrus tarafından 
ırzına geçilince canına kıyan Romalı 
kadın; bu olay üzerine halk ayak­
lanmış, krallık devrilerek yerine cum­
huriyet kurulmuştur (lO 5 10) .  
43/ Brennus = Romal ı ların yenilgiye 
uğrartıkları Galya kralı. 
43/ Pyrrhos Bkz Cehennem Xl !  
1 3 5 .  
46/ Torcıuatus = Calyalıları w La-tin­
leri yenilgiye uğraran ( İÖ IV. yy) 
konsül. 
47/ Quintius = tarlasında ç.ıl ışırkeıı 
d iktati\r seçildiğinı iiğrenen Quinı " "  
Cinc inmırus ( !O V yy);  L.ı ı i l lce, l c­
cincinnus � k ıv ırcık . 
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49 Po'nun döküldüğü Alp kayalarından 
Annibal'in önderliğinde geçmeye kalkışan 
Arapların onurunu kıran da o oldu. 

52 Scipion da, Pompeius da, onun desteğiyle 
genç yaşta başarılı  oldu, 
ereğinde doğduğun tepeye ise zararı dokundu. 

55 Sonra Tanrı dünyayı kendi erincine 
benzetrnek istediğinde, 
Roma'nın isteği üzerine Caesar onu eline aldı. 

58  Onun Var'dan Rhin'e dek yaptıklarını 
!sere de gördü, Saône da gördü, Seine de, 
Rhône'u besleyen vadiler de. 

6 1  Ravenna'dan çıkıp, Rubicon'u 
geçtikten sonra yaptığı uçuş ise 
öyle hızlıydı ki, söze getirilemez dille, kalemle. 

64 İspanya'ya yöneltti ordusunu, 
ardından Dıraç'a yürüdü, sonra öyle bir vurdu 
ki Pharsalus'a, acısı kızgın N il'den duyuldu. 

47/ Decius = IÖ 340 yıl ında Roma 
için savaşırken ölen Publius Decius, 
oğlu ve torunu. 
47/ Fabius'lar = diktatör Fabius Maxi­
mus Cunctator ve savaşlarda üç yüze 
yakın ölü veren Fabius a ilesinin bi­
reyleri. 
49/ Po = !talya' daki Po ım1ağı. 
49/ Araplar = Kartacalılar; o dönem­
de Afrika'nın kuzeyinde oturan halk­
ların tümüne Arap deniliyordu. 
5 2/ Scipion = Annibal'i Afrika'da ye­
nilgiye uğratan Scipio Africanus; Bkz 
Cehennem XXXI( 1 1 7) .  
5 2/ Pompeius = Romalı general Gna­
eus Pompeius ( IÖ 106-48) .  
54/ Ereğinde doğduğun tepe = Flo-

ransa dolaylarındaki Fiesole; Roma­
l ılara başkaldırınca yağmalanmışnr. 
56/ Benzetrnek istediğinde = lsa do­
ğacağı sırada. 
57/ Caesar = Bkz Cehennem 1(70) .  
58/ Onun = Caesar'ın. 
58/ Var'dan Rhin'e = bu üç d izede 
Galya savaşlarının yapıldığı bölgede­
ki akarsular anıl ıyor. 
6 1 /  Rubicon = Ravenna ile Rimini 
arasında ırmak; !talya ile Galya 
arasında sınır oluştururdu. 
63/ Öyle hızlıydı ki = Caesar, bir 
Konsül olarak, ordusuyla birlikte geç­
mesi yasak olan Rubicon ırmağını 
hızla geçerek Roma'ya girmişti. 
65/ Dıraç = Arnavutluk'ta bir kent. 
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(ı 7 Yola çıktığı,  Hektar'un yattığı Antandros'u, 
Siınois'i bir kez daha gördü; 
Ptoleınaios'un dersini vermek için yeniden uçtu. 

70 Oradan yıldırım gibi İuba'ya indi; 
sonra sizin batınıza döndü, 
Pompeius'un borularını işitti. 

7 3  Onu sonra taşıyanla yaptıklarını Cehennem'de 
uluyan Brutus'la Cassius göstermekte, 
Modena ile Perugia'nın çektikleri bir de. 

76 Onun önünden kaçarken engerek zehriyle, 
acılar içinde aniden can veren Klcopatra b ile 
hala gözyaşları dökmekte. 

79 Onunla birlikte kızıl kıyıya ulaştı;  
dünyada öyle bir barış sağladı 
ki, lanus'un tapınağı kapandı. 

65/ Pharsalus = Tesalya'da bir kent; 
Caesar, Dıraç'ta s ıkışt ırdığı Pcımpe­
ius'u burada kesin yenilgiye uğram 
( lö 48). 
66/ Kızgın Nil'den duyuldu = yenilgi­
ye uğrayan Pompeius M ısır'a kaçar, 
cırada Ptcılemaios tarafından öldü­
rülür. 
67/ Antandros = Troya yakınlarında 
bir kıyı kenti; Aineias ve arkadaşları 
buradan yola çıkmışlardı; Hektar'un 
burada gömülü olduğuna inanılır. 
68/ Simois = Antandros dolaylarında 
bir akarsu. 
69/ Prcılemaicıs'un dersini vermek 
için = Caesar daha scınra Mısır'a gi­
dip. Ptolemaios'u yenilgiye uğra­
tacak, iilkeyi Klecıpatra'ya teslim ede­
cektir. 
70/ luba = Caesar önce Numidia kralı 
luba'yı yenilgiye uğram (İÖ 46) , 

ardından da Ispanya'da (sizin batınıza 
döndü) yeni bir ordu oluşturan Pom­
peius'un iki oğlunu yener. 
73/ Onu sonra taşıyan = Caesar'ın 
Cassius ve Brutus tarafından öldü­
rülmesinden sonra yerini alan Oc­
tavianus Augustus; Augustus Mode­
na yakınlarında Antonius'u bozguna 
uğratır ( İÖ 43 ) , sonra onunla işbirliği 
yaparak Cassius ile Brutus'u Fil ip­
pi'de sıkıştırır, ilkinin çarpışmalarda 
ölmesine ötekinin canına kıymasına 
yol açar ( İÖ 42) ,  bir yıl sonra da An­
tonius'un kardeşi Lucius'u Perugia'da 
yenilgiye uğratır; yenilginin ardından 
Antonius canına kıyar, bu haberi 
duyan Kleopatra da, kendini bir en­
gereğe sakturarak ölür. 
79/ Onunla = Augustus ile. 
79/ Kızıl kıyı = Kızıl Deniz. 
81/ lanus = Roma mitcılcıjisinde haş-
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82 Ama beni konuşturan simgenin 
kendisine boyun eğen ölümlüler ülkesinde 
önce yaptıkları, sonra yapacakları, 

85 üçüncü Caesar'ın elinde başardığı işlerin 
yanında sönük, cılız kalır, keskin bir gözle, 
arı bir sevgiyle değerlendirince. 

88 çünkü bana esin veren kutsal adalet ona, 
sözünü ettiğim kişinin aracılığıyla 
öfkesini dindirme onurunu sağlamıştı. 

9 1  Şaşacaksın şimdi söyleyeceğime: 
daha sonra Titus ile birlikte 
öcünü almaya koştu eski günahın. 

94 Ve Lambarlar dişlerini geçirince 
Kutsal Kil ise'ye, onun kanatları altında başarı 
kazanan ş,ırl ınan yardım elini uzattı. 

97 Yukarıda sı ıçlad ığı ın ,  ha�ınıza gelenlerin nedeni 
bu kişileri ve yaptıkları yanlış işleri, 
kendin değerlend irebilirs in �imdi. 

langıçlar tanrısı; yı l ın ilk ayı \ lanu­
arius = ocak) da onun adındmı türer. 
8 1 /  Tapınağı kapandı = savaı sırasın­
da Roma'daki lanus tapınağının ka­
pı ları açılır, savaş sona erince kapa­
tılırdı. 
05/ Üçüncü Caesar = üçüncü impara­
rnr Tiherius ( İ S  14-37 ) .  
HlJ /  Sıi:iinCı erriğim ki�inin = Tibc-
r ı ı ı. ,' ı ın .  
'lLl/ l.llkL· > ı ı ı ı  d indirme onurıınu 
Tilıl'riı ı:-ı ,.lh1cnıinlk lscı'nın çarınıha 

gerilmesi Adem'in işlediği i lk günahı 
bağışlatmış, böylece Cennet'in 
kapıları insanlara açılmıştır. 
92/ Titus = dördüncü imparatm; Ku­
düs 'li kanlı hir biçimde ele geçirmesi­
ni Dante, lsa'n ın öcünün al ın ması 
olarak değerle nd ir i  yor. 
94/ Lombarlar di�krini geç irince = 
Lombar kre1lı Desiderius Ki l ise'ye ha�­
kaldırınca, Şarlnıan ( Charleınagııe) 
t<ırafından tahıından edilir ( 774 ). 
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l l)O Halkın simgesinin karşısına, sarı zambağı d ikiyor 
biri, öteki partisine bayrak ediyor, 
hangisi daha suçlu, bu bile belli olmuyor; 

ı O )  Ghibellin'ler varsın oyun bozanlık etsinler, 
ama başka bir bayrak edins inler, 
çünkü kartalı adaletten ayırmak yakışık almıyor; 

ı 06 sonra yeni Charles da, Guelf'leriyle yere 
çalmasın onu, tersine , daha güçlü aslan yelelerini 
yolan pençelerden korusun kendini.  

ı 09 Babaların suçu nedeniyle 
sık sık ağlar çocuklar, ama kimse beklememeli 
Tanrı 'nın kartalı zambakla değiştirmes ini ! 

ı ı z  Bu küçük yıldız, pe�lerinde 
şanlar, onurlar bırakmak isteğiyle 
çaba harcamış olan iyi ruhlada bezemişri kendini :  

1 1 5 ama istekler yön değiştirip de 
yeryüzüne yönelince, gerçek sevgi 
ışınları da daha ağır yükselir göklere. 

1 1 8 Ödüllerimizin değerini ölçmek de, 
mutluluk verir bizlere, ektiğimizle 
biçtiğimiz eşittir çünkü birbirine. 

70 [ 

1 00/ Halkın simgesi = kanal. 
l 00/ Sarı zambak = Fransa'nın simge­
si; Guelf'ler Fransa ile işbirliği y�­
pıym. 

kralı olan Charles d'Anjou ll; Guelf' 
!erin başı. 

lO l/ P,ırtisine bayrak ediyor = Ghi­
bellin'ler kartalı kendi çıkarları için 
kullanıyor. 
1 06/ Yeni  Charles = l 2SS 'te Napnli 

1 1 2/ Bu küçük yıldız = Merkür ( Mer­
curius ) ;  güneş si>teıninin en küçük 
y ıldızı ;  İustinianus şimd i Danre'nin 
ikinci sorusuna yanıt verıneye b;ış­
lıyor; Bkz Cennet V( l 29). 
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1 2 1  Canlı adalet öyle yumuşatıyor ki 
duygularımızı, bundan böyle 
yönetmezler hastalıklı bir yöne. 

1 24 Tatlı ezgiler değişik sesler içerir; 
işte bizim yaşamımııda da, değişik dereceler 
bu yuvarlarda tatlı bir uyum gerçekleştirir. 

1 2  7 Ve bu incinin orta yerinde, yaptığı önemli 
ve güzel işlerin değeri bil inmeyen 
Romieu'nün ışığı ışır yeniden. 

1 30 Ona karşı çıkan Provencc 'l ı lar gülmcdiler; 
yanlış yola girer, 
başkas ının başarısına diş hi lcycnler. 

1 33 Raymond Rcrenger'nin di)rt kızı doğdu, 
dördü de kraliçe oldu,  bu sonucu sağlayan 
çulsuz yabanc ı Rom ieu oldu. 

1 �6  N e  var k i ,  Rayınond yalaniara kandı, 
on alıp l ln iki veren hu doğrucudan 
hesap surmaya kalkt ı ,  

1 3 9  o da, yaşlı v e  yoksul,  çekip gitti ,  
yaşamını kapı kapı dilenen bu kişinin yüreğini 
bilseydı eğer dünya, onu ş imdi 

1 42 övenler daha çok överdi ."  



lf!r lı i n c i  /; a n  t o  

"Hosanna sanctus Deus sabaoth , 

superillustrans claritaıe tua 

felices ignes horum malacoth! "  

4 Üzerine ç ifte ışığın düştüğü o tözün, 
kendi söylediği türkünün 
ezgisiyle raks ettiğini gördüm; 

7 sonra ötekiler de raksa katıldılar 
ve hızlı mı hızlı kıvılcımlar 
gibi uzaklaşıp görünmez oldular. 

ı O Kuşkular içinde kendi kendime, 
"Söyle" d iyordum, "söyle güzel kadınıma 
susuzluğumu gidersin tatl ı damlalarıyla." 

ı 1 Ama Be i le ice hecelerini işitince 
benliğimi kaplayan saygı, uykum gelmiş gibi 
başımı eğdiriyordu öne. 

ı 6  Uzun süre böyle bırakmadı beni Beatrice, 
ateşte yanan birini b ile mutlu edecek 
bir gülümsemeyle söze girdi :  

1 /  Hasan na . . .  malacoth = buradaki 
,()zcüklerin üçü (hosanna, sabaoth, 
ınal�corh ) ıbranice, geri kalanlar 
l.atincedir; anlamı :  " l ş ığınla yukarı­
,lan bu ülkelerin ku rlu ateşlerini (me­
lc·kler i )  aydınlatan, orduların kursal 
Tanrı'sı. selam olsun sana." 

4/ Çifte ışığın düştiiğü o töziin = lus­
tinianus\ın; çifte ışık nitelemesi, lus­
r inianus'un imparator ve yasa koyucu 
özelliklerini \'lırgulayabilir. 
l 2/ Damla lar ıyla = gerçeklerle . 
1 3/ B� ve ice = Beatrice'nin ad ııı ııı ilk 
ve son hecelcri. 
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ı 9 "Şaşmaz sezgim bana diyor ki ,  
haklı bir öce verilen haklı ceza 
düşüncelerini alt üst etti ;  

22 kuşkunu gidereceğim şimdi; 
iyi d inle sözlerimi ,  
çünkü sana öğretecekler büyük bir  gerçeği. 

25 Doğmadan dünyaya gelen o kişi, 
sınırlamak istemediği için özgür istencini, 
hem kendini lanetledi ,  hem ardından gelenleri; 

28 bu nedenle insan soyu yüzyıllar boyunca 
sakat kaldı, yanlışlar içinde yüzdü orada, 
ama Tanrı'nın kelamı aşağıya indi sonunda, 

3 ı insanın yararıcıs ından uzaklaşan doğasını 
birleştirdi kendisinde 
sonsuz sevginin etkis iyle. 

34 Ş imdi söyleyeceklerimi iyi dinle, 
yarat ıcıs ıyla birleşen bu doğa 
iyi ve içtenlikli idi yaratıldığında; 

3 7 ama kendi hatası yüzünden kovuldu Cennet'ten 
uzaklaşınca hem gerçekten, 
hem kendi yaşam çizgisinden. 

40 Bu nedenle çarmıha germe cezası 
cezaların en haklısı,  
cezayı çekenin doğası dikkate alınırsa; 

20/ Haklı bir öce verilen haklı bir ceza 
= lsa'nın çarmıha gt::rilmesi ve Ku­
düs'ün yıkılması; Bkz Araf VI  (90/92). 
ZS/ DnğınaJan dünyaya gelen kişi = 
Ade ın. 
27/ Kendini laneıledi = ilk günahı 
işkdi. 
29/ Or<ıd<ı = y"ryüzünde. 

30/ Tanrı'nın kelamı = lsa. 
32/ Birleştirdi kendisinJe = lsa, in­
sana özgü niteliklerle Tanrı'ya özgü 
nitelikleri kendinde birleştirir. 
3 7/ Kendi hatası yüzünden = ilk gü­
nahı işleyince. 
42/ Cezayı çekenin doğası d ı�kate a­
lınırsa = lsa, ilk insan olan Adem'in 
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· f  1 ama hiçbir ceza bunca haksız olamazdı 
cezayı çekenin ödünç aldığı 
kimlik dikkate alınırsa. 

·Hı Böylece aynı eylem değişik sonuçlara yol açtı: 
Yahudileri sevindiren bu ölümden Tanrı da hoşlandı; 
yer sarsıldı,  gökyüzü açıld ı. 

49 Haklı bir öcün daha sonra haklı 
bir yargılamayla öcünün alınmış olması, 
artık seni yadırgatmamalı .  

S 2  Ama görüyorum ki ,  düşünceden düşüneeye 
geçtikçe, aklın bu düğümde kenetlenmekte, 
bu düğümü çözmek için, için içini yemekte. 

') ') Diyorsun ki: ' İşi ttiklerimi iyice anl ıyorum; 
ama kurtuluşumuz için Tanrı 
niçin bu yolu seçti, anlayamıyorum.' 

)8 Ey kardeş, bu kutsal kararın içeriğini ,  
aklı sevgi alevleriyle beslenmeyen biri 
delemez gözleriyle. 

6 I Ama yine de, çok konuşulan bu gizi 
kavrayan, az olduğu için b ilgilendirmek için seni 
söyleyeceğim niçin bu yolun seçildiğini. 

64 Her türlü kıskançlığı kendinden uzaklaştıran 
o kutsal güzellik öyle ışır ki ,  
ölümsüz güzellikler saçar yanarken kendi kendine. 
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suçunun cezasın ı  çekiyordu, bu ne­
denle ceza haklıydı . 
44/ Cezayı çekenin ödünç aldığı kim­
lik = lsa, Tanrı niteliği de taşıdığı için 
Adem'in suçunun cezasını Tanrı'nın 
çekmesi haksızlıktı. 

l sa'nın ölümü üzerine "yer sars ı l ır 
kayalar yarıldı" ve Cennet'in kapıları 
insanlara açıldı; Bkz Kitabı Mııkai.Lb , 
Matta')•a ı;örc lııcil 2 7 ( 5 1 ) . 

48/ Yer sars ıldı ,  gökyüzii açıldı 

5 0/ Haklı bir yargılamayla iicüniin 
alınmış olması = Titus'un Kudih'ii l'll' 
geç irmesi .  
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6 7  Aracısız yarattığı her nesne 

sonsuz olur, çünkü mührünü basınca bir kez, 
b ıraktığı iz artık sil inmez. 

70 Ondan aracısız kaynaklanan her nesne 
özgür mü özgür olur, hiçbir yeni nesne 
erkileyemez bu nesneyi .  

7 3  Ona ne denli benzerse,  o denli hoşnut eder onu; 
çünkü her nesneyi aydınlatan kutsal ışık 
daha fazla ışır kendisine benzeyen nesnede. 

76 İşte bu bağışlardan yararlanır insan soyu, 
bunların biri eksi lirse 
azalmış olur soyluluğu. 

79 Yalnızca günah tutsak k ılınca onu, 
yüce güzelden ayırır onu, 
yeterli ışık düşmez artık üstüne; 

82 günahın yarattığı boşluğu 
uygun bir ceza dengelemedikçe 
kişi kazanamaz esk i saygınl ığın ı.  

85 İşte soyunuzun tohumu 
günah işlemekle hem saygınlığından oldu 
hem Cennet'ten kovuldu, 

88 yeniden elde edebilmek için eski konumunu, 
önünde yalnızca iki yol olduğunu 
göreceksin, iyice incelersen durumu: 

67/ Aracısız yar�tt ığ ı  Tanrı 'n ın 
kcnJisinin yarattığı; Tanrı 'nın doğ­
nıLLın doi!rııya yarartıkları sonsuz ve 
( ):_l!lır Plur. 
7 l/ Yeni nesn.:o = daha sc1nra yararılan 
lll' :-ıl h.'. 
7 l/ ( 1 ıı . ı  T.ınr ı 'y,ı. 

76/ Bu bağışlardan = 68-75 .  dizelerde 
değinilen sonsuzluk, özgürlük ve Tan­
rı'ya benzeıne. 
79/ Onu = insanı. 
80/ Yüce güzelden = Tanrı 'flan. 
85/ Soyunuzun tohumu = Adeın. 







Cennet VII 

l) ı ya gönlü yüce Tanrı bu günahı bağışlayacaktı 
ya da insan kendiliğinden ödeyecekti 
çılgınlığının karşılığını. 

94 Şimdi söyleyeceklerirne kulak ver ve 
ölümsüz kararlar uçurumunun dibine 
daldır gözlerini iyice. 

97 İnsan kendi olanaklarıyla hatas ını gideremezdi 
çünkü gönlü elverrnezdi 
kurallara boyun eğmeye, kuralları ç iğnerken de 

ı 00 Tanrı ile boy ölçüşme k istemişti; 
işte bu nedenle insan, Tanrı'nın isteğini 
yerine getiremezdi. 

ı 03 Demek ki, kendine özgü yollardan biri 
ya da ikisi ile, Tanrı'nın insanı 
kusursuz yaşama döndürmesi gerekti.  

ı 06 Ama ürün, içinden ç ıktığı yüreğin iyiliğini 
ne denli yansıtırsa, o denl i  
mutlu ettiği için işçiyi, 

ı 09 dünyayı saran kutsal i yilik de 
her yola başvurdu yola getirmek için bizi 
ve bu davranış onu mutlu etti. 

ı ı 2 Son gece ile ilk gün arasında, iki yoldan biri ile 
böyle ulu, böyle yüce bir eylem şimdiye dek 
görülmedi, bundan böyle de görülmeyecek: 

1 03/ Kendine özgü yollar = adalet ile 
merhamet. 
1 1 1/ Onu = Tanrı'yı. 
1 1 2/ Son gece = kıyamet günü. 
1 1 2/ lik gün =  yaratılış günü. 

7Q9 
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çünkü Tanrı insanı bağışlamak yerine 
kendini verıneye karar verince, 
çok daha eli açık davranmış oldu; 

1 1 8 ete kemiğe bürünecek denl i  
küçülmeseydi eğer Tanrı'nın Oğlu; 
adalet yeterli saymayacaktı öbür yöntemlerin hiçbirini .  

12 1  İsteklerinin tümünü karşılamak için 
az önce değindiğim bir noktaya geliyorum, 
senin de bu konuyu benim gibi görmeni  istiyorum. 

1 24 Diyorsun ki: 'Ateşin de, suyun da, 
havanın da, toprağın da, bunların karışımının da 
bozulduklarını, sonlu olduklarını görüyorum; 

1 2  7 oysa bunlar da b irer yaratı; 
eğer dediklerin doğru olsaydı 
bunlar da bozulmazdı ?  

1 3 0  Kardeş, denilebilir k i ,  
melekler de, bulunduğun ruhlar ülkesi de 
böyle oldukları gibi yaratı lmıştır; 

1 33 az önce saydığın üğclere 
ve onlardan kaynaklanan nesnelere gel ince, 
bunları yaratılmış bir güç yaratmıştır. 

ı ı 9/ Tanrı'nın oğlu = lsa. 
ı 3 ı; Ruhlar ülkesi = Cennet. 
ı 3 3/ Az önce saydığın öğeler = atq, 
,u, ha\'a, rnprak. 
1 1 5/ Yaratılmış bir güç = Tanrı tara­
fuhhın y<mıt ı lınış olan gi1kler. 
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ı \6  içerdikleri madde yaratılmıştır; 
çevrelerinde dönen yıldızların içerdikleri 
belirleyici güç de, yaratılmıştır. 

ı l l)  Hayvanlarla ve bitkilerin ruhlarını,  
kutsal ışıkların devinimi, ışıması 
yaratır, biçimlendirir maddeden; 

ı 42 sizin yaşamınıza gelince, 
yüce Tanrı doğrudan üfler onu ve 
sevgisini katar içine, hep sevilsin diye. 

ı 45 İ lk anaınızia babamız yaratılırken 
insan bedeninin nas ıl oluştuğunu düşünürsen 
ölümden sonra niçin yeniden 

ı 48 dirileceğinizi anlarsın sen de." 

1 40/ Kutsal ışıkların deviniınİ = yıl­
, [ ızların ( kutsal ışıklar) deviniıni ve 
ı � ı ınası , biçiınlenebilir maddeden 
yararlanarak hayvanlarla birkilerin 
ruhlarını oluşturur; hayvanlarla bitki­
leri Tanrı doğrudan doğruya yarar­
ınadığı için bunlar bozulur. 
1 42/ Yaşamınıza = ruhunuza. • 

1 45/  Ilk anaınızia babamız = Adem 
ilc Havva; Adem'i doğrudan doğruya 
Tanrı yarattığı için, hem Adem, hem 
,[e insan soyu sonsuzdur (ölüm­
sü:dür) ,  bu nedenle insan ölümden 
snnra dirilecektir. 
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Eskiden dünyada yanlış bir inanç vardı, 
üçüncü ilmekte dönen Kıbrıslı 
kızın, çılgın sevda ışınları yaydığı sanılırdı; 

4 bu nedenle, yanılgı içindeki eskiler 
ona dua edip kurban keserek 
saygı göstermekle yetinınezler, 

7 Dione'yi ana, Cupido'yu oğul bilerek 
bunlara da saygı gösterirlerdi ,  
Cupido'nun Dido'nun dizlerine oturduğunu söylerlerdi;  

1 0  ve bu şiirin başına aldığım adı da, 
güneşin alnından önce ensesini 
okşadığı yıldıza verirlerdi. 

1 3  B u  yıldıza doğru yükseldiğimi anlamamıştım; 
ama kadınıının daha da güzelleştiğini 
görünce,  oraya ulaştığıını anladım. 

1/ Eskiden = Hıristiyanlıktan önce. 
2/ LJ, ıincü ilmekte dönen K ıbrıslı kız 

Veniis ;  Dame döneminde yaygın 
J , ı ı  ı ı ı : ı ı ı ı �;ı giire Venüs Kıbrıs'ta dün-
1'· '1' · ' gelmişti; Proleınaios sistemine 
ı : •  o ı ı · .  ı : ı ı ı ıq ı l ı�ındaki gezegenler ken­
, J ı l ı - ı ı ı ı ı ·  ı ı:gi ı  hirer dairenin çevre­
·. ı ı  ı ı l ı ·  , J , •n .. ı lı ·  rı lı ( üçüncü ilmekte 
, ı  . . ı ı ı · r ı )  
i /  l ı ı . ı ı w  Vt·ııu-. ' ı 'ın  

7/ Cupido = Dione'nin oğlu; Yunan 
aşk tanrısı Eros'un Latince karş ılığı. 
9/ Dido = Karraca kraliçesi; Bkz Ce­
hennem V(6 1 ) . 
1 2/ Yıldıza = Venüs'e; akşam Güneş' 
in arkasında olan Venüs, s;ıbah olun­
ca onun önüne geçer. 
1 3/ Bu yıldıza = Venüs' e. 
1 4/ Kadınıının = Bearrice'nin. 
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1 6  Alevin içinde nasıl bir  kıvılcım görülürse, 
bir sesin içinde nasıl başka bir ses seçi l irse, 
sesin biri durur öteki gidip gelirse, 

1 9  ben de bu yıldızın ışığının içinde, 
sanırım iç görüşlerine göre 
hızlı ya da ağır dönen başka panltılar gördüm. 

2 2  B u  kutsal ışıkların Tanrı'ya e n  yakın 
meleklerin göklerinde başlayan döngülerini 
bırakıp bize geldiklerini gören biri , 

2 5 soğuk bir buluttan inen, görülür ya da 
görülmez çok hızlı bir rüzgara 
b ile ağır aksak derdi ;  

28 en öndekilerin içinden 
öyle güzel bir "Hosanna" yükseliyordu ki, iç imden 
hiç  eksilmedi bu ezgiyi yeniden duymak isteği .  

) l Sonra içlerinden biri yanımıza geldi ,  
tek başına söze girdi :  "Hepimiz isteğini 
yerine getirmeye hazırız, yeter ki keyif al bizden. 

H Senin vaktiyle yeryüzünde: 
'Siz ki zekanızia üçüncü göğü döndürmektesiniz ! '  
dediğin gökyüzü prensleri ile b irlikte 

te ile de tanışmıştı. 

7 1 � 

20/ I ç  görüşlerine göre = Tanrı'yı 
�örüş lerine göre. 
l l / İçlerinden biri = Charles d'Anjou 
( l l )  ile Macar prensesi Marie'nin oğ­
lu, l 295 'te Napoli'de ölen Charles 
Martel; ölümünden bir yıl önce Flo­
ransa'da kaldığı kısa süre içinde Dan-

3 5/ 'S iz ki zekanızia yedinci göğü 
döndürmektesiniz ! '  = Dante'nin Con­
vivio adlı yapıtında bir şiirin ilk dizesi. 
36/ Gökyüzü prensleri Venüs'ü 
döndüren melekler. 
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) 7 aynı hız, aynı uyum, aynı istekle dönmekteyiz; 
ve içimiz öyle dolu ki sevgi ile, 
hoşnut etmek için seni duraklamak, keyif verecek bize." 

40 Gözlerim saygı ile kadınıma döndükten, 
o da onları rahatlatıp güvence verdikten 
sonra, bunca güzel şey öneren 

43 ışığa yöneldiler ve büyük bir sevgi 
ile yüklü sesim: 
"Kimsiniz söyler misiniz ?" dedi. 

46 Ben bu sözleri söylerken, 
onun, sevincine sevinçler ekleyen 
parlaklığı artıp büyümüştü. 

49 Bu hali ile dedi ki: "Kısa süre kaldım dünyada 
daha uzun süre kalabilseydim, 
ort<>ya çıkacak birçok kötülüğü önlerdim. 

5 2  Sevincim beni senden saklıyor, 
çevremde ışıyar ve ipeğine bürünmüş 
bir hayvan gibi beni gizl iyor. 

55  Çok sevdin beni,  haklıydın sevmekte; 
sevgimin yapraklarından başka şeyler de 
gösterirdim sana, kalabilseydim yeryüzünde. 

58 Suları Sorgue ile birleşen 
Rhône ırmağının geçtiği o sol kıyı, 
gün geldi, senyörü olmarnı bekledi, 

· 1 11/ f( ; ı , l ı ı ı ı ına � Beatrice'ye. 
·i 1/ ı � ı t::;ı rı ı lı; ı .  
· 1 ' 1/ f: ; ı ld ı ı ı ı  k"ııuşan Charle' Mar-
ı o · l ' , l ı ı 
• · 1 /  l \ ı ı  l o . ıv\· , ı ı ı  i ı ,ekhiiCL'�i. 

56/ Yapraklarından başka şeyler de � 
sevgimi yalnız sözle değil, eylemle­
rimle de kanıtlardım. 
59/ Sol kıyı � Provence; Napoli kral­
larının egemenliği altında idi. 
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l ı  1 Tronto ile V erde'nin denize döküldükleri 
ve Gaeta, Catona ve Bari 

7 1 5  

kentlerinin bulunduğu Ausonia'nın da beklediği gibi. 
l ı4 Tuna'nın Alman kıyılarından çıktıktan sonra 

suladığı toprakların tacı 
çoktan alnımda ışımaya başlamıştı .  

lı 7 Pachino ile Pelara arasında 
Euros'un en çok estiği körfezin kıyısında, 
Typhoeus'un değil ,  kükürtün 

70 kararttığı güzel Trinacria, 
benim aracılığımla Charles ile Rudolph'dan 
doğan krallarını bekleyecekti hala, 

7 1  boyunduruğu altındaki halkları bunaltan 
kötü yönetim, eğer insanları Palermo'da 
'Ölüm, ölüm! '  diye dökmeseydi sokaklara. 

76 Kardeşim öngörü sahibi olsaydı, 
Katalanya'nın açgözlü yoksulluğundan kaçınırdı, 
dertler açmazdı başına; 

(ı 3/ Ausonia = N  apo li krallığı. 
(ı5/ Suladığı toprakların = Macaris­
ı an'ın; Macar kralı Ladislas lV, 1 290 
yı l ında ölünce taht yeğeni Charles 
Martel'e kalmış, ama 1 292'de Aix'te 
yapılan taç giyme töreninde Martel 
l ı azır bulunmamış, krallık yetkilerini 
h içbir zaman kullanmamıştır. 
6 7/ Pachino = Sicilya'nın güneyinde 
l'assaro burnu. 
67/ Peloro = Sicilya'da Catania kör­
fezi (kuzeyde) üzerindeki Faro burnu. 
68/ Euros = Sc irocco adı verilen ve 
doğudan esen rüzgar. 
(ı8/ Körfez in = Catania körfezinin. 
69/ Typhoeus = Jüpiter'in yıldırımı 
i le  kömür olup Ema dağın ın alt ına 
ı.:iimülen dev; Etna yanardağının la" 
ııüskürmesi bu de\'e bağlanırd ı ;  Bkz 

Cehennem XXXI( 1 24 ) .  
70/ Trinacria = Sicilya. 
7 1 /  Charles ile Rudolph = Charles 
d'Anjou ile Habsburg hanedamndan 
Rudolph; Bkz Araf VII(94). 
74/ Kötü yönetim = Charles d'An­
jou'nun yönetimi. 
75/ "Ölüm ölüm!" = Fransızlara ölüm; 
30 Mart 1 282 günü akşam duası saa­
tinde, bir Fransız er inin aşağılayıcı 
davranış ı  üzerine, Palermo halkı 
sokağa dökülüp "Fransızlara ölüm" 
d iye bağırarak Anjou hanedanına 
başkaldırır; Sicilya'nın bağımsız l ık 
hareketini başlatan bu eylem tarihte 
"Vespri Siciliani" (Sicilya İkindileri) 
olarak adlandırıl ır. 
76/ Kardeşim = 1 309'da Napoli kralı 
olan Robert d'Anjou; 1 288- 1 295 <U<l -
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79 yükünü almış teknenin daha da yüklenmesini, 
onun ya da bir başkasının 
engellemesi gerekirdi. 

82 Onun, cömert bir yapıdan kaynaklanan 
cimri yapısını ,  keselerini doldurmaktan 
başka şey düşünmeyen görevlilerden arındırmak gerekli." 

85 "Her iyiliğin başlayıp bittiği yeri 
yanılınıyorsam sen de benim gibi gördüğün için 
ey efendim, sözlerinin verdiği büyük sevinç 

88 benim için daha da değerli; 
söylediklerini Tanrı'ya bakarak söylemen, 
daha da artırıyor gözümde değerini. 

9 1  Sevinçler verdin bana, aydınlar şimdi beni,  
çünkü tatlı tohumun acı meyve verdiğini 
söylemen, kuşku doğurdu içimde." 

94 Bunları dedim; o yanıt verdi: "Sorunun içerdiği 
gerçeği anlatabilirsem sana, şimdi 
arkanı döndüğün gerçeği ,  bulursun gözlerinin önünde. 

97 Yukarılara tırmandığın bu ülkeyi 
devindiren, mutlu eden yüce Tanrı, iyiliğini 
etkin güce dönüştürür bu büyük nesnelerde. 

1 00 Kendisi eksiksiz düşünce, 
yerinmez yalnızca bu yapıları öngörmekle, 
onların iyiliğini de ister: 

' " ' ' '" rt·h im· ı ı la r;ık kald ığı Kata­
' ""�"' · , ı . ,  ,· , l i ı ı d ı Q ı  :ıç;!i>zlü arkadaş­
l . ı ı ı ı ı ; ı  N . ı ı ıt ı l ı 'dl· gllrl'vler verıniştir. 
. • ; · ,; .. , l o - ı  ı \· ı l ı ı : ı 1 1  h : ıı l . ı yqı hiniği yeri'' 

l . ı ı ı ı ı ' y ı  

92/  Tatlı tohumun ac ı  meyve verdi­
ğini = değerli ana babadan, değersiz 
çocuk doğduğunu. 
99/ Nesnelerde = yıldızlarda . 
100/ Kendisi eksiksiz düşünce = Tanrı. 
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ll) ) bu nedenle, bu yaydan çıkan her nesne 
hedefine giden bir ok gibi ,  
belirlenmiş amacın öngördüğü yere dü�er. 

ı 06 Böyle olmasaydı eğer, 
iç inde yol aldığın gökler, 
düzen yerine yıkım üretirlerdi etkileriyle; 

ı 09 bu yıldızları döndüren akılların kusurlu olması, 
bu akılları yaratan ilk aklın da onları 
kusurlu yaratması gerekirdi böyle bir sonuç için. 

ı ı 2 Bu gerçeği açıklamarnı ister m isin?" 
Dedi m  ki:  "istemem; çünkü görüyorsun ki ,  
doğanın amacından sapması siiz konusu deği l ."  

ı ı 5 Şunları ekledi:  "Söylcscnc: insan ın dünyada 
toplu yaşamamas ı ,  daha kötü olmaz mıyd ı !" 
"Elbette" dedim, "apaçık ortada." 

ı 1 8  "İnsanlar değişik işlevler yüklenmezsc, 
gerçekleşebilir mi bu, yeryüzünde ? 
Gerçekleşmez elbette, ustanızın yazdığı doğruysa." 

ı 2 1  Tümdengelimleri bu noktaya ulaşmıştı; 
sonra şu sonuca vardı:  "Demek ki ,  ayrı ayrı 
olmalı işlerinizin kökleri: 

ı 24 bunun içindir ki, kimi Solon, kimi 
Kserkses, kimi Melkisedek, kimi 
uçarken oğlunu yit iren olarak gelir dünyaya. 

? I Si  
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1 27 Ölüm balmumuna mührünü basan bu döner doğa, 
işlevini iyi  getirir yerine, 
ama ayrım gözetmez bir evden bir eve. 

130  Bu nedenle, daha tohumu ekildiğinde, 
Esau, Yakup'tan ayrılmıştır; ve öyle alçak bir babadan 
gelmiştir ki Quirinus, Mars'ın oğlu sayılmıştır. 

I 33 Hep babaların doğasını 
izierdi çocukların doğası ,  
eğer Tanrı'nın öngörüsü olmasaydı. 

136  Arkanda olan şey önüne geldi ş imdi :  
senden ne denl i hoşlandığımı bilesin diye, 
son bir ek yapmak istiyorum sözlerime. 

1 3 7  İnsan kendine uygun olmayan 
bir yazgıyla karşılaşırsa, yerini bulamayan 
her tohum gibi,  ulaşamaz başarıya. 

1 42 Doğanın önerdiği ilkelere 
uyum gösterseydi eğer aşağıdaki dünya, 
çok daha iyi bir toplum olurdu yeryüzünde. 

1 45 Ama siz, kıl ıç kullanması gerekeni 
dine yöneltiyor, vaaz vermesi gerekeni 
kral yapıyorsunuz; 

1 48 işte bu nedenle doğru yoldan sapıyorsunuz." 

1 29/ Ayrım gözermez h ir evden bir 
c'\T � erkilerini göndereceği evi seçe­
ınL·z. 
1 l l / E,oı ı ı  � Yakurı peygamberin kar­
, j, ·� ı .  Yıkı ıp'tın uysal olmasına karşılık 
h.ı ı ı  , . ,k h ı rç ıııcl ı .  iki kardeş daha 
. ı ı ı . ı l . ı ı  ı 1\c·hek,ı ' ı ı ın bm ında itişmiş­
l , · ı , l ı  1\k: /o.. ı r .ı/ıı M ııkaJd�s . Yaratılış 

d ' .' ) 
1 \ / / � .)ı ı ı ı ı ı H ı "  1\ ı ınu ıh ı .  ... . 

1 36/ Önüne geldi şimdi � sorun ay­
dınlandı. 
1 46/ Dine yöneltiyor � Charles Mar­
tel, Toulouse piskopnsu yapılan kü­
çük kardeşi Lodovico'ya giinderme 
yapmış olabilir. 
1 47/ Kral yapıyorsunuz � Charles 
Martel' in, Napol i  kralı olan kardeşi 
Rnhett d' Anjou; kra l l ık görevinde 
yererince titiz davranmadığı söylenir. 
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Baban Charles kuşkularımı giderdikten sonra, 
ardıllarının karşılaşacakları tuzakları 
anlattı bana, güzel Clemenza. 

4 "Sakın bir şey deme, y ılların geçmesini bekle" 
dedi; b ir şey söyleyemem bu nedenle, 
ama, haklı gözyaşları izieyecek göreceğiniz zararı. 

7 Bu kutsal ışığın varl ığı, 
her şeye yeterli iyiliğe dönercesine, 
içini dolduran güneşe dönmüştü bile. 

1 O Yazıklar olsun, gönüllerini böyle b ir iyilikten 
kaçırıp, akıllarını boş şeylere yöneiten 
aldatılmış ruhlara, inançsız varlıklara. 

l 3 İşte bu parıltılardan b iri daha 
bana doğru geliyordu, ışığını saçıyor, 
gönlümü etmek istediği belli oluyordu. 

1 /  Ardıllarının karşılaşacakları tuzak­
l.ır = Charles Martel'in ölümü ( 1 295)  
iızer ine, Napol i tahtı oğlu Carober­
tıı'ya geçer, ancak 1 309 yıl ında Char­
ldın küçük kardeşi (Caroberto'nun 
amcası) Roberto kendin i kral ilan 
ederek yönetime el koyar ve böylece 
Charles Martel'in ardılları tahta çık­
mak olanağından yoksun kal ırlar. 
l/ Clemenza = Charles Martel ' in 
1 290'da doğup, Fransa Kral ı .X. Louis 
ile evlenen ve 1 328'de ölen kızı . 

7/ Kutsal ışığın = Charles Martel'in. 
9/ Güneşe = Tanrı'ya. 
l l/ Iyil ikten = Tanrı'dan. 
1 3/ Parı lt ılardan biri daha = acıma­
sızl ığıyla ünlü Padova Kralı Ezzelino 
Romano'nun kızı Cunizza da Roma­
no; üç kez evlenmiş, evli l ik d ış ı  bir­
çok ilişkisi olmuştur; Cunizza'ya Cen­
net'te yer vermekle, Danre en büyük 
günahların b ile bağışlanabileceğini 
vurgulamak istemiş olabilir; Bkz Ce­
hennem X l ! ( !  lO) .  
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1 6  Beatrice'nin bana çevrili gözleri, 
isteğimin yine desteklendiği 
güvencesini veriyordu . . .  

19 "İsteğime karş ılık ver, 
kutlu ruh" dedim, "sana düşündüklerimi 
yansıtabileceğimin kanıtını göster." 

2 2  Bunun üzerine, kimliğini 
bilmediğim ışık, iyilik etmekten hoşlanan biri 
gibi, ilahi söylediği derinlikten seslendi: 

25 "Brenta ve Piava'nın kaynakları ile 
Rialto arasında uzanan 
İtalya'nın o yozlaşmış bölgesinde, 

28 çok yüksek olmayan 
bir tepe yükselir, vaktiyle buradan 
inen bir meşale büyük zarar vermişti yöreye. 

3 1  Aynı kökten gel iyorduk, o da, ben de: 
Cunizza dediler adıma, burada ışımarnın nedeni 
yenik düşmem bu yıldızın ateşine; 

3 4  yine de büyük bir sevinçle 
kabullenip yazgımı, üzülmüyorum hiçbir şeye, 
bunu anlamak zor gelebilir ölümlülere. 

1 7/ Yine = Dante, Charles Martel ile 
kt ını ı�ınadan önce de, gözleriyle Be­
: ı ı r in·'dl'n izin istemişti; Bkz Araf 
V l l 1 ( 40) 
.' ·ıf ll ı l'nta \'C l'iava'nın kaynakları = 
ı . ,  ı ı  ı ı ı akL ı r ın  kaynakları Floransa' 
ı ı ı 1 1  k ı ı :ı·y haı ı , ındaki dağlardadır. 
. ' l ı/ H ı . ı l ı t ı  Vl'nl'dik'in iizerine kuru­
l ı ı  . .  l . l ı ı ı : ı ı  . u l . ı l : ı ıd: ın l ı iıi ,  en iinemli 
ı . .  ı ı ı ı  l ı ı · ,· ı--.ı ı ı ı l a ı l  M;ırc;l Tri,·igiana 

bölgesi vurgulanıyor. 
29/ Bir tepe = Ezzelinn'ların şatosu­
nun bulunduğu Colle Rmnano. 
30/ Meşale = bu çevreyi yakıp yıkan 
Ezzelino Romano. 
3 1/ Aynı kökten gel iyorduk = aynı 
anadan doğduk . 
3.3/ Yenik düşmem bu yıldızın ateşine 
= yeryüzünde yaşarken ( Venüs'ün 
etkilediği) aşk oyunlarına kapılmam. 
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l 7 Göğümüzün bana en yakın, bu ış ıl ışıl, değerli 
ınücevherinden büyük bir ün kaldı geriye; 
o ölmeden önce, beş yüz kez yindenınesi 

40 gerekli son yı lın: bundan anla ki ,  
ikincis inin izlemesi için i lk yaşamı 
insanın kusursuz olması gerekli. 

4 3 Ama Tagliamento ile Adige arasında 
şu ara yaşayanlar düşünmüyorlar bunu, 
başlarından eksik olmasa da bela; 

46 ama yakında, baraklığa varıp Padova, 
kızıla boyayacak Vicenza'yı sulayan suyu, 
ödevini yapmadığı için halkı. 

49 Sile ile Cagnan'ın birleştik leri 
yerde, başı dimdik senyörlük eden biri var ki, 
daralmakta çevresindeki ihanet çemberi. 

'i Z  Feltre de, dinsiz papazın ihanetine 
gözyaşı dökecek, öyle korkunç bir ihanet ki, 
bu yüzden kimse hapse düşmemiş olacak daha önce. 

chigl ione ırmağı. 
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3 7/ Değeri i mücevher = saz şair i iken 
rahip olan, 1 205 ile 1 23 1  yılları ara­
s ında Toulouse piskoposluğu yapan 
Marsilyalı Folquet. 

49/ S ile ile Cagnan'ın birleştikleri 
yerde = Treviso'da. 
50/ Biri = Araf'ın XVI. kantosuna adı 
geçen ( 1 24) Gherardo'nun oğlu Riz­
zardo da Cammino; satranç oynarken 
öldürülmüştür ( 13 1 2 ). 

40/ Son yılın = 1 300 yılının. 
43/ Tagliamento ile Adige arasında = 
bugünkü Venedik bölgesini sın ırla­
yan iki ırmak. 
4 7/ Kızı la boyayacak = Cangrande 
della Scala yönetimindeki Vicenzal ı  
Ghibell in'lerin, Padoval ı Guelf'leri 
ıığrattıkları büyük bozguna deği­
nil iyor ( 1 3 14 ) .  
4 7/ Vicenza'yı sulayan su Bac-

52/ Dinsiz papaz = Felrre piskoposu 
Alessandro Novello; kend isine sığı­
nan Ferrara ' l ı  Ghibellin'leri , daha 
sonra (Temmuz 1 3 1 4'te) Napoli kralı 
Roberto'nun adamı Pino della To­
sa'ya teslim etmiştir. 
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5 5  Bu saygın papazın, yanlı davranışını 
belli etmek için dökeceği Ferrara kanını 
alacak fıçı çok büyük olmalı, 

5 8  b u  kanı damla damla ölçmeye 
girişen bitkin düşecek; 
ve bu davranış yörenin töresiyle örtüşecek. 

6 1  Yukarıda aynalar vardır, Taht dersiniz onlara s iz,  
Tanrı'nın kararlarını yansıtır bunlar bize; 
böylece benimseriz bu sözleri biz." 

64 Bunları dedi sustu; sonra, önceki 
konumuna dönerek, düşüncelerini 
başka konulara yönelttiği izlenimini verdi. 

67 Güneşin ışıttığı bir yakut gibi 
göründü gözlerime, değerini 
öğrenmiş olduğum sevinçler içindeki öteki ruh. 

70 Yeryüzünde güldüren sevinç, burada 
ışımaya yol açar; aşağıda konuştukça karam ruh, 
çünkü hüzün içerir dedikleri. 

73 "Ey mutlu ruh" dedim, "Her şeyi 
görür Tanrı, senin bakışların da ulaşır ona, 
bu nedenle h içbir istek kalmaz senden gizli. 

5 5/ Saygın = alaycı bir sıfat. 
(ı I /  Aynalar = Tanrı'nın kararlarını 
yamnan melekler. 
(ıl)/ Oteki ruh = Folquet. 
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}(ı Giysileri altı kanatlı bu dindar alevlerin 
şarkısına eşlik ettiği için 
gökleri mutlu eden sesin, 

79 niçin yerine getirmiyor isteğimi ?  
Ruhumu okuduğun gibi senin, okuyabi lseydiın 
ben de senin ruhunu, soru sormanı bekleınezdim." 

K2 "Dünyayı kuşatan denizin dışında 
suların döküldüğü en büyük vadi" 
diye söze girdi ,  "öyle uzağa gider ki ,  

K5 karşılıklı kıyılar arasında 
güneşe karşı ,  ıneridyen yapar 
daha önce ufuk ç izgisi yaptığı yeri . 

K8 Ebro ile, kısa akışı boyunca,Cenev iz'i 
Tascana'dan ayıran Macra arasınJaki 
vadide dünyaya geldim ben. 

9 1  Bir ara limanı sıcak kanla örtülen 
doğduğum toprakla, Buggea'da 
aynı zamanda doğar ve batar güneş. 
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76/ G iysileri alrı kanarlı dindar alev· 
ler = Seraflar (yüksek dereceli melek­
ler); Bkz Kitabı Mukaddes, lşa)'a 6 ( 2 ) .  
S Z/ Dünyayı kuşaran deniz = ok· 
yanus; karaların bir okyamısla kuşa· 
ı ıldığına inanılırdı. 

niz'in 90. boylam dairesine dek uzan· 
dığını sandığından bu yani ış görüşü 
ileri sürüyor. 

S 3/ En büyük vadi = Akdeniz. 
S S/ Karşıl ıklı kıyılar = Avrupa ile Af­
ı ika. 
S6/ Güneşe karşı = güneşin yoluna 
karşı (harıdan doğuya) .  
S6/ Meridyen yapar = barıda (Cebelı­
ı arık'ra) ufuk çizgisi olan, doğu için 
( Kudüs'te) meridyen olur; Danre, 42. 
hnvlam da iresine dek uzanan Akde· 

88/ Ebro = Iber yarınadasında ırmak. 
89/ Macra = Cenova dolaylarındaki 
Magea ırmağı. 
9 2/ Doğduğum roprak = Marsilya; 
Bnırus'un Marsilya halkını kı l ıçran 
geçirmesine de gönderme yapı l ıyor 
{ l imanı sıcak kanla örrülen) .  
92/  Buggea = Cezayir'de bir kenr. 
9 3/ Aynı zamanda doğar = Marsilya 
ile Buggea aynı meridyende oldukları 
!çin güneş aynı zamanda dn�;ır ve 
•.J<-ltar. 
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94 Adımı bilen yörenin insanları 
Folquet derlerdi bana; ve bu gök şimdi 
benimle ış ıyor, eskiden benim onunla ışıdığım gibi; 

97 Belus'un kızı, Sichaeus ile Krcusa'ya 
acılar verirken yanmamıştı, 
benim gençliğimde yandığım gibi; 

1 00 Demophoon'un aldattığı 
Rhodopeia da, yüreğine Jale'yi 
kapatan Alkides de böyle yanmamışlardı. 

1 03 Ne var ki, burada pişmanlık değil sevinç eser; 
günahlar anımsanmadığı için değil, 
her şeyi düzenleyip öngördüğü için o değer. 

1 06 Burada, bu büyük yaratıyı güzelleştiren hüner 
değerlendirilir ve yukardaki dünyanın 
aşağıdaki dünyayı nasıl döndürdüğü öğrenilir. 

1 09 Ama bu yuvarda doğan umutlarının 
tümünün karşılaması için, sözlerimi 
biraz daha sürdürmem gerekl i. 

95/ Folq ı ıet = Ceneviz kökenli bir ai­
lı·dcn Marsilya'da doğan saz şairi ;  
ı 205 yı l ında Toulmıse piskoposu ol­
ı nı ı � tur. 
•r;; 1\clııs'ıın kızı = Dido; Bkz Cehen­
ı t< ' ı ı ı V ( Iı ı ) . 
' 1// S" l ı . ll·ııs ; Bkz Cehennem V(6 1 ) . 
" i/ 1\ ı n ı,, ı ; i\ incias'ın karısı. 
ı ı l( l/ 1 ı , · ı ı ınl ' l ı ı ıon'ı ın a ldat t ığ ı  Rho­

. ı"l "" ' " '  l i . ık y. ı  kr; ı l ı  Si r lhııı\ın kızı 
l ' l ı d l ı ·. ( I ·: J , . ., J,l ',· ı . ı  Ro,l"ı' l ı ı  ka­
, J ı ı ı l .  ,· ı · ı l ı · . ı  1 h · ı w ıı ' l l l ll ı tl  kendisini 

terk edip At ina'ya gidince int ihar 
eder. 
1 02/ Alkides = Herakles ( Herkü l ) ;  
lole'ye gönlünü kaptırması , karısı 
Deiancira'nın kıskançl ığına yol aç­
mı�t ı; Bkz Cehennem X l l (69). 
104/ Günahlar anımsanmadığı için = 
Lethe ırmağının suları, arınmış ruh­
ların işled ikleri günahları unutma­
larını >Jğlar; Bkz Araf XXVl l l ( l JO) .  
105/ O değer = Tanrı'nın gücü . 
l09/ Bu yuvarda = Venüs'tc. 
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1 1 2 Duru suya vurmuş güneş ışını gibi 
yanımda ışıyan şu ışığın içinde 
kimin olduğunu öğrenmek istiyorsun belli ki .  

1 1 'i Rahab'ın erinç içinde olduğunu bil ,  onun içinde; 
o da katıldı bize, bu nedenle 
bunca ışık içinde. 

1 1 K Dünyanızdan gelen gölgenin sona erdiği 
bu göğe o, İsa'nın utkusunun getirdiği 
ruhların hepsinden önce kabul edildi. 

1 2 1 İki eli ile elde ettiği 
o büyük utkunun nişanı olarak onu 
göklerden birine yerleştirmek gerekiyordu, 

1 24 çünkü Yeşua'nın ilk başarısına 
destek vermişti,  papanın unuttuğu 
Kutsal Topraklar'da. 

1 2 7  Yaradanma ilk sırt çevirenin kurduğu 
ve hırsı yüzünden onca 
gözyaşı akmasına yol açan senin kentin, 

1 30 çobanı kurt yaptığı için, 
koyunları kuzuları doğru yoldan saptıran 
lanetli çiçeği yetiştirip, yaymakta. 

çirilmesi. 
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ı ı S/ Rahab = Yaşu'nun casuslarını e­
' ı ııde s� k la yan ve Eriha'nın ele ge­
l ır i lmesine y�rdımcı olan fahişe; Bkz 
!;ıtabı Mukaddes , Yeşu 2(1) ve 6(22) .  
ı ı S/  Giilgenin snna erdiği = diinemin 
�· ikhilginlerine giire, dünyanın giilge­
·. ı Venüs'ün iitesine ulaşaınıyordu. 
ı 1 9/ O = Rahab. 

1 2 7/ Yaradanma ilk s ırt  çev iren = 
iblis. 

ı 2 1 1  Iki eli ile = Tanrı'ya yalvararak. 
ı 2 1  / Büyük ur ku = Eriha'nın ele ge-

1 29/ Kentin = Flnransa. 
1 30/ Çobanı = din adaınını. 
1 3 1/ Koyunları kuzuları = inananları. 
1 3 2/ Lanetli çiçek = din adamlarını 
da yoldan çıkarran florin ( Flnr<tnsa 
paras ı) .  
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I 33 Bu nedenle İncil de, Kil ise Babaları da 
bir tarafa atıldı, okunan yalnızca kil ise hukuku, 
yıpranmış sayfalar da doğruluyor bunu. 

136 papanın kendisi de, kardinalleri de yalnızca bunu 
düşünüyorlar; Cebrail'in uçtuğu 
Nasıra'ya uzanmıyor düşünceleri, 

1 39 ama hem Vatikan, hem Petrus'un yolundan 
gidenleri gömdükleri 
Roma'nın kutsal yerleri, 

1 42 yakında kurtulacak bu zinadan." 

I 3 4/ Okunan yalnızca kilise hukuku 
din adamlarının teoloj i çal ışma­

larını bir y<1na bırakarak, kendilerini 
dııııya i�lerine verdikleri vurgulanıyor­
ı l 7  / Cchr;ı il ' in uçtuğu = Meryem'e 
ı�··l ıl' k ; ı !, l ı�ı ıı ı  hildirınek için. 
ı \ ,•;; N .hı ı a'ya = l ııcil 'e. 
ı - 1 .' /  ıı ı ı  :· ı ı ı . ı , l . ı ı ı  � hıı  >;ıpınacbn. 
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Her ikisini de sonsuza dek esiniendiren 
Sevgi ile, Oğluna dönen, 
sözle dile getirilemeyen i lk Değer, 

· 1  bölünmeden, görülerek devinen 
her şeyi öyle bir düzen 
içinde yaratmıştır ki, hayran olur her gören. 

7 Ey okur, işte bu nedenle, benimle birlikte 
iki eylemin kesiştiği, yüksekteki 
yuvarlara çevir gözlerini; 

ı O yarattığını gözlerini ondan ayırmayacak denli 
seven o ustanın sanatını 
oradan izlemeye başla. 

ı 3 Kendilerini çağıran dünyayı hoşnut etmek için, 
içinde gezegenlerin döndüğü eğik çemberin 
o noktadan nasıl ayrıldığını anla. 

1/ Her ikisi = baba (Tanrı) ile oğul 
( l sa ). 
2/ Sevgi = Kutsal Ruh. 
l/ Değer = Tanrı. 
4/ Bölünmeden = H ıristiyanlığın üç­
l e ın ilkesine ( Baba, Oğul \'e Kutsal 
1\ ı ıh) gönderme. 

8/ Iki eylemin kesiştiği = ekvatorla 
Burçlar Kuşağının (zodyak) kesiştik­
leri nokta. 
9/ Yuvarlara = gezegenlere. 
I 1/ O ustanın = Tanrı'nın. 
1 4/ Eğik çember = Burçlar Kuşağı. 
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ı 6  Bu çember eğik olmasaydı 
gökteki birçok güç işe yaramazdı 
ve her güç ölürdü yeryüzünde; 

ı 9 doğru yoldan sapma payı 
daha az da, daha çok da olsaydı ,  
aksardı aşağıdaki yaşam da,  yukardaki yaşam da. 

2 2  Ey okur, şimdi otur da masana, 
düşün sana verdiğim ön bilgileri, 
yorgunluktan önce tatmak istersen sevinci. 

25 Önüne getirdim her şeyi; karnını doyur ş imdi; 
yazmaya başladığım bu konu, kendine verınemi 
gerektiriyor olanca özenimi. 

28 Dünyaya göklerin damgasını vuran, 
ışığı ile zamanı ölçmcmizi sağlayan 
doğanın en büyük görevlisi ,  

3 ı yukarıda belirtilen noktaya erişmişti ,  
her gün biraz daha erken doğduğu 
sarmallarda yol alıyordu; 

34 onunla birlikte idim ben de; ne var ki, 
yükseldiğimin bil incinde değildim, tıpkı düşünceyi 
aklımıza gelmeden önce bilmeyişimiz gibi. 

1 6/ Ö1ürdü yeryüzünde = Burçlar Ku­
şağı eğik olmasaydı, güneş ışığının e­
şit  olarak dağılmaması, mevsimlerin 
orradan kalkınası gibi sonuçlar orraya 
�ıkahilecekri. 
2 1 / Aşağıdak i = yeryüzündeki. 
2 1 / Yukardaki = �ökyüzündeki. 
2S/ Karnını doyur şimdi = hu bilgileri 

öğren. 
30/ Doğanın en büyük görevlisi = gü­
neş. 
3 1 / Yukarıda belirtilen nokta = Koç 
burcu; Bkı Cenneı 1 (40). 
3 3/ Sarmallar = Danıe'nin de benim­
sed iği Ptolemaius'un görüşüne göre 
güneş sarmallar içinde diinüynrdu. 
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1 7  Daha yüksek göklere Beatrice götürüyordu beni, 
öyle hızlı gidiyorduk ki, 
zaman hızımızı ölçmeye yeterli değildi. 

·lO İçine girdiğim güneşteki bir ruh, renkleri yerine 
ışınları ile göründüğüne göre, 
kim bilir ne denli parlaktı. 

·1 l Aklımı, sanatımı, bildiklerimi 
kullansam da, anlatamam gördüklerimi; 
ama inanıp, düşleyebil irsiniz dediklerimi. 

46 Düş gücümüzün alçak kalması 
bunca yüksekte, hiç kimseyi şaşırtmamalı: 
çünkü güneşten üstün bir ışığı h içbir göz görmedi. 

49 Nasıl yarattığını, nasıl ruh verdiğini 
göstererek onları dayuran yüce Baba'nın, buradaki 
dördüncü ailesi işte böyle idi. 

52 Beatrice söze girdi :  "Şükret, 
seni bu güneşe çıkartan 
meleklerin Güneş'ine şükret." 

5 5 Bu sözleri işitince duyduğum kutsal esrimeyi, 
olanca benliğimle kendimi Tanrı'ya verme isteğini 
hiçbir ölümlünün yüreği 

40/ Renkleri yerine = buradaki ruhlar 
güneşten ayrı bir renkle görünmeyip, 
ışık yoğunlukları ile kendilerini belli 
ederler; Dante, bilginierin ruhlarının 
hulunduğu dördüncü göktedir (güneş 
göğü) .  
50/ Yüce Baba = Tanrı . 

49/ Nasıl yarattığını, nasıl ruh verdi­
ğini = Oğul'u nasıl yarattığını, Kutsal 
Ruh'u nasıl verdiğini. 
5 1/ Dördüncü aile = dördüncü gökte 
bulunan b ilginler topluluğu. 
54/ Meleklerin Güneş'i = Tanrı. 
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58  duymamıştır daha önce; 
sevgim ona öylesine yönelmişti ki, 
Beatrice'nin sevgisi bile kararınıştı içimde. 

6 1  Beatrice alınmadı ,  gülümsedi, 
gülen gözlerinin parlaklığı ,  
değişik yönlere çevirdi tek noktaya takılı aklımı. 

64 Bir sürü parlak ışık gördüm, güneşi bastırıyorlardı, 
çevremizde halka olmuşlardı, 
seslerinin uyumu, görüntülerinin parlaklığına baskındı: 

67  kimi kez nemli havada 
kemerini oluşturan ipi tuttuğunda 
Larona'nın kızı da böyle kemer takmış görünür bize. 

70 Geldiğim gökler sarayında öyle değerl i ,  
öyle güzel mücevherler vardı ki ,  
bunlar ülke dışına götürülemezdi; 

73 bu ışıkların şarkıları da böyle idi; 
yukarılara uçmak için kanadı olmayan, 
dilsizden haber bekler sanki. 

76 Bu kızgın güneşler şarkılar söyleye söyleye 
durağan kutuplara yakın yıldızlar gibi 
üç kez dönünce çevremizde, 

79 rakslarına son vermeden duraksayıp, 
sessizlik içinde söyleyecekleri yeni dizeleri 
bekleyen kadınlar gibi göründüler gözlerime. 

(ı 1/ Tek noktaya takıl ı  yalnızca 
l .ı ı ır ı 'yı  düşünen. 

(ıS/ I p i  � ış ınları .  

( ı ' l/ L. ı ı o ı ı ı ; ı ' ı ı ın kızı = Diana (ay). 
l ı ' l/  J\ , · ııH·r = ayın çevresindeki ayla. 
/1 ı; 1 i o ık kr "ır;ıyı = Cennet. 
1 1/ l ·, ı k  L ı ı ı ı ı  r ı ı l ı l ; ır ın. 

74/ Yukarılara uçmak için kanadı ol­
mayan = Cennet'e gitmeyi hak et· 
meyen. 
75/ Dilsizden haber bekler sanki = ol­
mayacak b i r  şeyi bekler (Cennet'e 
gideınez). 







Cennet X 

,'\2 İçlerinden biri dedi k i: 
"Sevdikçe büyüyen gerçek sevgiyi 
tutuşturan o bağışlayıcı ışık, öyle ışıyar ki 

W )  çoğaldıkça sende, 
kimsenin çıkmadan aşağıya inemediği 
bu merdivenden yukarı götürüyor s�ni;  

KK susuzluğunu giderecek şarap testisini 
senden esirgeyecek kiş i ,  özgür olamaz 
denize akması engellenen bir sudan. 

t) 1 Sana gökyüzüne çıkma gücü sağlayan 
güzel kadını sevgiyle saran bu çiçekleri, 
hangi bitkilerin verdiğini öğrenmek istiyorsun. 

LJ4 Domenico'nun kutsal sürüsünde 
bir kuzuydum ben de, yoldan sapınaclıkça 
iyi besienilir bu sürüde. 

lJ7 Sağımda bana en yakın kişi 
kardeşim ustam oldu , adı Alberto, doğumu Cologna, 
Aquino'lu Thomas benim adım da. 

l 00 Ötekilerin de öğrenmek istersen kimliklerini,  
bakışlarını kutlu çiçeklerde 
gezdire gezdire sözlerimi izle. 

737 

03/ Gerçek sevgi = Tanrı sevgisi. 
0 7/ Bu merdivenden = Cennet'in 
ınerdiveni. 

getiren din bilgini Albertus Magnus 
( 1 200- 1 280). 

'12/ Güzel kadın = Beatrice. 
'14/ Domenico'nun kutsal sürüsü = 
ermiş Domenico'nun kurmuş olduğu 
Daıniniken tarikatı. 
'16/ Iyi besienilir = tarikatın kuralla­
rına uyanlar Cennet' e giderler. 
'18/ Alberto = Aristoteles felsefesini 
batı düşüncesinde yeniden gündeme 

98/ Cologna = Köln. 
99/ Aquino'lu Thomas = Dante'nin 
başlıca başvuru kitabı Summa theolo­
gica adl ı  yapıtın da yazarı, felsefeci ve 
din bilgini Aquino'lu San Tomınaso 
( 1 2 2 7 - 1 274 ) ;  Albertus Magnus'un 
öğrencisidir. 
10 1 /  Çiçeklerde = ruh larda. 
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1 03 Şu gördüğün alevde, 
iki hukuka katkısı nedeni ile, Cennet'te de 
sevilen Grazian gülümsemekte. 

1 06 Topluluğumuzu onun yanında süsleyen ise 
P ietro, yoksul kadın g ibi  o da haz inesini 
Kutsal Kil ise'ye verdi .  

1 09 İçimizde en güzel beş inci ışığa gelince, 
öyle bir sevgi ile yanıyar k i ,  yeryüzünde 
herkes onunla ilgili  b ilgi peşinde: 

1 1 2 öyle derin bilgi yüklüdür ki 
bu ulu ruhun içi ,  eğer gerçek gerçekse, 
bir benzeri daha gelmemiştir yeryüzüne. 

l l S  Onun yanında gördüğün ışık ise, 
aşağıda yaşarken, meleklerin yapısını, işlerini 
inedemişti derinlemesine. 

1 1 8 Ortadaki küçük ışıkta da, Larineesi 
Augustin'i destekleyen, 
Hıristiyanlık döneminin avukatı gülmekte. 

105/ Grazian = 1 1 40 yılında Bologna' 
da yazdığı Deeretum o Concordia dis­
cordanıiwn canonuın adlı yapıt ında 
kil ise hukuku ile medeni hukuk ara­
sındaki uyumu savunan hukuk bilgi­
ni .  
1 07/ Pietro = 1 1 59'da Paris piskoposu 
olup 1 1 64're ölen Pietro Lombardo; 
yazdı ğı Seııtentiarum libri adlı kitap 
nedeni ile Magister Sententiarum 
sanı ile anılır. 
1 07/ Yoksul kadın = Pierro Lombardo 
l ı i r  iınceki nntra adı geçen yapıtında, 
k,· ıh l i , ı  ile cehindeki iki pulu lsa'ya 
'"'" ' ' " ! \  , J ı ı l  k :ıd ın  arasında henzerlik 

kurar; Bkz Kitabı Mukaddes , Luka'ya 
Köre İncil, 21 ( 1 )  
1 09/ Beşinci ış ık beşinci ruh; 
Süleyman peygamber. 
1 1 3/ Gerçek gerçekse = kutsal metin­
lerde yazılanlar doğru ise ( Kitabı Mu­
kaddes' in Ncşidelcr N�şidesi başl ık l ı  
bölümü Süleyman'ındır.) 
1 1 4/ Onun yanında gördüğün ışık = 

Hıristiyanlığı ilk kabul edenlerden ve 
De coelcsti hiaarchia adl ı  ki tabında 
"meleklerin yapısını" inceleyen Dio­
nysus; Bkz Kitabı Mukaddes,  Rcııılleriıı 
lşbi 1 7 (34) .  
1 20/ H ıristiyanlık diineminin a\·ukatı 



Cennet X 

ı 2 1 Aklının gözleri övgülerimi izieye izieye 
ışıktan ış ığa gitmekte ise , 
sekizinci ışığı merak etmel isin ş imdi, 

ı 2 4  Yüce güzelliği görmenin sevinci 
içindeki bu kutlu ruh, yalan dünyayı 
açığa vurur aklı erenlere. 

ı 2 7 Kovulduğu bedeni, yeryüzünde 
Cieldauro'da dinlenmekte; 
işkenceden, sürgünden ulaştı buradaki erince. 

1 lO Daha ötede ış ıyanlar, Venerabilis'in, 
İsidorus'un, iç dünyası herkesten zengin 
Richard'ın ateşli ruhları. 

1 n Gözlerini ondan alıp bana çevirdiğin 
solundaki ışık ise, düşüncelerinde 
ölüm sırasının geç geldiğini sanan ruhun ateşi :  
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Augustin'in (Sant'Agostino) öne­
ı hi üzerine yazdığı Hisıoriarum Ado­
<TI!ıs Pa�ıanos adlı yapıtında Hıristi­
y; ınlığın Roma İmparatorluğu 
ı ı zcrindeki olumlu katkılarına deği­
men İspanyol papaz Paolo Ürosin (V. 
\ )'. ) 

kuşağını büyük ölçüde etkilemiştir. 
1 28/ Cieldaunı = Bncthius'un gömü­
lü olduğu Pavia'daki San Pietro ki l i ­
sesi. 

1 2  3/ Bu kutlu ruh = Osrrngnt kralı 
Theodoric ' in konsülü iken, kralın 
�ii:ünden düşerek idam edilen ( 524)  
1\oı:thius; ce:aevinde yazdığı De Con­
"'laıionc Philosophiac adlı yap ıt ında 
, liinya ı1imetlerinin ö\·güsünü yapar; 
ı • ; ıı::an olmasına kaqı l ık Dante \"e 

1 30/ Venerahilis = Ingiliz tarihçi ve 
din b ilgini Bede Vcncrabilis (673-
7 35 ) .  
1 3 1 /  İsidorus = Sevilla piskoposu lsi­
dnnıs Hispaniensis ( 560-636) .  
1 32/ R ichard = Paris dolaylarındaki 
Sa int-Victor manastırının 1 1 73 tari­
hinde i'len baş keşişi; De Contcmpla­
ıionc adlı yapıtı ünlüdür. 
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1 36 Fouarre sokağında verdiği derslerde 
tasımlarının ulaştığı gerçeklerle 
başına işler açan S igier'nin ölümsüz ışığı ." 

ı 39 Sonra, Tanrı'nın eşi onun sevgisini 
kazanmak için sabah duasına kalktığı saatlerde, 
bir çarkın bir çarkı çekmesi ,  irmesi 

ı 4 2 sonucunda, yatkın bir ruhta sevgi 
uyandıran tatlı tik takları ile bize 
vakti haber veren bir saat gibi; 

ı 45 ben de şanlı çemberin böyle döndüğünü gördüm 
ve ancak sevincin ölümsüzleştiği 
yerde tadına varılabilen bir uyum içinde 

1 48 yükselen ezgileri işittim. 

1 36/ Fouarre sokağında = o dönemde, 
Paris'te felsefe okullarının bulunduğu 
" 'kak. 

I lk/ Sigicr = lbni Sina'nın görüşleri­
lı i "ıvunduğıı için sapkınl1kla suçla­
l l l ) '  ( )rvictn'da öldürülen S igier de 
l \1 . ı l ı ; ı ıı t ;  Dante de lhni Sina'nın 
1 ' '  ı 1 ı ı ıkri ııdcn crkilenmişrir. 
1 1'1/ Lıı ı ı 1 ' ı ı 1 ı ı  qi = Kil ise. 
ı · l 'ı/ ). ı ı ı l 1  1 ,· 1 ı ı l ıcri ıı = ruhların. 
ı - ı / /  y, . , , J , .  ( "cı ı ı l l' l 't<'. 
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Ey ölümlülerin anlamsız tasası ,  
kanatlarını böyle aşağıda çırptıran 
düşünceler ne denli hatalı ! 

·t Kimi hukuk, kimi tıp peşinde koşar, 
kimi umudunu papazl ığa bağlar, 
kimi zorbalıkla, yalan dolanla hüküm sürer, 

7 kimi çalıp çırpar, kimi alıp satar, 
kimi şehvet batağına saplanıp 
vakit yitirir, kimi de m iskinlik ederken, 

ı O bütün bunlardan arınmış ben, 
Beatrice i le birlikte gökyüzünde idim 
ve sevgi ile ağırlanmakta idim. 

ı 3 Her ruh, çemberin daha önce 
bulunduğu noktasına dönünce, 
şamdandaki bir mum gibi  duraksadı o da. 

ı 6  Benimle daha önce 
konuşmuş olan ışığın gülümseyip, daha da 
parıldayarak şunları dediğini işittim: 

2/ A�ağıda = yeryüzünde. 
1/ Düştinceler = insanLırın yeryüzü 
nimetlerinden başka bir �ey düşün­
ıncmeleri. 
Sf Umııdıınıı papazlığa hağlar = para 

pııl sahibi olmak, saygınlık kazanmak 
için d in adaını olmak isrer. 
1 7/ lşığın = Aqııino'lıı ermiş Tomma­
so'nun rııhıı. 
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1 9  "Sonsuz ışığa bakarak, o ışıkla 
parıldadığım için, senin hangi gerekçelerle 
neler düşündüğünü de bilmekteyim. 

22 Bir kuşku doğdu içinde, 
'İyi beslenir bu sürüde' demekle, 
'Bir benzeri daha gelmemiştir yeryüzüne' demekle, 

25 ne anlatmak istediğimi açık seçik belirtınemi 
istemektesin, anlama yerin kavras ın diye; 
bir ayrım yapmak gerekir şimdi. 

28 O yüce güç, yaratılmış her gözün, dibine 
erişerneden yenik düştüğü bir bilgelikle 
yönetirken dünyayı, 

3 1  çığlıklar atarak, kan revan içinde 
evlendiği karıs ı, kendine güvens in, 
eşine bağlansın ve sevdiğine 

34 doğru gitsin diye, 
bu iki konuda yol gösterecek 
iki prens gönderdi yeryüzüne; 

3 7 melekler gibi iyil ikseverdi bunlardan biri ;  
ötekine gelince, Kerubi ler gibi 
ışıdı yeryüzünde. 

I 9/ Sonsuz ış ığa = Tanrı'ya. 
2 3/ Iyi beslenir bu süriide = Bkz Cen­
m·ı X(l)6) _  
24/ Ilir benzeri daha gelmemiştir = 
I lke < :l'ııııl't X( l l4 )  . 
.' S/ Yiic L' giıç = Tanrı. 
, ' ,'if Y:ır . ı ı  ı l ın ış her gi1zün = insanın. 
. "1/ Yı- ı ı ık dii�tii�ii = bıvrayamadığı. 
1 1 / <. - ı ı-: l ıkLır : ı ı :ır:ık bıı tC'van içinele 

= çarmıha gerilerek; Bkz Kitabı Mu­
kaddes, Matta'ya .ıı-öre lncil 28(50) .  
3 2/ Karısı = Kilise. 
3 3/ Sevdiğine = lsa'ya. 
36/ Iki prens = ermiş Domenico ile 
ermiş Francesco. 
37/ Biri = ermiş Francesco. 
38/ Öteki = ermiş Domenico . 
38/ Kerubiler = büyük melekler. 
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·10 Yalnızca birinden söz etmem yeterli sayılmalı, 
çünkü aynı olduğu için amaçları, 
birini övünce, övmüş olursunuz ötekini de. 

4 )  Tupino ile kutlu Ubaldo'nun yerleştiği 
tepeden akan suyun arasındaki 
yüksek dağdan, verimli bir yamaç iner ve Porta Sole 

46 buradan sağuğu sıcağı ulaştırır Perugia'ya; 
dağın gerisinde ise boyunduruğa 
vurulu Nocera ile Gualdo gözyaş ı döker. 

49 Yamacın eğiminin azaldığı yerde, 
kimi kez Ganj 'dan doğan güneş benzeri 
bir güneş doğdu dünyaya. 

S Z  Ascesi derse buradan söz eden biri, 
yetersiz sözcük kullandığı için hata eder, 
çünkü Doğu sözcüğü daha uygun düşer. 

S S  Doğumunun üstünden daha çok geçmeden, 
dünyaya büyük erdeminin etkilerini 
duyurmaya başlamıştı bile; 

S S  çünkü genç yaşta arası açılmıştı babası ile, 
ölüme olduğu gibi, ona da hiç kimsenin seve seve 
kapısını açmadığı o kadın yüzünden; 
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.j 3/ Tupino = Assisi dolaylarında bir 
ı ıınak. 
.j 3/ U baldo = Gubbio piskoposluğu 
,Lı yapmış olan Sanr'Ubaildo Bal­
, lassini ( 1 084- 1 1 60) .  

48/ Nocera ile Gualdo = bu iki  kasa­
ba Perugia'nın baskıcı  yönerimi al­
tında idi. 

4 3/ Yerleşriği = dünyadan el erek çek­
ı ıfri. 
+4/ Akan su = Chiascio ırmağı. 
.J )/ Porta Sola = Pcnıgia kentinin bir 
k;ıpıs ı .  

5 1/ Bir güneş = Assisi'li ermiş Fran­
cesco. 
5 2/ Ascesi = Assisi. 
60/ O kadın = yoksulluk; ermiş Fran­
cesco'nun babası ,  oğlunun yoksul bir 
yaşam sürmeye karar vermesine karşı 
çıkmıştı. 
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6 1  ve kutsal mahkemenin önünde 
onunla birleşti coram patre; 

daha da çok sevdi onu gün geçtikçe. 
64 Kadın bin yüz yılı  aşkın süre 

ilk eşinden yoksun kalmıştı, 
küçümsenmiş, terk edilmiş, isteklisi çıkmamıştı; 

67 dünyayı titreten kişinin sesini 
Amydas'ın yanında duyduğunda irkilmemesi ,  
b ir  işe yaramamıştı; 

70 Meryem aşağıda dururken, İsa ile birlikte 
çarmıhta ağlayacak denli tutarlı ,  
yürekli olması ,  bir işe yaramamıştı. 

7 3 Dediklerimin daha az karanlık olması için, 
sözünü ettiğim sevgitilerin 
Francesco ile Yoksulluk olduğunu artık bilmelisin. 

76 Uyumları, sevinçli yüzleri, 
tatlı bakışları, sıradışı sevgileri, 
kutsal düşüncelere kaynak kılıyordu ikis ini ;  

6 1 /  Kutsal mahkemenin önünde = 
Ass isi piskoposunun önünde; Fran­
ccscn babasının atlarından birini sa­
tıp, elde ettiği parayı bir kiliseye ba­
�ı�layınca, babası piskoposa ba�nı­
rarak hem parayı geri ister, hem de 
Fr.ıııc:e,co'nun miras hakkından vaz­
�eı;nıesıni ister; Fr<ıncesco giysilerini 
\ ık : ı r ı ı •  haba>ına verdikten sonra �u 
y:ıı ı ı ı  ı wrir: "Şimdiye dek sana yer­
yıı. : ııııdeki haham diyordum, bundan 
1 " '1'1'" h:ıh:ım >!iikyiizünde." 
1•. '/ ı lı ı ı ı ı ı l : ı  = ytıbullukla. 
t ı .' 1 ( nı 1 1 ı ıı f>lillt' hahı.-;ının lınünde 

(Latince). 
65/ Ilk e�inden = İsa'dan. 
67/ Dünyayı titreten ki�i lul ius 
Caesar. 
68/ Amydas = yoksul bir balıkçı; çok 
yoksul olduğu için gece uyurken ka­
pısını kapatmaz, herkese korku salan 
Caesar'ın adamlarından korkmazmı�. 
70/ Meryem aşağıda dururken = Mer­
yem, lsa'nın çarmıhının dibinde bek­
lerken, Yoksulluk, lsa ile birlikte çar­
ınıha gerilmiştir. 
75/ Francescn = Assısi'l i  ermiş Fran­
cescn. 
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öyle ki, ilkin saygıdeğer Bemarda çıkardı 
pabuçlarını ve bu büyük erincin 
peşinden koştu, koşarken de geç kaldığını sandı. 

Ey bilinmedik servetler! Ey bereketli erdemler! 
Egidio ile Silvestro da çıkardılar pabuçlarını 
kocanın ardından, çok sevmişlerdi çünkü kadını. 

Bu baba, bu usta, bunun üzerine 
artık bellerine ip bağlı karısı 
ve ailesi ile birlikte yola ç ıktı. 

Pietro Bernardone'nin oğlu olması da, 
yoksulluğu, dökülen üstü başı da, 
alçaltınadı yüreğini, kapatınadı gözkapaklarını; 

tersine, ustaca açıkladı 
lnnocenzo'ya çetin amacını 
ve ondan, mezhebi için ilk mührü aldı. 

Örnek yaşamı gökler katında 
daha iyi döküldü ezgilere, 
peşindeki yoksullar sürüsü çoğalınca, 

Honorius da, Kutsal Ruh adına 
ikinci bir taçla kutsadı 
bu çobanın kutsal amacını. 

86/ Karısı = yoksulluk. 
87/ Ailesi = yandaşları. 
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i 'l/ Bernardo = Bernardo di Quin­
ı . \\ ·aile; malvarlığını Assisi'li yoksul­
l . ıra bağışlayarak. ermiş Francesco' 
ı ı ı ı ı ı  kurduğu tarikatın ilk üyesi ol­
ı ı ı ı ıjtur (pabuçlarını çıkardı ) ;  tarikat 
ı ıyderi yalın ayak dolaşırlardı. 

88/ Pietro Bemardone = Francesco' 
nun babası; Assisi'nin varlıklı tacir­
lerindendi. 

� 1/ Egidio ile S ilvestro = Francesco 
ı .ı ri katının üçüncü ve diirdüncü üye­
lv ri .  
%/ Ip bağlı = tarikat üyeleri giydik­
lvri üsrlüğün beline ip bağl ıyorlardı .  

92/ lnnncenzn = papa l l l .  lnnocenzo. 
93/ l ik mührü aldı = ınezhebini onay­
lartı ( 1 2 10). 
97/ Honorius = papa l l l .  Honorius. 
98/ İkinci bir taçla kutsadı = ikinci 
kez onayladı ( 1 223 ) .  
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100 Ve çile çekmek özlem i  ile 
görkemli Sultan'ın önünde, İsa ile 
havarileri konusunda vaaz verdiğinde, 

103 Hıristiyanlığa açık olmadığını görünce 
bu insanların, oyalanınadı boş yere, 
İ talyan otunun meyvesine döndü yine , 

1 06 Tevero ile Arno arasındaki sarp kayalıkta 
bedeninin iki yıl boyunca taşıyacağı 
son mührü, İsa'dan aldı. 

1 09 Onu, kendisini yoksul kılmakla 
görevlendiren, artık ona 
hak ettiği ödülü verıneyi uygun görünce , 

1 1 2 o da en sevdiği kadını, mirasçısı bildiği 
kardeşlerine emanet etti ,  
onu inançla sevrnelerini öğütledi; 

1 1 5 ve göğsünden çıkmak istedi 
ışıklar saçan ruhu, dönmek için ülkesine, 
bedeni için başka tabut istemedi. 

ı o ı ;  Sult�n' ın = Mısır sultnnı Melik 
d K:ımil; ermiş Frnncesco 1 2 1 9 yıl ın­
,Ja un bir yandaşı ile birlikte Orrado­
Qııya \!itmişti. 
ı O'i/ l talyan otunun meyvesine dön­
, J ı ı  ç;ı l ı şmalarının olumlu sonuçlar 
n·r, l iQ i  ltalya'ya döndü. 
i lltı/ T,·vcro = Tevcre (Tiber) ırmağı. 
l ı  ltı/ :\ rııı ı = Amu ırmağı. · 
i ı l tı/ �"ri ' by;ı l ı k  Verna dağı; hu 
. l . ı ı :· l . ı  k ı ' ı ı ı ı ı  h; ı ı ıccscu'ya göründü-

, . ı ı ı ı ı ı h. ı  gerild iği sırada \'Ü� 

cudunda aç ılan yaraların yerlerini  er­
miş in v(icudunda işaretlediğine ina­
n ılır ( 1 2  24 ) .  
1 07/ Iki y ı l  boyunca = ölümünden 
( 1 226) önceki iki yıl boyunca. 
1 10/ Görevlendiren = Tanrı. 
l l l / Hak ettiğı ödülü = sonsuza dek 
yaşama ödülü.· 
ı ı 2/ En sevdiği bd ını = yoksulluğu. 
ı ı 6/ Ülkesine = Cennct'e. 
1 1 7/ Tabur istemedi = rabutla değil 
ç ıplak gömüldü. 
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1 1 13 Petrus'un kayığını açık denizlerde 
doğru yolda götüren değerli  
yoldaşının nasıl biri  olduğunu düşün şimdi; 

1 2 1  önderimiz oldu o bizim, 
peşinden gidenlerin 
iyi mal taşıdıklarını görebilirsin. 

1 24 Ne var ki, sürü öyle büyük bir iştahla 
saldırdı ki yeni yemlere, başka 
otlaklara yayılmamazlık edemedi;  

1 2 7 koyunlar ondan uzaklaştıkça, 
gezip dolaştıkça, 
sütten yoksun dönüyorlar ağıla. 

ı 30  Aralarında zarardan korkanlar, 
çobanın çevresinde toplananlar olsa da, 
öyle az ki sayıları, azıcık kumaş yeter üstlüklerine. 

1 33 Eğer sözlerim yetersiz değilse, 
beni dikkatle dinledinse, 
dediklerimi belleğine yerleştirdinse, 

1 3 6 isteğinin bir bölümü yerine 
gelmiş sayılır, çünkü ağacın nereden inceldiğini, 
' iyi  beslenilir'e 'yoldan sapmadıkça' eklemekle 

1 39 ne demek istediğimi kavrayacaksın şimdi." 

1 1 8/ Petrus'un kayığı = K ilise. dan. 
1 2 1 / O = ermiş Domenico; konuş­
makta olan Aquino'lu Tommaso da, 
1 )n men i co tarikarındandı .  

1 29/ Süt ren yoksun = yozlaşmış o­
larak. 

1 25/ Yeni yemiere = dünya nimerle­
rıne. 
1 2 7/ Ondan = Domenico'nun yolun-

1 3  2/ Üsr lüklerine = hepsine üstlük 
dikmeye. 
13 7/ Ağacın = Dmnenico tarikatının. 



(/f) ll i k i ll { i k ,ı ll t o 

Kutlu alev bunları demiş, susmuştu; 
son sözcüğü söyler söylemez, 
kutsal çember yeniden dönmeye koyulmuştu; 

4 daha ilk dönüşü tamamlamadan önce 
ikinci bir çember içine aldı onu , 
hızını hızına, ezgisini ezgisine uydurdu; 

7 ışık nas ıl bastırırsa gölgesini,  
bu sazların ezgileri de, esin perilerimizi , 
deniz kızlarımızı gölgel iyordu. 

1 0  luno emir verdiğinde habercisine, 
sanki saydam bir bulutun iç inden 
aynı renkte, iç içe iki yay çıkar da, 

1 3  güneşin buharları yok etmesi örneği ,  
sevdanın tükettiği o sevdalı ses gibi,  
içteki yay nasıl dış yayı doğurursa, 

1/ Kuı lıı alev = ermiş Tommaso. 
1/ K ur sal çcmber = kutlu ruhlar çem· 
lwrı .  
·,; l k  ınc i  h i r  çemher = ruhlardan nlu-
1 . ı ı ı  ı k i ı ı r i  hir \Tmher. 
,'i/ '-;.ı :L ı r ı ı ı  rıı l ı lar ın. 
1 1 '/ l u ıı" 1 \ k .  ( ·,·hcnncın XXX( l ) . 
1 1 '/ l l . ı lw ı ı  ı ' """ = raı ı r ıLırın habercisi 
. .  ı v ı l . ı ı ı  l ı ı  ... , t�ı ı k k ı ı �ağ ın ı  ktlprü gih i  

kullanarak yere inerdi. 
1 2/ Yay = gökkuşağı. 
1 4/ Sevdal ı  ses = Narkissos'a ( Bkz 
Cehennem XXX/ 1 28) gönül veren su 
perisi Ekho, sevdasından erimiş, ge· 
ri ye kemikleri ve sesi kalmıştır. 
1 5/ Dış yayı doğurursa = gökkuşağı· 
nın dış bôlüınünün, iç bölümlin yan· 
siması olduğuna imınıl ırd ı .  
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1 (ı Tanrı'nın N uh ile yaptığı anlaşma uyarınca 
artık dünyayı suların basmayacağını 
nasıl muştularsa insanlara, 

1 9 bu ölümsüz güllerin çemberieri de 
dıştaki içtekine yanıt verecek biçimde 
dönüyordu çevremizde . 

• 1 2 Dönüşlerin, şarkıların ve sevecenlik, 
sevinç yüklü karşılıklı 
panltıların oluşturduğu şenlik, 

.' 'i beğendikleri bir şey in karşısında 
gözlerin birl ikte açıl ıp kapanmaları 
gibi ,  aynı kararın etkisi ile birl ikte durunca; 

.' 8 bu yeni ış ıkların b irinin yüreğinden 
bir ses yükseldi ve yıldıza yönelen 
ibre gibi ,  kendine yöneltti beni; ve söze girdi: 

\ 1 " Beni güzel kılan sevda, öteki önderden 
söz etmemi gerekli kılıyor, onun yüzünden 
burada saygı ile söz edil iyor benimkinden. 

\4 Birinden söz ederken ötekini de anmak gerekir, 
birl ikte savaştıkianna göre 
şanlarının birl ikte ışıması gerekir. 

75 1 

1 S/ Muştutarsa = Tanrı, bir daha nı­
l . ın olmayacağının güvencesi olarak
ı�iıkkuşağını yaratmıştı. 
21!/ Bir ses = ermiş 13onaventura'nın 

dızına yhnelmesi gibi. 
3 1 / Öreki önder = ermiş Domenico. 
33/ Benimkinden = ermiş Frances­
cn'dan. 

'-L'S l .  35 /  Birl ikte = aynı amaç uğruna. 
l L�/ 1 1-ıre gihi = pmulanın Kurup yıl-
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3 7 Silahlanması onca çaba isteyen 

İsa'nın bir avuç ordusu, sancağın peşinde 

ağır ağır ilerlerken kuşku içinde, 

40 ordusunu tehlikede gören 

sonsuzluklar hükümdarı yardım elini uzattı, 

hak edildiği için değil, içinden geldiği için bunu yaptı, 

43 daha önce denildiği gibi, iki savunucu yolladı 

eşinin imdadına, bunlar sözleri, eylemleri ile 

doğru yola soktu şaşkın halkı, 

46 Avrupa'nın büründüğü yeni yaprakları 

açtırmak için tatlı meltemin 

estiği yörede, kimi kez gerisinde 

49 uzun yolculuğunun ardından güneşin 

insanlardan gizlendiği, dalgaların 

dövdüğü yerin az ötesinde, 

52 aslanın hem oturup, hem ayakta durduğu 

büyük kalkanın koruduğu 

bahtı açık Calaroga yer alır: 

55 Hıristiyan inancının tutkunu, 

yandaşlarına sevgi, düşmanlarına öfke dolu 

bu kutlu koşucu orada doğdu; 

3 7 / Onca çaba isteyen = lsa'nın çar­
mıha gerilmesine mal olan. 
38/ lsa'nın bir avuç ordusu = Hıristi­
yanlar. 
38/ Sancağın = haçın. 
41/ Hükümdarı = Tanrı. 
43/ Daha önce= Bkz Cennet Xl(36). 
44/ Eşinin = Kilise'nin. 
48/ Yörede= ispanya' da. 

51/ Yerin = Gaskonya körfezi. 
52/ Hem ayakta durduğu = Kastilya 
krallarının armasının bir yüzünde bir 
şato ve üstünde bir aslan, öteki yü­
zünde ise bir şato ve altında bir aslan 
resmi vardı. 
54/ Calaroga = Kastilya'da Calahor­
ra kasabası; ermiş Domenico burada 
doğmuştur. 



CennetXll 

58 yaratılır yaratılmaz ruhu, 

öyle erdemlerle doldu ki, 

karnında yattığı anası geleceği bilir oldu. 

61 Kutsal suyun başında, 

onunla inanç arasında nikah kıyılıp da, 

karşılıklı dayanışma sözü verildiğinde, 

64 vaftiz analığı yapan kadın, 

onun ve ardıllarının verecekleri 

olağanüstü meyveyi gördü düşünde; 

67 adının da eylemlerine uyması için 

gökyüzünden bir esin indi, ona tümüyle sahip olanın 

iyelik sıfatını verdiler ad diye. 

70 Domenico dediler ona; bana gelince 

İsa'nın, bahçesine yardım etsin diye 

seçtiği bahçıvan gibi söz ediyorum ondan. 

73 Gerçekten de, habercisi, yakını oldu 

İsa'nın, çünkü açığa vurduğu ilk sevgi, 

İsa'nın verdiği ilk öğüte oldu. 

76 Dadısı onu sık sık yerde yatarken buldu, 

sessizce uzanıyordu, 

sanki: 'Bunun için geldim ben' diyordu. 

753 

60/ Anası geleceği bilir oldu = anası, 
ermiş Domenico'yu (1170-1221) daha 
karnında taşırken düşünde, ak ve kara 
renkli bir köpek doğurduğunu, bu kö­
peğin dişleri arasında tuttuğu bir me­
şale ile dünyayı tutuşturduğunu görür. 
62/ Nikah kıyılıp da = vaftiz yapılıp 
da (vaftiz inançla insan arasında yapı­
lan bir sözleşme sayılıyordu.) 

anası onu düşünde, alnındaki bir yıl­
dızla dünyayı aydınlatırken görür. 

66/ Düşünde = Domenico'nun vaftiz 

69/ !yelik sıfatı = Domenico (Latin­
cesi = Domenicus) Latince Dominus 
(T ann) sözcüğünün iyelik durumudur. 
72/ Bahçıvan = Kilise. 
75/ llk öğüt = ölümsüzlüğe erişmek 
isteyen bir delikanlıya Isa her şey­
den önce zenginliğe sırt çevirmesini 
önerir. 
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79 Gerçekten de Felice oldu babas ı !  
Gerçekten de Giovanna oldu anası ,  
doğru ise bu sözcüğün kökeni. 

82 Şu ara Ostiense ile Taddeo örneğini 
benimseyip pe�inde koşulan dünya nimetleri 
uğruna değil, düşüncesini besleme 

85 amacıyla kısa sürede büyük bilgin oldu; 
böylece, kötü bağcının el ine düşerse 
kuruyan bağa göz kulak oldu. 

88 Bir zamanlar yoksullara arka çıkarken, 
kendi yüzünden değil, 
üstünde oturanın yüzünden yozlaşan iskeınleden, 

9 1  altı yerine iki, ü ç  verilmesini,  
ya da ilk gelirin dağıtılınasını istemedi, 
decimas quae sunt pauperum Dei demedi,  

94 ama seni çevreleyen yirmi dört b itkiyi 
doğuran tohum uğruna, hastalıklı 
dünya ile savaş izni istedi. 

97 Sonra, bilgi ile istekle, papanın verdiği 
izinle, ileri atıldı, 
yüksek bir kaynaktan fışkıran su gibi; 

79/ Fclice = mutlu { ltalyancada) .  
S ll/ ( i iıwanna = Tanrı 'nın sevdiği 
( l hr;ııı ice'dc ) .  
S .' /  l hı iensc = 1 262'de Ostia kardi­
l l . ı l ı  ı ı l . ı ı ı  l ıukı ıkçu Enrıcn di  Susa. 
H .' 1 ı . , . l , lvı ı 1 Z 1 5  dolaylarında do­
ı · . ı ı ı .  J ' l , ı ı ; ı ı ı > ; ı l ı  lıck iın T;ıddcn d'Al­
. lı · ı ı ı ı t ı ı ı ı l . ı l ı ı l i ı  
,' , if 1 1  . •  , � . 1  " ı l t>ı · 'yl " . 
' lt >/ 1 J , . , , ı . .  i '· ' l ' · ı l ı k .  

93/  Deciınas quae sııııt pauperuın De i =  
Tanrı'nın yoksullarının hakkı olan 
ondalık. 
94/ Bitkiyi = ruhu. 
98/ I zinle = Papa l l l . 1nnocenzn 1 2 1 5  
yı l ında Dnmenico'ya tarikat ını kur­
ma izni vermiş, bir yıl sonra papa l l l .  
Hnnorius döneminde ise K i l ise ta­
rikatı resmen tanımışt ır. 
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1 00 direncin daha güçlü olduğu yerlerde, 
sapkın çalıları daha da büyük bir güçle 
kopardı attı. 

1 03 Daha sonra kol verdiği ırmaklar, 
Kataliklik bahçesini suladı lar, 
fidanları güçlü kıldılar. 

1 06 Kutsal Kil ise'nin kendini 
savunduğu ve iç savaşı kazand

.
ığı 

arabanın bir tekeri böyle ise, 
1 09 Tarnma'nın ben gelmeden önce 

onca övdüğü ötekinin eşsizliğin i 
kavramış olman gerekir ş imdi .  

1 1 2  Ne var ki,  çemberinin izlediği 
yörüngenin üst noktası terk edi ld i ,  
tartunun yerini küf aldı ş imdi. 

1 1 5 Onun yolunu adımları ile izleyen ailesi 
öyle saptı ki bu izden, onun topuğunu 
bastığı yere, ayağının ucunu basar oldu; 

1 1 8 karamuk, arnbarın dış ında bırakılmaktan 
yakındığında, kötü ekimin vereceği 
ürün yakında görülecek. 

1 00/ Direnci n daha güçlü olduğu yer­
lerde = Toulouse dolaylarında. 

ı 10/ Ötekinin = öhiir tekerin (ermiş 
Francesco) .  

1 0  ı /  Sapkın çalıları = dinden sapan­
ları. 
ı 03/ Kol verdiği ırınaklar = Daıni ­
niken tarikatının iiç kolu. 
105/  Fidanları = inananları. 
ı 07/ Iç savaş = iyi H ıristiyanlarla sap­
kın Hır istiyanlar arasındaki savaş. 
108/ Arabanın = K ilisc'nin. 

ı i J/ Terk edildi = onun yolundan sa­
pıldı. 
ı ı 4/ Kiif aldı şimdi = şarap fıçılarında 
oluşan tonunun, şarahın bozulması 
sonucunda küfe dönüşmesi. 
ı ı 7  / Ayağının ucunu hasar oldu 
onun gittiği yönlin tersine gider oldu. 
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1 2 1  Demem o ki ,  kitabımızı sayfa sayfa 
karıştıran b iri 'Eskiden neysem öyleyim yine' 
yazılı  bir sayfa bulabilir yine;  

1 24 ama Casal'dan ya da Acquasparta'dan 
gelip, biri kurallarımızı sıkan, 
biri gevşeten olmayacak bulunan. 

1 27 Yüksek görevlerinde dünya işlerini 
hep daha önemsiz bilen, 
Bonaventura da Bognoreggio'nun ruhuyum ben. 

1 3 0  Yalınayak ilk yoksullardan 
I liuminata ile Augustin de buradalar, 
dine sarılıp Tanrı'ya yaklaşınışiardı onlar. 

1 33 Ugo da San Vittore de burada onlarla, 
Pietro Mangiadore de, yeryüzünde on iki yapıtı 
ışıyan Pietro Spano da burada. 

1 24/ Casal'dan gelip = Casale'deki 
Fransisken manasrınndan gelen (ve 
kuralları sıkan) Ubertino da Casale 
( 1  259- 1338) .  
1 24/ Acquasparta'dan gelip = Matreo 
Bemivegna d'Acquasparta (kuralları 
. ı.:cvşeten) .  
1 Z')j Boııaventura = teoloji konusun­
, Lı yapıtlar veren, kardinallik de ya­
i ' ·" '  Bıınavennıra da Bagnorea 
( 1 ! ! 1 - 1 274) 
1 l l l/ I l k  y. ıbu iLı rdan = Fransisken 
ı .ıı ı k .ı ı " " '  ılk k;ıı ıLı ı ıLırdan. 
1 1 1 /  l l l ı ı ı ı ı ı ı ı . ı ı"  nııı ii h; ıncesen'nun 

ilk müritlerinden, onunla birlikte Or­
tadoğuya da giden I l luminaro da 
Rieti (öl. 1 280) .  
1 3 2/ Augustin = ermiş Francesco'nun 
ilk müririerinden Agostino d'Assisi 
(öl. l 226) . 
1 3 3/ U go da San Vitrore = din bilgini 
ve felsefeci ( 1 0961- 1 1 4 1  ). 
1 3 4/ Pietro Mangiadore = din bilgini 
Petrus Coınestor ( 1  10- 1 1 791) .  
1 35/ Pietro Spano = papa XXI .  
G im·anni ;  on iki  c i l t l ik Summıılac 
logicae adi ı yapırın yazarı. 
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1 3 6  Peygamber Natan, metropolit Crisostomo, 
ilk sanada uğraşmayı küçüklük saymayan Donato, 
bir de Anselmo burada. 

1 3 9  Rabana da burada, peygamber sezişli 
Calabria'lı keşiş G iovacchino 
yanımda ış ımakta. 

1 4 2  Bu yüce yiğidi anınaya beni, 
rahip Tommaso'nun ateşli inceliği, 
açık sözleri yöneltti; 

1 45 benimle birlikte, yanımdakileri 
de harekete geçirdi ."  

1 36/ Natan = Yahudi peygamber; U­
riya'yı kı lıçla öldürüp, karısını ken­
d ine karı alan Davud'u azarlnr; Bkz 
Kitabı Mukaddes , ll Samuel 9. 
1 36/ Crisostomo = Bizans patriği (öl. 
407 ) ;  güzel konuştuğu için "altın a­
ğız" anlamına gelen bu sanla anılır. 
1 37/ llk sanat = d ilbilgisi; di lb ilgisi 
yedi sanatın ilki sayılıyordu. 
1 37/ Donaro = dil b ilgini Elin Do­
nato (IV. yy). 
! 38/ Ansel ıno = Canterbury piskn-

posluğu da yapan din lı ı l�ini ( 1 0 3 3 -

1 109) 
1 39/ Rah.ınıı = ltıhanı ıs  Maıırus 
(776 7-H56) ;  Kira/ıı M ııkiıJdd i ymum­
lamış, din ;ıda m Lı rı i\· in De elericarum 
iıı.Hirııriorıc ha�lıklı hir kirap yazmıştı. 
1 40/ ( ]iııvacchinıı = d inle ilgili kitap­
lar yazan, yeni hir r�ribt kuran Gio­
acchino da Fime ( 1 1 .32  !- 1 202) ;  sağlı­
ğınd;ı kend is ine peygamber sanı 
yoıkışrırıl ınışrı . 
1 42/ Bu yiice yiğidi = Domcnico'yu. 



(/911 ü r ii n r ii k a n t o 

1 Ş imdi ne gördüğümü bilmek isteyen varsa, 
gökyüzünün çeşitli yerlerinde 
havanın yoğunluğunu bozacak iilçüdc 

4 ış ık saçan on hq y ı ld ı z  gct i rs i n  gider in in  ününe 
-ve bu giiriin t i iyi i  knı ı ı ı� ı ı ıa ı ı ı  l ıoyııncı 

b i r  bya g i l ı i  �ak L ı� ın  l ıel leğ inde - ;  

7 gı iği i ı ı ı i i z i in ; ıLmı  k end i s i ne gece de, 
gi indiiz  de ye t en ,  nkuı ı ı ı  çevird iğinde 
l ı  i le giizden y i  ı ın c yen arabay ı 

1 O gct irs in giiz lcrin i n  önüne; 
i lk  tckerin çevresinde döndüğü eksenin 
ucunda boy veren ve ölümün soğukluğunu 
duyduğunda, 

1 3  M inos'un k ızının çizdiği işarete 
benzeyen iki işaret çizen bu boynuzun ağzını 
getirsin gözlerinin önüne; 

4/ On beş yıldız = Ptolemaios'un ön· 
gördüğü en büyük, en parlak on beş 
yıldız. 
6/ Kaya gibi = yerinden kıpırdamaya­
c.ık biçimde. 
9/ Araba = yedi yıldızdan oluşan Bü­
yük Ayı; Büyük Ayı'nın yıldızları uf­
ktın üzerinde kaldıkları için hep gö· 
riinürlı·r. 
ı ı/ Ilk rekt>r = Ilk Devindirici. 
ı l/ Minns'un km = Girit kralı Minos' 

un kızı Ariadne; Bacchus tarafından 
bir takımyıldıza dönüştürüldüğüne 
inan ılır. 
1 4/ Iki işaret = Ariadne'nin başındaki 
ç içeklerin oluşturduğu tacı  çağrış· 
tıran iki yıldız kümesi. 
1 4/ Boynuzun ağzı = Küçük Ayı'nın 
(boynuz) son iki yıldızı; Küçük Ayı' 
nın en dar kesiminde ise Kutup 
Yıldızı yer alır. 



--------------------�C�e�n n�e�t �X�/1/ _____________________ 76 1  
16 birinin ışınlarını ötekine yansıttığını ,  

ikisinin aynı merkezin çevresinde ama ters yönde 
döndüğünü getirsin gözlerinin önüne; 

1 9  gerçek takımyıldızla, bulunduğum noktanın 
çevresini sarmalayan çifte raksın 
s ilik bir görüntüsüne ulaşabilir böylece; 

22  çünkü Chiana'nın akış hızı 
ne denl i uzaksa en hızlı dönen gökten, 
orası da öyle uzaktır bizden. 

2 S Orada ne Bacchus ne de Pea na övülür, 
ama kutsal töz içinde üç kişi ve bir kişide 
hem Tanrı , hem insan övülür. 

28 Şarkı ve dans sona erince 
bu kutsal ışıklar bize döndüler, 
bir işten bir işe geçmenin sevinci içinde. 

3 1  Sonra, Tanrı'nın yoksulunun örnek yaşamını 
bana anlatmış olan ışık, b irbirleriyle 
uyum içindeki bu ışıkların sessizliğini 

34 bozarak dedi ki: "Bir başak dövülüp de, 
ambara atılınca tohumu, içimdeki tatlı sevgi 
bir başka tohumu dövmeye yöneltir beni. 

20/ Çifte raks = her birini on iki bil­
genin oluşturduğu iki çember. 
22/ Chiana = Toscana'da bir ırmak; 
yarı bataklık olduğu için çok ağır 
akardı. 
25/ Peana = Apolion ( için okunan 
ilahi ) .  
26/ Kutsal töz  içinde üç ki; i = Hıris­
tiyanlığın üçlem ilkesi. 
29/ Kutsal ışıklar = ışık saçan ruhlar. 

30/ Bir işten lıir işe ge�· men in zevki = 
şarkı si\y leyip dans etmek ten (b ir  
i ş ten)  Daııte' ıı in kuşkularını gider­
meye (bir işe) geçiş. 
3 1 / Tanr ı 'n ın yuksulu = ermiş Fran­
ccscn. 
32/ Işık = ermiş Tnmmaso . 
3 6/ Bir başb tohumu di\vmeye = bir 
başka gerçeği aydınlatınaya. 
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3 7 Damağı dünyaya onca pah--ılıya 
patlayan o güzel yanağın yaratıldığı 
kaburganın çıkartıldığı göğsün içine 

40 ve mızrakla delinip, eski ve yeni borçları 
ödeyerek, her günahın dengelenmesini 
sağlayan öteki göğsün içine, 

43 her ikisini de yaratan gücün 
insanın doğasında ne varsa ışık adına 
tümünü üflediğini sanıyorsun; 

46 bu nedenle, beşinci ışığın içerdiği 
iyiliğin bir ikincisi gelmemiştir dediğimdc 
şaşırıp kalıyorsun. 

49 Vereceğim yanı t ı  d ikkatle dinle �imdi. 
senin inanc ınla heniın sözlcrimin,  daire ilc merkezin 
gerçekliği gibi ı ıyı ı�t ı ığıınu göreceksin. 

5 2  Ölmeyen de, ölen de, 
Efendimizin severek yarattığı bu düşüncenin 
ışımasından başka bir şey değildir; 

3 7/ Damağı = oburluk tutkusu; Hav­
va'n ın yasak elmayı yemesine gön­
derme yapıl ıyor. 
38/ Güzel yanak = Havva. 
3_9/ Kaburga = Havva'nın yaratıldığı 
Adem' in kahurgası. 
40/ Mızrakla det:nip = çarmıha gerilip. 
40/ Eski ve yeni borçları ödeyerek = 
ilk giinahla daha sonra işlenen gü­
nalıl:ırın kefaretini ödeyerek. 
42/ (lteki giiğsiin = İsa'nın göğsiiniin. 

43/ Gücün = Adem'i de, lsa'yı da ya­
ratan Tanrı'nın. 
46/ Beşinci ışık = Süleyman peygam­
ber; Bkz Cennet X ( I 09) .  
50/  Daire i le  merkezin gerçekliği 
dairenin her noktasının merkeze aynı 
uzaklıkta olması gerçeği. 
5 2/ Ölmeyen = melekler, insan ruhu, 
gökler. 
53/ Efendimizin = Tanrı'nın. 



Cennet XIII 

5 5  çünkü b u  ışımadan çıkan 
ve ondan da, ikisiyle birlikte 
üçlemi oluşturan sevgiden de ayrılmayan 

58 bu parlak ışık, iyiliği i le  dokuz nesnede 
toplar ışınlarını bir ayna gibi, 
sonsuza dek tek kalsa da kendisi. 

6 1  Daha sonra gök katlarından ine ine 
son güçlere ulaşır ve öyle değişime uğrar ki, 
ancak kısa ömürlü varlıklar yaratır; 

64 varlıklar derken, göğün döne döne, 
tohumlu ya da tohumsuz olarak ürettiği 
nesneleri bel irtmek istiyorum. 

67  Bunların balmumu ve biçimlenJirici leri hep aynı 
değildir; bu nedenle kutsal düşüncenin ışığı 
az ya da çok ışıtır onları. 

70 Bunun içindir ki aynı ağaç, türüne göre 
iyi ya da kötü meyve verir; sizler de 
değişik yeteneklerle dünyaya gelirsiniz. 

73 Eğer balmumu kusursuz olsaydı, 
göğün etkisi de doruğa çıksaydı, 
çok daha belirgin olurdu mührün ışığı; 

76 ne var ki, doğa hep kısıtlı 
verir ışığını, tıpkı işinin ustası, 
ama elleri titrek bir sanatçı gibi. 

canlılada cansızlar. 

763 

5 5/ Bu ışı ımıdan = her türlü ışığın 
kaynağı olan Baba'dan. 
5 7/ Sevgiden = Baba ve Oğul ile bir­
likte üçlemi oluşturan Kutsal Ruh'tan. 
SS/ Dokuz nesne = dokuz melek top­
luluğu. 

63/ Kısa ömürlü = ölümlü ve bozula­
bil ir. 

62/ Son güçler yeryüzündeki 

65/ Tohuınlıı tirettiği = canlılar. 
65/ Tohuın�uz ürettiği = cansız doğa. 
67/ Balımıımı = yapıldıkları madde. 
7 5/ Mührıın ışı� ı = Tanrı 'n ın izi . 
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79 Ama, ilk erdemin keskin görüşünü sıcak sevgi 
etkileyip de, damgasını vurmayı kabul ettirirse, 
eksiksiz kusursuzluğa erişilir. 

82 Böyle kusursuz yaratı ldı 
canlılar için, yeryüzü vaktiyle; 
Meryem de böyle kaldı gebe; 

85 insan yapısının bu iki kiş ide 
eriştiği kusursuzluğa kimsenin erişemediği 
ve erişemeyeceği görüşüne ben de katılıyorum. 

88 Daha fazla açıklama getirmezsem, 
'Peki bu kişinin nasıl benzeri olmadı ?' 
sorusunu soracağını biliyorum. 

9 1  Aydınlık olmayanın aydınlanması 
için, onun kim olduğunu ve 'Sor' denildiğinde, 
onu sormaya yöneiten nedeni düşünmeni istiyorum. 

94 Onun kral olduğunu ve yetkin kılmak için kendini 
bilgelik istediğini anlayamayacağın denli 
kapalı konuştuğumu sanmıyorum; 

97 gökteki devindirici sayısını 
ya da bir önermeden bir gerekliliğe 
ulaşılıp ulaşılamayacağını ; 

79/ Ilk erdemin = Tanrı'nın ( Baba).  
79/ Keskin görüşünü = Oğul'u. 
79/ S ıcak sevgi = Kursal Ruh. 
S I /  Eksiksiz kusursuzluğa = kutsal üç­
leın, doğadan yararlanmadan (ex ni hi­
/o) yararr ığında, yararılanın hiçbir 
k ıh ı ırıı n l ınaz. 
H \f  ( :: ın i  ıl ar için = ruhu ve vücudu 
o ı l . ı ı ı l . ı r ı ı ı  l'n !!,·l i�ınış i  Adem için. 
.'i•l/ 1\a l ı l ı  ı�ehe � M,·ryeın de, doğanın 
k . ı  ı k ı·. ı ı ı l ı ı ı . ıdaı ı ,  hiıyle �e he kaldı. 

85/ Iki kişide = Adem ile lsa. 
89/ Bu kişinin = Süleyman'ın. 
92/ Kim olduğunu = kral olduğunu. 
93/ Sor denildiğinde = Tanrı sor dedi­
ğinde; düşünde Süleyman'a görünen 
Tanrı ona "sana ne vereyim7" diye so­
runca Süleyman " iyi ile kötüyü ayırt 
etmem için anlayışlı bir yürek ver" 
der; Bkz Kitabı Mukaddes , l . Krallar 
3 (9 ) .  
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1 00 s i  est clare primum esse 

ya da yarı daireden dik açısız üçgen yapmayı 
öğrenmek için istemiyordu bilgeliği. 

103 Daha önce söylediklerimle ş imdi dediklerimi 
dikkatle değerlendirirsen, sözlerimin içerdiği 
benzersiz bilgeliğin kralları vurguladığını anlarsın; 

767 

1 06 ' ikincisi gelmemiştir' dememi de incelersen dikkatle, 
yalnızca sayıları çok, ama iyileri az krallara 
yönelik olduğu sonucuna varırsın. 

1 09 Böyle değerlendir sözlerimi; dediklerimle, 
ilk babamız ve Sevdiğimiz konusunda 
inançlarını ancak böyle bağdaştırırsın. 

1 1 2 Sözlerim kurşun obun ayağına, 
gözlerinle görmediğin evete ya da hayıra, 
yorgun biri gibi yavaş yürütsün seni: 

l l S  çünkü hiç düşünmeden bir şeyi 
onayiayan ya da yadsıyan kişi, 
en budatasıdır budalaların; 

1 1 8 çünkü acele verilen karar, 
çoğu kez hatalı yöne kayar 
ve bu karara duyulan sevgi aklı bağlar. 

1 2 1  Beceri edinmeden avianmak isteyen 
gerçeklik denizinde, boşuna ayrılır sahilden, 
çünkü gittiği gibi dönmez geri. 

ı OO/ Si esr dare priınuın csse = I lk De­
\'indirici olup olmadığını (burada sa­
yılanlar di\neın in bil imsel çe,·rele­
rinde rarrışılan konulard ı . )  
ı OJ/ Daha i\nce söylediklerim = Bkz 
Cehennem X( ı 09 ) .  
ı ı 0/ I l k  babamı: = Adeın. 
ı 10/ Se,·diğiıniz = İsa. 

ı 20/ Aklı bağlar = akıl da yaniışı gi\r­
ınez. 
ı 2 1 / Beceri edinıneden = diişiinsel 
birikimi olmadan. 
1 22/ Gittiği gihi dönme: geri = bilgi­
si: girmiş, h;ıtaya saplanarak dön­
ıniiştiir. 
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1 24 Nereye gittiklerini bilmeyen 
Parmenides, Melissus, Bryson, daha niceleri 
yeryüzünde bunun örnekleri: 

1 2  7 kılıcın düzgün yüzleri çarpıtması gibi, 
Sibellius, Arius ve öteki budalalar 
kutsal yazıları bozdular. 

130 İnsanlar acele karara varmamalı,  
buğdaylar daha olgunla§madan 
olgunla§tt sanmamalı;  

133 çünkü k ı§ boyunca kupkuru, 
dikenli sapın, daha sonra tepesinde 
gül bittiğini gördüm ben: 

136 denizde büyük bir hızla, dosdoğru 
yol alan geminin, limana girince 
battığını gördüm ben. 

139  Birinin çaldığını, birinin hayır i§lediğini 
gören Donna Berta ile Ser Martino, bildiklerini 
sanmasınlar Tanrı'nn değerlendirmesini, 

1 42 çünkü yükselirken bunlardan biri, dü§ebilir öteki ." 

ı 2 'i/  Parmenide s = IÖ beşinci yüz­
y ı  ı, la yaşayan Yunan filozof. 
ı 2 'i /  Mel is;us = Parmenides' in öğ­
ıc ı ıı· "i filnznf. 
ı � -,; Brysıın = Euklides'in çalışma ar­
k . ı , l . ı ı ı  ı ı ı . ı rcın;ır ikçi ; Aristnreles bu üç 
k ı � ıy ı t· lt ·�t ı ı ır. 
1 ' .';/ -.., ı ı ,. ı ı ı ı ı '  i ıı; ıeın ilkesine karşı 
., ı l- ı ı ı · ı  ı \ ı ı ı  .' !ı l y ı l ınıLı l skenderi-
1 •  ' , j, .  . ı l . ı ı ı , l ı ı ı l an "ıpkın elin a-

damı. 
1 26/ Arius = lsa'nın Tanrı 'nın nğlu 
olduğuna karşı çıkan lskenderiye l i  
sapkın d in  adaını (öl. 336) .  
ı 40/ Dmma 13erta i le  Ser  Martinn = 
küçümsemek amac ıyia seçilmiş bir 
kadın, bir erkek adı. 
1 42/ Yüksel irken günahları ba-
ğışlanabilir. 
1 42/ Düşebilir = gün8h işleyebilir. 
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Yuvarlak bir tasın içindeki su, 
merkezden çevreye ya da çevreden merkeze 
gider, dıştan ya da içten dövüldüğüne göre: 

4 Tommaso'nun şanlı ruhu susup da, 
ondan sonra konuşmaya 
başlayan Beatrice'nin dedikleri 

7 onun dediklerine uyunca, 
aklıma birden yukarıda 
söylediklerim geldi. 

1 0  "Sesiyle y a  da düşüncesiyle 
aktarmaya çekinse de size, 
bir başka gerçeğin özüne inmesi gerekli hunun. 

13  Tözünüzü çevreleyen ışığın, 
sonsuza dek, şimdiki gibi s izinle 
kalıp kalmayacağını söyleyin ona; 

1 6  kalacaksa eğer, yeniden görünür olduğunuzcia 
nasıl olup da görmenizi 
engellemeyeceğini söyleyin ona." 

1/ Tommaso = A,ıuino' iu San Toın­
ına�o. 
l O/ Düşüncesiyle akrmmay�ı = Ben­
rice, Dante 'nin düşüncelerini okuya­
hilmekteclir. 

I 2/ Bunun = Danre' nin (konuşan Be­
atrice'dir) .  
1 6/ Göriinlir olduğunu:cla = hecknle­
rinize büründii�iinii:dc· .  
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ı 9 Halka olup dans edenlerin 
kimi kez seslerini yükseltmeleri 
daha da eaşmaları gibi, 

22 kutlu halkalar da, yeni bir coşkuyla 
dans etmeye, güzel ezgiler okumaya 
koyuldular bu yeni isteği duyunca. 

25 Yukarıda yaşamak için burada 
ölmekten yakınan, bilmez ki 
oradaki sonsuz yaşamın serinliğini. 

28 Bu ruhlardan her biri, sınır tanımayan 
ama her şeyi sınırlayan, 
hep yaşayan bir, iki ve üç ile, 

J ı hep üç, iki ve bir olarak yöneten i 
üç kez, öyle güzel bir ezgi ile övüyordu ki,  
güzel bir ödül olurdu bu ezgi,  ödül hak edene. 

34 Küçük halkanın en kutsal ışığından 
Meryem'in meleğinin sesi gibi 
yumuşacık bir sesin yükseldiğini, şunları dediğini 

37  işittim: "Cennet'te şenlik sürdükçe, 
sevgimiz böyle bir giys i 
ışıtacak çevremizde. 

40 Bu ışığın parlaklığı sıcaklıkla orantılıdır; 
sıcaklığı ise görüş yaratır, 
görüş de, değere eklenen Tanrı bağışı ile çoğalır. 

22/ Halkalar = ruhlar. 
25/ Yukarıda = Cennet' te. 
2 5/ Burada = yeryüzünde. 
lO/ Bir, iki ve üç = Tanrı ( Baba, Oğul, 
K1 1h,ıl R11h, = Hır istiyanlığın üçlem 
ı l k t·,, )  
1 ·1/ F ı ı  k 1 1 ı. " ı l  ı � ık  Siileyınan pey-

gamber. 
3 5/ Meryem' in meleği = Meryem'e 
gebe kaldığını haber veren Cebrail. 
3 7/ Şenl ik sürdükçe = Cennet var 
,,ldukça. 
4 1 /  Görüş = Tanrı'yı görme. 



Cennet XIV 

43 Yeniden büründüğümüzde 
şanlı ve kutlu tenimize, 
kimliğimiz bütünleş ip daha kusursuz olacak; 

46 çünkü yüce iyiliğin bize karşı lıksız verdiği 
ve kendisini görmemizi 
sağlayan ışık çoğalacak; 

49 bu nedenle görüşümüz artacak, 
ondan kaynaklanan sıcaklık artacak, 
ondan gelen ışın artacak. 

5 2  Ama kömürün, parlakl ığını 
doğurduğu alevi alt etmesi ,  
görünüdüğünü sürdürmesi gibi ,  

55 bizi çevreleyen bu ışımayı Ja 
bugün toprağın örttüğü tenimizin 
görüntüsü gölgeleyecek; 

58  bunca ışık gözlerimizi etkilemeyecek; 
çünkü vücudumuzun organları kol gerecek 
bize sevinç veren her şeye." 

6 1  İki koro da öyle acele , öyle özenle 
"Amin ! "  diyordu ki ,  ölü bedenlerini 
özledikleri izlenimi doğdu bende: 

64 bu özlem belki de kendileri için değildi, 
anaları, babaları ve ölümsüz aleviere 
dönüşmeden önce sevdikleri herkes içindi. 

46/ Yüce iyilik = Tanrı. 
65/ Ölümsüz aleviere dönüşmeden 
i1nce = i1lmeden önce. 

77 1  
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67 Ve birden ağaran bir  ufuk benzeri, 
çepeçevre tekdüze bir ışık belirdi, 
var olan aydınlığın üstünde. 

70 Akşam karanlığı çökerken, gökyüzünde 
varlıkları belli belirsiz 
yeni yıldızların seçilmesi g ibi, 

73 var olan iki halkanın çevresinde 
dönen yeni nesneler görmeye 
başladığım sanısına kapıldım ben de. 

76  Ey Kutsal Ruh'un gerçek parıltıs ı !  
Aniden akkor kesilmesi, 
yenik düşürdü, bakamaz kıldı gözlerimi! 

79 Ama öyle güzel, öyle gülümserdi ki 
Beatrice, belleğimin getiremediği 
görüntülere eklendi bu görüntü de. 

82 Daha sonra gözlerimi açma gücü buldum 
kendimde; daha yüce sevinçlere 
götürüldüğüınü gördüm, kadınımla birlikte. 

85 Her zamankinden daha kırmızı görünen 
yıldızın alev alev gülümsemesinden, 
yükselmiş olduğumu anlamıştım. 

88 Olanca içtenliğirole ve herkese ortak dille, 
kurban yerine kendimi sundum Tanrı'ya, 
bu yeni onurlandırma nedeniyle. 

7"/ ()yle �iıcl'l. iiyle gülümserdi = ön­
' ,·k ı yı ık .,l"l i�lerde ,,lduğu gi lı i .  Gü­
, , . . , · ,  . .  , M :ır, ' : ı  yüksel irken ,le, Be­
. ı ı ı ı ı  � ·  , l . ı l ı . ı  L!ll . :l' l �tlnınıır Dantc'ye. 
. ' ) (  1/ ( ı · ı ı r ı · ı ı ı t · ı l ı f.! ı  t lu ı ıy ; ıy; ı  geti re, 
ı ı ı ı · . l ı ı · ı  

83/ Kadınıınla = Beatrice ile. 
86/ Yı ldızın = Mars ' ın ( Mer ih) ;  bu 
yıldı: daha kırmızı bir ışık saçtığı için 
savaş tanrısı Mars' ın adını taşır. 
88/ Ortak dille = içimden dua ederek . 
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9 1  Duaının kabul edildiğini anladığımda, 
yüreğimdeki adama coşkusu 
sona bile ermemişti daha; 

94 iki ışık şeridinin içinde, 
ışıyan kızıl  güzellikler yayılmıştı çevreye, 
"Ey güzellikler saçan Helios ! "  demiştim ben de. 

9 7  Samanyolu'nun irili ufaklı  
ışıklardan ayrı olarak dünyanın kutupları 
arasında ışıyıp, bilgeleri şaşırtması gibi,  

1 00 bu yıldızlı ışıklar da, Mars' ın dcrinl iklerinde 
bir çemberin kesişen iki çapı örneği 
kutsal işareti çiziyorlardı.  

1 03 Burada yeteneğim yenik düşüyor belleğime; 
çünkü öyle ışıtıyordu ki o haç lsa'yı 
anlatmaya uygun hiçbir örnek bulunamazdı; 

1 06 ama haçını s ırtiayıp da lsa'nın peşine 
düşenler, beyazlar içinde ış ıyan lsa'yı görünce, 
bağışlayacaklardır suskunluğumu. 

1 09 Bir koldan bir kala, tepeden dibe 
ışıklar süzülüyordu ve kesiştikçe, 
geçiştikçe daha da güçlü ışıyorlardı :  

1 1 2 tıpkı bunun gibi yeryüzünde de, 
insanların korunmak için beceriyle, hünerle 
yarattıkları bir gölgenin içine 

96/ Helios = güneş (Tanrı anlamına). 
99/ Bilgeleri = gökbilimcileri. 

tay bölümünün bir ucundan öbür 
ucuna. 

102/ Kutsal işaret = h aç işareti. 
1 06/ Peşine düşenler = Cennet'e u­
laşanlar. 
109/ Bir koldan bir kola = haçın ya-

109/ Tepeden d ibe = haçm dikey b<i­
lümünün tepesinden dibine. 
1 1 3/ Korunmak için = güneşten ko­
nmmak için. 
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1 1 5 düşen bir ışında, irili ufaklı ,  
uzunlu kısal ı, minicik cisimlerin, kimi kez hızlı, 
kimi kez ağır devindikleri görülür. 

1 1 8 Akort edilmiş lavta ile harpın telleri 
notadan anlamayanlarda bile, 
nasıl tatlı duygular uyandırırsa, 

1 2 1  burada bana görünen ışıklardan da 
haçın üzerine, sözlerini anlamasam da, 
beni benden alan bir ezgi dökülüyordu. 

ı 24 Bunun bir övgü olduğunu anlamıştım, 
çünkü anlamadan dinleseın de, kulağıma 
"Diril iyorsun", "Kazanıyorsun" sözleri çalınmıştı. 

ı 27 Öyle sevmiştim ki bütün bunları, 
beni böyle tatlı bağlarla kendisine 
bağlayan hiçbir şey tanımamıştım daha önce. 

1 30 Aklıını başımdan alan gözlerin 
değerinin bile geride kaldığını 
söylemem abartı sayılmamalı; 

1 3  3 ama güzelliğin canlı mühürlerinin 
yükseldikçe güzelleştiklerini 
ve benim onlara bakmadığıını bilen biri, 

1 3 6  kendimi bağışiatmak için yaptığım suçlamayı 
bağışlayabilir ve doğruyu söylediğimi görebilir: 
çünkü yukarı çıktıkça arındığına göre, 

1 19 kutsal keyfi dıştaınıyorum bu dizclerde. 

ı ı 'i/ ı � ı ı ıda � .�üne� ı�ınında. 
ı ' t •/ ı l ı ı ı l ıv••r<ıın � kı' nın iildtikren 
" ı ı ı ı . ı � l ı ı ı l mL· .... ine giH1dernıe. 
ı ' ı ,; f-- . > .  . ı ı ı ıy, •ı,ı ı ıı  � kı'nın ihl is i  ve­
ı ı ı l ı • ı yı ·  ı ı t ' ı . ı t ı ı ı . ı  ... ın;ı gı ı ıh ll'rınc. 
1 \ ı l/ l • •  ı l ı · ı ı ı ı  1 \� · . ı ı  rıt � · ·n in !.!<1zle# 

rinin. 
13 3/ Güzel l iğin canl ı mühürleri � Be ­
atrice'nin gil

-
zleri. 

1 39/ Kutsal keyfi � Bearrice'nin göz­
lerine bakmaktan aldığ ı .  



(/[)ll b ı� Jf i ll { i [; il tt t o 

Doyumsuzluğun kötülüğe ulaşması gibi, 
doğru hedefe yönelen sevgiye 
ulaşan iyilik yapma isteği, 

4 bu güzel ezgileri sona erdirdi, 
göklerin elinin düzcnleyip yönettiği 
kutsal teliere sessizl ik getird i .  

7 Soru sorabilmem için kcndilcrinl' 
susmaya karar veren bu ruhlar, haklı istl'k il'ı·l' 

kulak tıkayabilir miydi ?  
1 O Sonsuza dek sürmeye n nesnelere 

bağlanıp, o sevgiye yüz çevirenin 
sonsuza dek ceza çekmesi gerekir. 

ı J Bulutsuz, dingin bir gökyüzünde, 
kimi kez birden beliren bir ateş 
kıpırtısız gözleri devindirir, 

ı 6 tutuştuğu yörede hiçbir şey eksilmediği 
ve ömrü de uzun sürmediği için, 
yer değiştiren bir yıldız izlenimi verir; 

2/ Dıığru hedefe = Tanrı'ya. 
">/ Giiklerin eli = Tanrı 'nın i s teğ i .  
6/  Kutsal teliere = ruhlara. 
1 1/ O sevg iye = Tanrı sevgisine. 
I 6/ Şey = yıldız. 
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1 9  tıpkı bunun gibi, haçın sağa uzayan kolundan, 
dibe doğru bir yıldız indi, 
orada ışıyan takımyıldızdan; 

2 2  ama elmas, şeridinden çıkmadan 
beyaz gerisindeki bir ateş gibi, 
parıldayan bölgeden geçti. 

25 En büyük ozanımıza güvenmek gerekirse, 
Ankhises'in ruhu da böyle seğirtmişti 
Elysium'da oğlunu görünce. 

28 "O sanguis meus , o super infusa 

gratia De i ,  sicut tibi cui 

bis unquam coeli janua reclusqa?"  

3 1  Böyle dedi o ateş: iyice baktım ona: 
gözlerimi kadınıma çevirdim sonra, 
ikisi de şaşkına çı;virmişti beni; 

34 çünkü gözlerinde öyle bir gülümseme 
ışıyordu ki, kutluluğun, Cennet'in doruğuna 
ulaştığıını sandım kendi gözlerimle. 

3 7 Yüzü güzel, sözü güzel ruh, ilk sözlerine 
ekler yaptı daha sonra, ne var ki, 
bir şey anlamadım, çok derindi söyledikleri; 

20/ Bir yıldız = bir ruh. 
2 1 / Takımyıld ızdan = kutlu ruhlar 
ı < ıplulıığıından. 
2Cı/ En hiiyiik nzanımız = Vergilius . 
. ' lı/ Ankhises = Aineias'ın babası. 
.'1 /  l ' l y s i ı ı ııı raganlık diineminin 
, , · ı ı ı w ı ı ;  Vnı.: i l ıııs, Aeneis 'te (V I/ 
r ,.' \ · 1 ) Aı ı k l ı ı"·' ile nğlıınıın Elysium'da 
ı . ı ı , ı l . ı ·, ı ı ı . ı l . ı ı ı ı ı ı  a ı ı l . ı ı ır. 
. ' .' i /  " l · y  l o. - ı ı ı ı ı ı  kan ını, '"\' yiiksekren 

inen Tanrı'nın bağışı, göklerin kapısı 
senin ( D:mte) gibi kime iki kez 
aç ıldı 1" 
3 1 / 0 ateş = o ruh. 
3 2/ Kadınıma = Beatrice'ye. 
33/ Ikisi de = ruhun söyledikleri ve 
Beatrice'nin artan güzelliği. 
34/ Gözlt>rinde = Beatrice'nin gözle­
rinde . 
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40 kendini benden gizlernek isternemişti, 
anlamamam kaçınılmazdı; çünkü düşüncesi 
ölürnlülerin sınırlarının ötesir..::leydi.  

43 Ama sıcak sevginin yayı gevşeyip de, 
dedikleri bizim beynimizin 
düzeyine inince, 

46 anladığım ilk şey şu oldu: 
"Sen ki hem üçsün, hem birsin, 
şükürler olsun soyuma gösterdiğin sevgiye ! "  

49 Sonra dedi ki: "Ak la karanın hiç değişınediği 
o ulu kitabı okurken nicedir duyduğum özlemi 
oğul sen dindirdin, 

5 2  bu yüce uçuş için sana kanat taLın 
kadının izniyle 
konuştuğum bu ışığın içinde. 

5 5  Senin düşündüğünün, ilk varlık aracılığıyla 
bana geçtiğini sanıyorsun, bir bilinince , 
birden beşin, altının türernesi gibi; 

58  b u  nedenle n e  kimliğimi, 
ne de bu sevinçli  topluluğun içinde 
niçin herkesten sevinçli olduğumu soruyorsun. 

6 1  Haklısın; bu yaşamdaki küçükler de, 
büyükler de, sen düşünmeden önce 
düşüncenin yansıdığı aynaya bakarlar; 

53/ Kadının = Beatrice'nin. 
5 5/ Ilk \·arlık = Tanrı. 
6 1 /  Bu yaşamdaki = Cennet'teki. 
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4 7/ Hem iiçsün, hem birsin = Tan­
rı'sın (Hır istiyanlığın iiçlem ilkesi ) .  
48/ Soyuma = konuşan (Cacciagui­
da) Dante'nin büyük dedesinin dede­
sid ir. 
50/ Ulu kitap = Tanrı'nın istenci .  
50/ Özlemi = seni görme isteğimi. 

6 1 /  Küçükler de büyükler de = kendi­
lerine tanınan kutluluk derecesi ne 
olursa olsun, kutluların tümü. 
63/ Aynqya = Tanrı 'ya . 
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64 sürekli peşinden gittiğim ve beni 
tatlı bir istekle susatan kutsal sevginin 
daha iyi dayurulması için 

67 güvenl i, yürekli ,  sevinçli sesin 
dileğini iletsin, isteğini iletsin, 
çoktan hazır yanıtım benim! "  

7 0  Dönüp, gözlerimi Beatrice'ye çevirdim, 
ben bir şey demeden her şeyi anlamıştı, 
isteğimi kanatiandıran bir işaret yaptı. 

73 Söze girdim: "İlk eş itliği 
gördüğünüzde, akıl da, sevgi de 
aynı ağırlıkta olur her birinizde, 

76 çünkü ışığı ile, ısısı ile s izi  
aydınlatan, ısıtan güneş öyle eş ittir ki, 
yetersiz kalı r her benzetme. 

79 Ama sizin de bildiğiniz nedenlerle 
istekle aklın kanatları 
değişik biçimde olur ölümlülerde; 

82 ölümlü olduğum için, bu eşitsizliği duyuyorum 
ben de ve bana gösterdiğin baba sevgisine 
ancak yüreğimden teşekkür ediyorum. 

85 Ey bu değerli mücevheri 
süsleyen canlı yakut, adını bağışla ki,  
dinsin artık susuzluğum."  
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88 "Ey, beklerken bile beni mutlu eden filizim 
benim, senin kökün benim"; 
bu sözlerle yanıt verdi. 

9 1  Sonra şunları ekledi: "Ailene adını veren 
ve yüz yılı aşkın bir süre 
dağın çevresindeki ilk dairede dönen 

94 kişi benim oğlumdur, senin de büyük deden: 
yapacağın iyiliklerle 
onun uzun çilesini kısaltırsan iyi edersin. 

97 Eski surlarının iç indeki saatin, 
bugün de sabahı ve ikindiyi çaldığı Floransa'da, 
dirlik düzenlik içinde , dürüst bir yaşam vardı. 

1 00 Ne gerdanlığı ,  ne tac ı ,  
n e  işlemeli etekleri, n e  d e  
kuşanandan daha çok dikkati çeken kemerleri vard ı .  

1 03 Doğan kız evlat, babasını korkutınuyordu, 
çünkü evlenme yaşı da, çeyiz de 
ölçüyü aşmıyordu. 

1 06 İ çinde aile olmayan ev yoktu; 
odada yapılacaklara izin veren 
Sardanapalus da daha ortada yoktu. 

88/ Filizim = rorunum. 
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89/ Kökün = büyük deden. 
93/ Dağın = Ararın. 
94/ Oğlumdur = Alighiero l .  

şimdiki gibi yozlaşmamıştı. 
105/ Ölçüyü aşmıyordu = kızlar erken 
evlenmedikleri gibi, drahomalar da 
yüksek değildi. 

95/ Yapacağın = yeryüzünde yapaca­
ğın. 
97/ Saatin = Floransa'nın eski surları 
içindeki Bada kilisesinin saatine gö­
re, çalışanlar işbaşı ve paydos yapar­
lardı. 
98/ Düriist bir yaşam var d ı = Floransa 

1 06/ Ev yoktu = gerektiğinden fazla 
odalı ev yapılmıyordu. 
108/ Ortada yoktu = eğlenceye düş­
künlüğü ile ünlü Asur kralı Sardana­
palus'un ( IÖ Vll .  yy) davranış hiçimi 
benimsenmemişti daha. 



?§_4 _ _ ___ _ _ 
Cennet XV 

1 09 Yüksel işte olduğu gibi, düşüşte de 
geride kalan Montemalo'yu, 
sizin Uccellatoio daha yenilgiye uğratmamıştı. 

1 1 2 Bell ineian Berti'yi belinde 
meşinden, kemikten kemerle, karısını ise 
yüzünü boyamadan aynayı bırakırken gördüm; 

1 1 5 Nerli 'lerin, Vecchio'ların kürksüz deriyle 
yerindiklerini gördüm. 

1 1 8 Mutlu kadınlardı onlar! Her b iri 
bil iyordu nerede öleceğin i, ve hiçbiri 
yatağında yalnız kalmamıştı Fransa uğruna. 

1 2 1  Kimisi beş ik sallıyordu 
ve avutmak için çocuğunu 
ana babaları da eğlendiren dille konuşuyordu; 

1 24 kimisi örekesinden yün çekiyor, 
ailesine Troyalıların, Fiesole'nin, Roı:1a'nın 
öykülerini anlatıyordu. 

1 2 7  Bugün Cincinnatus ya da Cornelia 
nasıl şaşkınlık uyandırıyorsa, aynı duyguyu 
uyandırıyordu bir Lapo Saltarello, bir Cianghella. 

1 1 0/ Monremalo = Roma dolayla­
rında bir tepe (bugün Montemario) .  
l l l / Uccellatnio = Floransa dolay­
larında bir tepe. 
l l l / Yen ilgiye uğratınamıştı = Flo­
ransa görkemli yapıları ile Roma ile 
prı�maya başlamaınıştı daha; Floran­
"' 1\nma'y ı  yükselişte olduğu gibi, 
yn:Lıim<�Lla da yenilgiye uğraracakrı . 
I 1 2 / Ikil ineinn Berri = Floransa'nın 
'"yl ı ı Lı r ınLLın lle l l incion Berri dci 
1 \ . ı \' l j ! l l . l l l l .  

l l  ' • /  N ,., l ı ' ln Flnransa'nın varl ıklı 
ı ı l ·  l o · ı ı ı ı . k ı ı  N n l ı  . l 'Ol t rarno . 
l l  ı/ \'c, l l ı ı ı ı ' l .ıı Fl( )r;H ısa' nın var� 

l ıkl ı  ailelerinden; Vecchietri olarak 
da bilinir. 
1 1 9/ Bil iyordu nerede öleceğini = va­
ranlarında öleceklerini, sürgüne gön· 
derilmeyeceklerini bil iyorlardı .  
1 20/ Yalnız  kalmaınışt ı  yatağında = 
kocası iş için Fransa'ya gidip de nnu 
yalnız bırakınaınıştı. 
1 2 3/ Eğlendiren dille = çocuğun an­
lamasın ı  sağlamak için k ırık diikük 
sözcüklerle. 
1 27/ Cincinnarus = dürüstlüğii ile 
ünlü Romalı dikatör; Bkz Cennet 
Vl (47) .  
12  7/  Cnrnekı Rnmalı Gracchus 
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1 3 0  Çığlıklada çağrılan Meryem, 
böyle güzel, böyle dingin, 
böyle rahat bir yurttaşlığı, 

1 33 böyle güvenli bir topluluğu sağladı bana; 
ve sizin eski vaftiz yerinizde 
H ıristiyan oldum, Cacciaguida dendi adıma. 

1 3 6  Moronto kardeşim oldu, Eliseo da; 
karım Po vadisinden geld i bana; 
böyle ortaya çıktı taşıdığın soyadı da. 

1 39 Sonra imparator Currado'nun peşinden gittim; 
görevimi çok iyi yerine getirdiğim 
için şövalyeliğe yükscltild i ın. 

142  Onun peşinden girmekle, paraların hatas ı yüzlinden 
sizin hakkınızı başka halka veren 
yasanın adaletsizliğine karşı çıkt ıın. 

1 45 Orada, o hain insanlar tarafından, 
tutkusu nice ruhu solduran 
yalancı dünyadan kurtarıldıın; 

1 48 din uğruna can verip, bu erince ulaştım." 

kardeşlerin annesi; örnek anne. 
1 28/ Şaşkınl ık uyandır ıyorsa = er· 
demleri yüzünden. 
1 29/ La po Saltarello = düzenbazlığı 
ile ünlü Floransalı hukukçu ve şair. 
1 29/ Ciaııghella = Lito degli Al idosa 
da lınola'n ın, ahlak kurallarını hiçe 
sayınakla ünlü karıs ı .  
1 30/ Çığlıklada = doğum sanc ısının 
artırdığı çıklar. 

1 38/ Soyadı = Cacciaguida 'n ın karısı, 
Ferrara' l ı  Aldighieri ailesindendi; oğ· 
!una bu adı koymuş, zamanla "d" harfi 
düşerek Alighieri ad ı ortaya çık­
m ıştır. 
1 39 Currado = Fransa kralı Louis Vll 
ile birlikte 1 1 47'de ikinci Haçlı Se­
fere katılan Currado l l l .  
1 43/ Sizin hakkın ız ı  = Kı ı r s <ı l Top­
rakları. 



(/,[)ll a l t ı n c ı  k a n  t o  

Ey değeri cılız soylu kanımız, 
sevgimizin zayıfladığı yeryüzünde 
insanların seninle övünmesinde 

4 şaşılacak bir şey bulmuyorum; 
çünkü istekterin şaşmadığı yerde, 
demem Cennet'te, övünç duydum seninle. 

7 H ızla kısalan bir kaftansın sen, 
her gün ek yapılmasına izin vermezsen 
zamanın makası dört döner çevrende. 

1 0  İ lk kez Roma'da benimsenen 
ama halkın gözünden düşen 
"siz" diye başladım sözlerime: 

1 3  b u  nedenle, az ötede duran Beatrice, 
Genievre'in işlediği günahı gören 
kadının öksürmesi gibi ,  gülümseyiverdi. 

1/  Soylu kanımız = Dante dedesine 
ı•ivalye sanı verilmesine gönderme 
y>�pıynr; Bkz Cennet XV( 141  ). 
2/ Sevı.:iınizin = iyi şeylere yönelik 
..,,.,.)...! ı ın ı: in .  
�/ �.ııın.ıd ı�ı = kötüye yönelmediği. 
1/ 'wıı " ıyhılı ık. 
,•;f l · k  \' · ' l ' ' l ııı . ıqn;ı = erdemler eklen-
1 1 1 1 " ' - l l l l '  
1 .' /  '•ı . ı. l ı l ı ı ı ı ı ı  ı l k  kez Rnına'd<ı 

Caesar için kullanıldığı söylenir. 
1 4/ Günahı = kral Arhur'un karısı 
Genievre' in, Yuvarlak Masa şöval­
yelerinden Lancelot ile öpüşınesi; 
Bkz Cehennem V( l 28 )  . 
1 5/ Gülümseyiverdi = "sen" yerine 
"siz" demekle, Dante'nin dedesi Cac­
ciaguida ile övündüğünü anladığını 
belli ediyor Beatrice. 
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ı 6  Dedim ki: "Babamsınız siz benim; 
konuşmam için yüreklendiriyorsunuz beni; 
öyle yüceltiyorsunuz ki, kendimi aşıyorum sanki. 

ı 9 Irmaklar sevinç akıtıyar içi me, 
parçalanmadan dayanabildiğim için, 
içim sığınıyor içime. 

2 2  Söyleyin bana sevgili  atam, 
kimlerdi dedeleriniz, 
hangi yılda çocuktunuz siz; 

25  San Giovanni'nin ağılından, 
o zamanki nüfusundan, en büyük görevlere 
getirilen ailelerden söz ediniz." 

28 Alev alev yanan kömür nasıl canlanırsa 
esen rüzgarın etkisiyle, bu ışığın da 
ışıdığnı gördüm sözlerim üzerine; 

3 ı daha da güzel göründü gözlerime 
ve daha tatlı, daha yumuşak bir sesle 
ama burada konuşolmayan d ille 

34 dedi ki: "Ave denilen günden, ş imdi 
kutlu anamın, karnında taşıdığı beni 
doğurduğu güne dek tam beş yüz elli 
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24/ H�ngi yıld� çocuktunuz = hangi 
yılda doğdunuz. 
25/  Ağılınd�n = Florans�'da oturan­
lardan. 

.34/ Ave denilen günden = Cebrail' in 
Meryem'e gebe kaldığını bildirdiği 
günden; Cebrail ' in Meryem'e söyle­
diği ilk sözcük "ave" (selam) olur. 

33/ Burada konuşutmayan dille = bu­
gün flmansa'da kullanılmayan dille 
(eski dille ) .  

3 5/ Kutlu = Cennet'te. 
36/ Beş yüz elli ve otuz = beş yüz sek­
sen. 
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3 7 ve otuz kez bu ateş, 
Aslan ile buluşmaya geldi, 
turuşmak için ayaklarının dibinde. 

40 Sizin yıllık oyununuıda 
koşanların ulaştıkları son mahallede 
doğduk atalarım da, ben de. 

43 Atalarımla ilgili bu sözler yeterli; 
kim olduklarını,  buraya nereden geldiklerini 
söylemektense söylememek daha doğru. 

46 O dönemde Mars ile vaftiz yeri 
arasında eli s ilah tutanların topu, 
bugün orada yaşayanların beşte biri değildi. 

49 Campi , Certaldo ve Fegghine'den gelenlerle 
bugün yapısı bozulan kent halkı, 
son işçisine dek safkandı. 

52 Keşke sözünü ettiğim bu kişilerle komşu olsaydınız, 
kentin içi yerine Galluzzo ile 
Trespiano'dan geçseydi sınırlarınız, 

37/ Bu ateş = Mars gezegeni. 
38/ AsLın = Aslan takımyıldızı. 
39/ Turuşmak için = ışık, ısı almak 
için. 
40/ Oyummuz = ar yarışı. 
4 1 /  Son ımıhallede = saygın a i lelerin 
nnırchıkları Porta San Pierro. 
46/ Mars = Ponte Vecchio üzerindeki 
k ı r ı k  Mars heykeli; Bkz Cehennem 
Xl l l (  1 4(ı ) 
41'./ Ya�ayanbrın = Dantl' diineminde 
Fl . ır : ı ı ı s: ı ' ı ı ı ıı ıı ı ı fı ı sıı yermiş bin ka-

dardı. 
49/ Campi, Cerraldo ve Fegghine = 
Flmansa dolaylarında üç kasaba. 
5 1 / Safkandı = yabancılada karışma­
mıştı. 
5 2/ Komşu olsaydınız = bu kişiler Flo­
ransa ' ya gelmeselerdi. 
5 3/ Galluzzn = Flnransa dolaylarında 
kasaba. 
54/ Trespiano = Flnransa dolayiarın­
cia kasaba. 
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5 5  Aguglion namussuzu ile aklı dalaverede 
Signa'lı uğursuzun pis kokularını 
çekmek zorunda olmasaydınız. 

58  Yoldan e n  çıkmış insanlar Caesar'a 
üvey ana gibi davranınayıp da 
sevecen bir ana gibi davransalardı, 

789 

6 1  Floransalı olup da, alım satım,' bankerlik yapan kişi, 
bir zamanlar dedelerinin dilendiği 
Simifonti'ye dönerdi. 

64 Montemuda hala kondarının elinde olurdu; 
Cerchi'ler Acone bölgesinde otururdu, 
Buondelmonti'ler de Valdigrieve'de. 

67 Tok karnma yenilen yemeğin mideyi 
bozması gibi, kentin düzenini de 
halkının karışması etkiler; 

70 ve kör bir boğa, kör bir koyundan 
daha hızlı düşer; 
ve tek kılıç kimi kez beş kılıçtan iyi keser. 

5 5/ Aguglion = Baldo d'Aguglione; 
Val di  Pesa'dan Floransa'ya gelmiş, 
hukuk alanında yenilikler getirmiş, 
rüşvet almakla ünlenıniştir. 
56/ Signa'l ı  uğursuz = Signa'dan Flo­
ransa'ya gelen hukukçu Fazio de i Mo­
rubaldini; rüşvet aldığı bilinir. 
58/ Insanlar = din adamları. 
58/ Caesar'a = iınparatora. 
6 1 /  Kişi = Lippo Velluti olabilir. 
63/ Siınifonti = Valdelsa'daki Simi­
fanti kalesi; l 202'de Floransal ılar 
tarafından yıkılınıştır. 

64/ Montemurlo = Prato ile Pistoia a­
rasındaki Montemurlo kalesi; Guido 
kondarının yönetimindeki bu kale, 
Pistoia'l ıların saldırılarından korun­
mak amacıyla Floransa'ya bırakılmıştı. 
65/ Cerchi'ler = Acone'den Horan­
sa'ya gelip zengin olan bir aile. 
66/ Buondelmonti'ler = l l3 5' te Val­
d igrieve'den Floransa'ya gelen bir 
aile. 
72/ Iyi keser = halkı karıştığı için Flo­
ransa'nın gücünün azaldığına giin­
derıne. 
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73 Luni ile Orbisagl ia'nın sona erdiklerini, 
Chiusi ile Sinigalia'nın onları izlediklerini 
dikkate alırsan eğer, 

76 ailelerin de tıpkı kentler gibi 
yok olmalarını ne garipsersin, 
ne de anlamakta zorluk çekersin. 

79 Yeryüzünde her oluşum ölümlü olur 
sizin gibi; ama kimisi uzun sürünce 
gizlenir bu, çünkü yaşam kısa solukludur. 

82 Ay'ın dönmesinin kıyıları sürekli 
örtüp, yeniden açması gibi, 
yazgı da aynı etkiyi yapar Floransa'ya: 

85 bu nedenle, ünlerini zamanın gölgelediği 
büyük Floransalılara ilişkin sözlerim 
şaşırtmamalı seni. 

88 Ughi ,  Catellini, Filippi ,  Greci, 
Ormanni ve Alberichi gibi 
ünlü kentiiierin gerilediklerini gördüm; 

9 1  Sannella'ları, Arca'ları, Soldanieri'leri, 
Ardinghi ve Bostichi gibi 
eski büyük aileleri de gördüm. 

73/ Lun i =  Etrüskler dönemine ait bir 
kent. 
l l/ Orbisaglia = Marche bölgesinde 
,·,ki hir kent. 
74/ ( :hiıısi = Etrüskler diinemine ait 
l ı ı r  k ,· ı ı ı  
1· 1/ '-' ı ı ı ı. �; ı \ i ; ı  1\brche bölgesinde 
, · ,k ı l ı ı ı  kl ' lll  
• ,  1 f f; ' ' · ' " • l ı ı k  l ı ıd ı ı r  in"ın ya�amı 
ı .  ı· . . ı ı ı l ı l ı qı ı ı  ı \  ı ı 1 ,  u :  u n  ... ( i re l i  nlu� 

şuınların sona er işine tanık olamaz. 
82/ Ay'ın dönmesi = dünya çevre­
sinde dönmesi; Dan.te gelgit olayına 
değiniyor. 
J4/ Aynı etkiyi = bir yükseltir, b ir 
alçaltır Floransa'yı. 
RS/ Ughi = burada sayılan altı ailenin 
de soyu tükenmiştir. 
9 l/  Saımella = burada sayılan beş aile 
de gerileme siirecine girmişt ir. 
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94 çok geçmeden devlet gerninizi 
batıracak yeni ihanetle 
yüklü kapının üstüne, 

97 kont Guido i le ondan sonra yüce 
Bellincione adını taşıyanların geldikleri 
Ravigniani ailesi yerleşmişti. 

ı oo Pressa ailesi artık yönetmeyi 
öğrenmişti, Gal igaio da evine 
yaldızlı kabza ile topuz getirmişti. 

ı 03 Kürklü sütun çoktan güçlenmişti, 
Sacchetti, G iuochi ,  Fifant i ,  Barucci ve Galli'ler, 
ölçek yüzünden yüzü kızaranlar da öyleydiler. 

ı 06 Calfuci'lerin ataları güçlcnmişti ,  
Sizii ile Arrigucci'ler 
yüksek görevlere getirilmişti. 

ı 09 Onurlar içindeyken, böbürlenmeleri yüzünden 
yok olup gidenleri gördüm! Altın yuvadar ise 
Floransa'yı geliştirdiler büyük işlerle. 
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96/ Kapının = San Pietro kapısı; ken· 
te kargaşa rohumları saçan Cerchi ai· 
lesinin evi burada bulunuyordu. 

ı 03/ Kürklü sütun arınalarında 

98/ Konr Guido = Guido Guerra; Bkz 
Cehennem XVI (38).  
98/ Bellincione = Bellincione Berti; 
Bkz Cennet XV( l ı 2 ) .  
99/ Ravigniani = San Pietro'da otu· 
ran ünlü bir aile. 
ı OO/ Pressa' lar = Chiavaiuoli 'de otu­
ran soylu bir aile. 
ı o ı /  Gal igaio = Floransa'nın soylu 
bir ailesi. 

kürklü bir sütun bulunan Pigli ailesi. 
1 05/ Ölçek yüzünden = hileli ölçü ve 
ölçek kullananlar; Bkz Araf X I I  
( 104). 
ı 06/ Calfuci'lerin ataları = Donati' 
ler. 
ı 07/ Sizi i  ile Anigucci'ler = Porta del 
Duomo mahallesinde oturan Guelf 
yandaşı a ileler. 
ı 10/ Altın yuvadar = Lambeni'lerin 
arınası ; bu aile Floransa'dan kıwul­
muştur. 
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1 1 2 Kiliseniz başsız kaldığında toplantı 
yerine çöreklenip semirenlerin babaları 
da öyle yapardı. 

ı ı s  Canavar kesilip kaçanın peşine düşen, 
dişini gösterene, kesesini açana kuzu kesilen, 
kendini bir şey sanan o çete palazlanmıştı, 

ı ıs ama soylu değildi kökeni; öyle ki, 
kayınbabasının onlarla kurduğu akrabalığı 
Ubertin Donata hoş karşılamamıştı. 

ı 2 ı Caponsacco çoktan pazara inmişti 
Fiesole'den, Giuda ile lnfangato 
çoktan saygın yurttaş olmuşlardı. 

ı 24 İnanılmaz bir gerçek söyleyeceğim: 
küçük surlardan içeri, 
adını Pera'lardan alan bir kapıdan giril irdi. 

ı 27 Tommasa yortusunda adı ,  şanı 
anılan büyük baronun o güzel arınasını 
taşıyanların her biri, 

ı ı 2/ Başs ız kaldığında piskopos 
iilüp de yerine bir yenisi seçilinceye 
dek geçen süre. 
ı 1 3/ Seınirenlerin = Visdomini ile 
Tnsinghi aileleri; yukardaki süre 
hnyunca piskoposluk gelirlerini bu iki 
; ı  i le p;ıylaşırdı. 
1 1 7/ (,:C·te = Ad iınari'ler. 
l l  <1/ Ak rald ığı  = Uhertin Dona to, 
k . ı y ı ı ı h ; ı h ," ı ı ı ın h i r  k ız ın ı Adiınari '  
l ı · ı , k ı ı  l • ı ı  ıyi . - n·kndirınes ini  nn�yla-

ınaınıştı . 
ı 2 ı/ Caponsacco = Fiesole'den gelen 
bu aile Floransa'nın pazar mahalle­
sine yerleşmişti. 
ı 2 2/ G iuda ile lnfangato = G iudi ve 
lnfangati aileleri. 
1 26/ Pera' lar = Floransa'nın kapıla­
rından birine adını verdikten sonra 
gözden düşen Penızzi ailesi. 
ı 28/ Büyük baron = Toscano markisi 
Büyük Ugo. 
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1 30 arınasını altınla işleyen kişi 
bugün halkla birleşse bile, 
ondan şövalyelik sanı ve ayrıcalık almıştı; 

1 33 Gualterotti'ler, lmportuni'ler çoktan palazlanmıştı; 
yeni komşular edinmemiş olsaydı 
Borgo da daha dingin olacaktı. 

1 36 S izi ölüme sürükleyen, 
mutlu yaşamınıza son veren, 
haklı öfke yüzünden gözyaşı döktüren 

1 3 9  aile de, dostları da saygındı. 
Ey Buondelmonte, başkalarının önerisiyle 
nikahtan kaçınakla ne kötü ettin ! 

1 42 Kente ilk geldiğinde 
seni Ema'nın sularına bıraksaydı Tanrı, 
bugün yas tutan kaç kişi sevinç içinde olacaktı. 

1 45 Ama köprüyü bekleyen kırık taşa 
Floransa'nın bir kurban sunması 
gerekti, erinç günlerinin sonunda. 

1 30/ Kişi = Giano della Bella; soylu­
lara karşı halkla birleştiğini vurgulu­
yor Dante. 
1 33/ Gualterotti'ler, lmpornıni'ler = 
daha sonra yoksullaşan varlıklı aile­
ler. 
1 34/ Yeni komşular = Borgo'ya son­
radan gelen ka,·gacı Buondelmonti 
ailesi. 
1 35/ Borgo = yukarda anılan ailelerin 
oturdukları Borgo Sami Aposroli. 
1 3 8/ Gözyaşı döktüren = Aınidci 
ailesi. 

14 1 /  N ikahtan kaçınakla = Aınidei 
ailesinden bir kızla nişanlı 
Buondelınonte, Gualdrada Donati' 
nin kız ıyla evlenince, n ikah günü 
Aınidei'ler tarafından öldürülür. 
1 43/ Sularına bıraksaydı = Buondel­
ınonte Floransa'ya ilk geldiginde Eına 
ırınağında boğulına tehlikesi geçirir. 
1 45/ Kırık taş = Ponte Vecchio üze­
rindeki kırık Mars heykeli. 
1 46/ Kurban = Buondelınnnte'nin hu 
heykelin önünde iildürüldiiğii ;iıy­
lenir. 
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1 48 Bu insanlarla ve daha başkalarıyla 
Floransa'yı öyle dingin gördüm ki,  
ağlaması için hiçbir neden olamazdı. 

1 5 1  Bu insanlarla orayı öyle şanlı, 
öyle dürüst gördüm ki, hiç ters dönmemişti 
zambak bayrak direğinde, 

1 54 kızıla da boyanmamıştı bölücülük nedeniyle. 

1 5 2/ Ters dönmeınişti = yenilgiye uğ· 
raınrunıştı .  
1 S 3/ Zamhak = Floransa'nın arınası. 
1 S4/ K ız ı la da boyanınaınıştı 
! '· ' l d ık  yandaıları bey�z zambağın 
ı · · ı ı ı : ı ı ı ı  l l  'i 1 yılında kırınızıya çevir­
ı ı ı ı� l ı · ı d ı .  



@ll p t lJ i n r i  luı n t a  

Oğulların isteklerine babaların 
isteksiz davranınalarma yol açan, duyduklarının 
doğruluğunu öğrenmek için Klymene'ye gider ya, 

4 öyle idi benim durumum da, Beatrice olsun, 
benim için yer değiştiren kutsal meşale olsun, 
öyle değerlendiriyorlardı beni . 

7 Öyle ki, kadınım: "Dışarı giinder" ded i ,  

"isteğinin ateş ini ,  d ışarı ç ıksın da, 
ne varsa içinde olduğu gibi yans ıtsın; 

1 0  sözlerinle, b ildiklerimiz artacak sanma,  

ama susuzluğunu söylemeye alış ki ,  
içecek versinler sana." 

1 3  "Ey soyumun sevgil i  atası ,  
öyle yükseklere çıkıyorsun ki,  insan aklının 
bir üçgende iki geniş açı olmayacağını 

1 6  b ilmesi gibi, bütün zamanların 
ş imdiki zamana dönüştüğü noktaya bakıyorsun, 
olabilecek şeyleri olmadan görüyorsun. 

2/ Yol açan = Phaeton; babasının iz­
niyle güneş arabasını sürerken araba 
denet im inden ç ıktığı için, babalar 
artık oğulların isteklerini yerine ge­
t irınede istebiz davranmaktadır; Bkz 
Cehennem XV l l (  1 10) .  
3/ Klymene Phaeton'un annesi; 

Phaeton annesine gidir. babasının 
Apolion olup olmadığını sorar. 
5/ Kutsal meşale = Cacciagıı ida. 
l l/ Susuzluğu nu = bilgiye sıısıı:lıığıınıı. 
1 2/ Içecek versinler = hilgikndirsin­
ler seni. 
1 7/ Noktaya = Tanrı'ya. 
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1 9  Vergilius ile birlikte, 
ruhları sağaltan dağa tırmanırken, 
ölüler diyarına inerken, 

22 yazgının si llesine dayanıklı olsam da 
beni ürküten sözler söylendi 
gelecek yaşamtın konusunda. 

25 Bu nedenle, yazgının bana 
neler hazırladığını öğrenirsem sevinirim: 
çünkü, beklenen okun acısı daha az olur derim." 

28 Bu sözleri söyledim 
daha önce benimle konuşan ışığa; 
Beatrice'nin istediği gibi içimi açtım ona. 

3 1  Sevincini dışa vuran ışığa gömülü, 
içi sevgi dolu bu baba, günahları silen 
Tanrı'nın Kuzusu öldürülmeden 

34 önce , inançsıziarın kullandıkları 
çetrefil sözcükler yerine, 
açık seçik, kesin bir d ille verd i  yanıtını. 

3 7 "Madde dünyanızın sayfaları 
dışına uzanmayan olasılıkların tümü de 
önceden işlenmiştir sonsuz varlığın içine; 

40 ne var ki, olasılık zorunluğa dönüşmcz ille de,  
tıpkı akıntı boyunca inen bir gemiyi ,  
yansıdığı gözün yürütmemesi gibi. 

20/ Dağa = Araf'a. 
2 1 /  Ölüler diyarına = Cehennem' e. 
23/ Ürküren sözler = Bkz Cehennem 
X( l 2 3 ); XV(63 ); XXlV( l 40) ;  Araf 
Vl l l ( l 33 ) ;  Xl ( l 39) .  
29/  li ığa = Cacciaguida'ya. 
l l/ T;ınr ı 'n ın Kuzusu = lsa; Bkz Kitabı 

Mukmlıl..s ,  Yııhıııına')•a göre /nci/ 1 ( 29 ) .  
34/  lnan\·sı:ların = paganların. 
36/ B ir dille = Latince. 
39/ Snnsıı: \'arlığın = Tanrı 'nın .  
40/ Znn ınlı ı�a .dön(işınez = çünkü 
Tanrı im.ın;ı iizgür dananına yerisi de 
vcrıniştır. 
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Bu nedenle, senin için hazırlanan 
zaman da, gözüme gelmekte, kulağa ulaşan 
tatlı bir org sesi gibi. 

Acımasız, sinsi  üvey ana yüzünden 
Hyppolytos'un Atina'dan gitmesi gibi, 
senin de gitmen gerekecek Floransa kentinden. 

istenen bu, özlenen bu şimdiden, 
böyle düşünenler, İsa'nın her gün sarıldığı yerde 
gerçekleştirecekler bunu çok geçmeden. 

Suç yenilene yüklenecek yine; 
ama ceza, onu veren gerçeğin 
haklı olduğunu gösterecek.  

En sevdiğin ne varsa heps in i  bırakacaksın ;  
bunun, gurbet yayının attığı 
ilk ok olduğunu anlayacaksın. 

Başkasının ekmeğinin ne denli tuzlu, 
başkasının merdiveninden çıkmanın 
ne denli zor olduğunu göreceksin. 

Omuzlarına en büyük yükü de, 
bu vadiye düşerken sana eşlik edecek 
budala sürüsü bindirecek; 

gitmedikleri vurgulanıyor. 
53/ Gerçeğin = Tanrı'nın. 
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47/ Hyppolytos = üvey anasının aş­
kına karşılık vermeyince, kadının at­
tığı iftira üzerine, babası Theseus ta­
rafından Atina'dan sürülür; Dan­
te'nin de haksız yere suçlanarak Flo­
ransa'dan sürüleceği belirtil iyor. 

55/  En sevdiğin ne varsa ailen; 
Dante'nin ailesine ilk ve son �ön­
derme. 

50/ Yerde = papal ığın bulunduğu Ro­
ma'da; papaların lsa'nın yolundan 

62/ Bu vadiye düşerken = gurbete �i­
derken. 
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64 değer bilmez, inançsız bu kötü kişiler 
sana kötülük edecekler; ama çok geçmeyecek 
senin deği l, onların yüzü kıpkırmızı kesecek. 

67 Onların yaptıkları, aptallıklarını gösterecek; 
kendi başına davranışın 
sana güzellikler verecek. 

70 İ lk sığınağın, ilk barınağın 
merdivenin üstüne kutsal kuş konduran 
büyük Lombardia'lının inceliği olacak; 

73 öyle iyi davranacak ki sana, 
yapmak, isternek konusunda ikiniz aras ında, 
başta gelecek, başka yerde sonda gelen. 

76 Onunla birlikte iken, doğarken 
bu yıldızın güçlü damgasını yediği için 
yapacakları ile ünlenccek kişiyi de göreceksin. 

79 İnsanların haberi yok daha kendisinden, 
yaşı küçük çünkü, bu yuvadar çevresinde 
döneli beri yalnızca dokuz y ıl geçti; 

82  ama Gaskonyalı kandırmadan önce 
büyük Henri'yi, erdemi k ıvılcımlar saçacak, 
parayı ,  yorgunluğu umursamadığını kanıtlayacak. 

7 1 /  Kutsal kuş = Bartolnmeo della 
Scala'nın arınas ında, hir merdiven 
ii:erinde bir brtal (kutsal kuş) resmi 
\'ardı. 
72/ Loınhardia'lı = Bartolomen della 
Sc· ala. 
7S/ ll. ııra (!elecek = isteklerini daha 
,..ıı " ıyleım·,len yerine getirecek. 
iS/ I...: i ı ıy i  l\ınte'nin hüyük dostu, 
1 1 l l  1 1 2 '1 arasııı,Lı Verıına senyörlü­
' ' " y .q • . ı ı ı  h. ı ıll <'S<· ı ı  ,k l l . ı Scıla (Can 

Grande); Bkz Cehennem l( 1 0 1  ) .  
80/ Yuvadar = gökler. 
8 1 /  Doku: yıl geçti = daha dokuz ya­
ş ında; Can Grande della Scala 9 
Mart 1 300'te dokuz yaşına basmıştı. 
82/ Caskonyalı = Gaskonya doğumlu 
papa Clemente V 
83/ Büyük Henri = Lüksemburg kralı 
Henri V I I 'y i  Cleınente V, İ talya'ya 
davet ettiği Henri VII' i nmıklatır. 
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85 Büyüklüğü öyle ün salacak ki, 
düşmanlarının bile dilleri 
çözülecek övmek için onu. 

88 Ona güven, iyiliklerini bekle; 
birçok kişinin yazgısın ı değiştirecek, 
varsılı yoksul, yoksulu varsıl edecek; 

91  onunla ilgili sözlerimi belleğine 
kazı, kimseye söyleme"; ve tanık olacakların bile 
inanamayacakları şeyler söyledi. 

94 Sonra şunları ekledi: "Oğul, bunlar 
sana söylenenlerin açıklaması; yuvadar 
birkaç kez dönmeden seni bekleyen tuzaklar. 

97  Kent halkına öfke besleme sakın, 
çünkü onların, ettiklerini bulJukların ı 
görecek denli uzun yaşayacaksın." 

1 00 Kutsal ruh sessizliğe bürünüp de, 
önüne koyduğum tezgahtab bezi 
dokuyup bitirdiğini belli edince, 

1 03 içinde beliren kuşkuyu gidermek isteğiyle, 
doğruyu gören ve kendini seven b irine 
danışan biri gibi, dedim ki ben de: 

1 06 "Sillesini vurmak için zamanın 
dört nala üstüme geldiğini görüyorum babam, 
boyun eğersem, daha da sert olur sarsıntının etkisi; 

96/ Birkaç kez dönmeden = birkaç yıl 
içinde. 
1 00/ Kutsal ruh = Cacciaguida. 
102/ Dokuyup bitirdiğini = Dante' 
n in geleceğine ilişkin bilgileri verdi· 
ğini. 

803 
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ı 09 en sevdiğim yerden olursam, 
dizelerim yüzünden başka yerleri 
yitirmemek için, önlem alınam gerekir. 

ı 1 2  Birimsiz acılar içeren
. 
aşağıdaki 

dünyada, kadınıının gözlerinin beni 
aldıkları güzel doruklu dağda, 

1 1 5 ve sonra gökte giderken ışıktan ışığa, 
öyle şeyler öğrendim ki ,  y inelernem bunları , 
üzüntüye düşürür birçok insanı; 

ı 1 8  gerçeğin çekingen dostu olursam, 
bugüne 'eski' adını verecekler arasında 
sanırım yaşayamam." 

ı 2 1  Orada bulduğum hazinenin, içinde 
ışıdığı ışık, güneş ışınları vurmuş 
altın bir ayna gibi kıvılcımlar saçtı önce; 

ı 24 sonra yanıt verdi: "Kendisinin 
ya da başka birinin utancı yüzünden 
kararmış bir vicdan, elbette gocunur sözlerinden. 

ı 2 7 Ama yalanı bir yana bırak sen, 
olduğu gibi anlat gördüklerini, 
uyuzu olan varsa, bırak kaşısın kendini. 

1 09/ En sevdiğim yerden = Floran· 
>a'dan. 
1 1 2/ Aşağıdaki = Cehenneın'deki. 
l l  l/ [);ı[i�la = Arafta. 
l l  'ı/ ( ;;;krc = ( :ennet'te. 
l l ')/ h kı ;ıd ını \'erecek ler = bizden 
·.ı � ı ı r . ı �clnTk kıı�;ıkLır. 
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130  Çünkü ilk tadışta acı gelse de 
sözlerin, bir kez sindirilince, 
yaşamı besleyen besine dönüşecek. 

1 33 Çığlığın, yüksek tepeleri olanca gücüyle 
döven rüzgar etkis i gösterecek; 
bu da sana az onur getirmeyecek. 

1 36 Bu nedenle, bu yuvarlarda, dağda 
ve ac ılar vadisinde sana yalnızca 
ünlü ruhlar gösterildi ,  

1 39 dinleyen kiş inin aklı, kökü gizl i , 
kökü bil inmeyen bir iirneği dinlesin, 
görünmeyen bir gerekçeye kuLık vers in,  

142  inancı bunlarla beslens in isı cnıııed i . "  



(/f)/1 5 c k i J i ıı r i  k a n  t o  

O kutlu ayna düşüncesinin keyfini 
çıkarırken sessizce, ben de tatlıya acı 
katarak, tadıyordum kendi düşüncemi; 

4 beni Tanrı'ya götüren kadın dedi ki: 
"Düşünceni değiştir; benim, her hatayı 
düzeltenin yanında bulunduğumu aklına getir." 

7 Yüreğime rahatlık verenin sevdalı 
sesinden yana döndüm: kutlu gözlerinde 
o an gördüğüm sevday ı ,  bırakıyorum olduğu yerde; 

1 0  sözcüklerin yetersizliği değil bunun nedeni, 
bir başkası yol göstermedikçe 
belleğin kendi içinde bunca geriye gidememesi. 

1 3  Bir tek şunu söyleyebil irim o anla ilgil i ,  
baktıkça ona, sevgim özgürleşti ,  
arındı her türlü başka tutkudan, 

1 6  öyle ki, Beatrice'ye doğrudan vuran 
sonsuz mutluluk, o güzel yüzden yansıyan 
ışımayla mutlu etti içimi. 

1 /  Kııı l ı ı  ayııa = Ca.:ciaguida. 
. '/ Lııl ıy; ı  '"·ı katarak = suçluların ce­
. ı l . ı ı ı . l ır ı l a,·a(: ı  \'C Dantc 'nin ünlc­

""' ,. , , ,  ( ı . ı ı l ı ) ,  l \ııı ı l' 'nin sürgüne gi-
' l ı · ı  ı · ı · ı ( . 1 1 1 )  

4/ Kadın = Beaırice. 
5/ Her hatayı düzelten = Tanrı . 
7/ Verenin = Beatrice'nin . 
1 1 / Bir başkası = üstün bir güç. 
1 4/ Se\'g im = ruhııın . 
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1 9  Bir gülüşün aydınlığı ile yenik düşürüp beni ,  
dedi ki :  "Dön de dinle, Cennet'i 
hep benim gözlerimde izleme." 

2 2  Kimi kez yeryüzünde, 
ruhu kaplayan bir sevgi 
nasıl vurursa insanın gözlerine, 

25 kendisine döndüğüm kutsal ateşin alevinde, 
benimle biraz daha konuşmak isteği 
bulunduğunu anladım ben de. 

28 Söze girdi: "Yaşama gücünü tepesinden 
alan, hep meyve veren, h iç yaprak dökmeyen 
bu ağacın beşinci eşiğinde, 

3 1  göğe gelmeden önce yeryüzünde iinlcnen, 
esin perilerine kaynaklık eden 
kutlu ruhlar bulunur. 

34 Haçın koliarına bak: 
adını anacaklarıının her biri 
bulutları delen bir şimşek gibi çakacak." 

37 Yeşua adı sese dönüşünce, 
bir ışığın kıpırdadığını gördüm haçın üstünde, 
ışık, sesten önce ulaşmadı gözlerime. 

40 Yüce Makkabe'nin adı söylenince de, 
bir başka ışığın geldiğini gördüm döne döne, 
bu topacı döndüren kaytan, sevinçti. 

katında. 20/ Dön de = c�cciaguida'ya dön. 
25/ Kutsal ateş = Cacciaguida. 
28/ Tepesinden = Tanrı'dan. 

3 2/ Kaynaklık eden = şiirlere, övgii· 
!ere konu olan. 

29/ Meyve \·eren = yeni ruhlarla zen· 
ginleşen ( eskileri de yit irmeyen = 
yaprak dökıneyen) .  
30/ Beşinci eşiğinde = giiğiin beşinci 

3 7/ Yeşua = Musa'nın ardıl ı ;  Y�hudi­
leri Kutsal Tnpraklar'a götiirınii ı ı i i r ;  
Bkz Cennet IX( 1 24 ) .  
40/ Makkahe = Judas M;ıcc;ılw"' ( • i l .  



/!lll! ------"'Ce"'n-"'n""et'-'X'-'-V:'-"11"--1 _________ _ 

43 Şarlman'ın, Roland'ın adları söylenince, 
gözlerim onları dikkatle izledi, 
uçan bir şahini izler gibi. 

46 Sonra Guillaume ile Rainouard, 
Godefroy dükü, bir de Robert Guiscard 
gözüme çarptı bu haçın üstünde. 

49 Sonra, benimle konuşan ruh, öteki 
ışıklara karıştı ,  gökyüzü şarkıcıları 
arasında ne denli usta olduğunu gösterdi .  

52 Sağ yanıma döndüm, Beatrice'nin 
sözlerinden, işaretlerinden 
ne yapmam gerektiğini öğrenmek için; 

5 5  gözlerini öyle ışıklı ,  öyle sevinçli 
gördüm ki,  her güzelliği, kendi güzelliğini 
bile aşıyordu güzelliği. 

5 8  İyi şeyler yapmaktan sevinç duyan kişi, 
nas ıl günler geçtikçe 
erdeminin arttığını sezerse, 

İÖ 1 60) ;  kardeşleri ile birlikte Suri­
yeli lere karşı savaşarak Yahud ileri 
nnların baskısından kurtarmıştır. 
4 3/ �ari ınan = Bkz Cehennem XXXI 
( 1 7 ) .  
4 l/ R"Lııı,l Bkz Cehennem XXXI 
( 1 7 ) 
·ll>/ l l ı ı i i L ı ı ı ıne = Şarlman'ın danış­
ı ı ı . ı ı ı ı  ( l ı ı i l Lı ı ıme d'Orange; bir ma­
"· "' " k ı ı ı ı ıı ı ı�. S 1 2 'dc> <il müştür. 
· l l •/ IC ı ı ı ı o ı ı ı . ır , l p;ıganlıkıan H ıris­
ı ı y . ı ı ı l q � . ı  ' 'c\ l' l l ,  ( iu i iLuı ıne ,J' ()ran[!'e' 

ın arkadaşı, destan kahramanı. 
4 7/ Godefroy d ükü = Godefmy de 
B,,uillon; ilk Haçlı Sefere katılanlar­
dan; Kudüs'te 1 l OO'Je iildü (doğ. 
1058) .  
47/  Robert Guiscard = Normandiyatı 
ş<ivalye ( 1 0 1 5 - 1085 ) ;  güney İ talya'da 
Araplara karşı savaşmıştır; Guiscard 
kurnaz anlamına gelir. 
49/ Ruh = Caccaiguida'nın ruhu. 
5 1 /  Giisterdi = şarkı söylemeye başladı. 
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6 1  daha da güzelleştiğini görünce 
o mucizenin, gökle birlikte 
döndüğüm yayın büyüdüğünü anladım ben de. 

64 Utancın yükü sıyrıl ınca, kısa sürede 
nasıl beyaza dönerse yine, 
az önce kızaran kadının yüzü, 

67 beni içine alan ılımlı altıncı yıldızın 
solgunluğu da öyle göründü 
gözlerime, ben o yana dönünce. 

70 Bu sevinçli meşalenin içinde, 
orada ışıyan sevginin, dil imizdeki harfleri 
çizdiğini gördüm gözlerimin iiniinde. 

73 lrmak kıyısından havaLınan k ı ı� ların 

karınlarını doyurmalarını kurlamak amac ıyla 
daire, tek sıra olmaları gibi, 

76 bu ışıkların içindeki kutlu ruhlar da, 
uçuşarak şarkı söylüyorlardı ,  
D harfine, I harfine, L harfine dönüşüyorlardı .  

79 Önce şarkıya ayak uyduruyorlardı ;  
sonra bu harflerin birine dönüşüp, 
duraksıyor, susuyorlardı. 

82 Ey yetkinlere onurlar, uzun ömürler veren, 
desteğiyle onların kentleri ,  ülkeleri 
aydınlatmalarını sağlayan kutlu Pegasea, 

62/ O mucize ; Beatrice. 70/ Meşale ; Jüpiter. 
63/ Yayın büyüdüğünü ; daha yükse­
ğe çıktığını. 
67/ Alrıncı yıldız ; Jüpiter; Ptnlema­
ins'a giire Mars gibi sıcak, Satürn gibi 
soğuk olmayan Jüpiter ıl ımandır. 

82/ Yetkinlere ; eli kalem tutanLıra .  
8 2/ Uzun ömürler veren ; iildükten 
sonra ünlerinin sürınesini �aEdavan . 
84/ Pegasea ; sekiz esin per i� i . . 
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85 ışığını ver ki  bana, 
ç izebileyim yüzlerini aklımda kaldığı gibi: 
damganı vur şu kısa dizelere. 

88 Beş çarpı yedi kez, sessiz ve sesli 
harf gördündü; gözlerime 
göründükleri gibi belledim bu harfleri. 

9 ı  Resmin ilk ad ı, ilk eylemi 
"DILIGITE IUSTITIAM" oldu; 
"QUI IUDICATIS TERRAM" da sonu. 

94 Sonra beşinci sözcüğün M harfinde 
sıraya girdiler, öyle ki ,  o noktada 
altın süslemeli gümüşe dönüştü Jüpiter. 

9 7  M harfinin boşluğuna 
başka ışıkların indiğini gördüm daha sonra, 
oraya ycrlcştikr, gönül verdikleri güzelliği övdüler. 

ı 00 Tutuşmuş bir odun u sarsınca, 
budalaların fal bakmaya kalktıkları 
bir sürü kıvılcım saçılır ya, 

ı OJ binlerce ışık saçıldı burada da, 
kimisi çok yükseğe, kimisi az yükseğe çıktı,  
onları tutuşturan güneşin isteğine göre; 

SS/ Reş çarpı yedi kez = oru: beş ke:. 
9 1 /  Resmin = yazının. 
'12/ /Jı liı;irc iusıiriaın = adaleri sev in. 
<) l/ ()u i i ıulicaıis ıerram dünyayı 
y� l lh.:tl'n �i:ler. 
''·1/ �1 l ı : ı rfi = Dailk için tek geçerli 
yı ı ıwı  ı ın  hu,. ı ı n i  n Ll n ınunar�iyi si ın­
ı :• · lq·• · 1  • ı l ı r  
' '"/ < ; ı ı:. · l l ı � ı  T:ı ı ır ı 'y ı .  
l l ) ' ı/ l u ı ı ı �ı u ı . ı ı ı  L: i ı ı ll·� L ı ı u ı .  
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ı 06 ve her biri kıpırtısız durunca yerinde, 
bir kartalın başıyla boynunu oluşturduklarını 
gördüm bu ateşlerin. 

ı 09 Orada res im yapanın ustası yoktu; 
kendisiydi ustası ,  yuvalara biçim veren 
güç de aklından çıkarmaz onu. 

ı 1 2  i lkin M'yi zambağa dönüştürmekle 
yetinen öteki kutlular ise, 
hafif bir devinim le bitirdi ler resmi. 

1 1 5 Ey güzel yıldız, bu mücevherler, 
bizim adaletimizin senin süslediğin göğün etkisine 
bağımlı olduğunu bana giisterdiler! 

1 1 8 Bu nedenle sana güç veren,  
seni devindiren aklın, ışınların ı k i rleten 
dumanın çıktığı yere bakmasını dil iyorum; 

1 2 1  ki, mucizelerin, din uğruna can verenlerin 
kurdukları tapınakta pazarlıklar yapılmasına 
öfketensin bir daha. 

8 1 3  

1 1 0/ Biçim veren erdem = her varlı­
ğın yaşamsal biçimini oluşturan özü 
Tanrı _yaratır. 

1 07/ Oluşturduklarını = M harfi uza­
yarak bir kartala ( imparatorluk kar­
tal ı )  dönüşür: 
1 09/ Orada = Jüpiter' de. 
1 09/ Resim y;ıpan = Tanrı .  

1 13 /  Oteki kutlular = M harfinin te­
pesine oturarak bu harfi önce bir 
zambağa ( Fransız monarşisinin sim­
gesi) benzeten öteki ruhlar. 
1 1 5/ Yıldız = Jüpiter. 
1 1 5/ Mücevherler = ruhlar. 
1 1 9/ Aklın = Tanrı'nın. 
1 20/ Çıktığı yer = adaletin çiğnemli�i 
Roma'daki papalık saray ı. 
1 22/ Tapınak = Roma K ilisesi. 
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1 24 Ey şaşkınlıkla izlediğim ruhlar, yeryüzünde 
kötü örneğin doğru yoldan saptırdıkları 
için dualar edin. 

1 2  7 E� k iden kılıçla savaşılırdı; 
ama günümüzde, Yaradan'ın kimseden esirgemediği 
ekmeğe el koyulmakta şurada burada. 

130 Sen ki, yalnızca silmek için yazmaktasın, 
viraneye çevirdiğin bağ uğruna can veren 
Petrus ile Paulus'un hala yaşadıklarını unutma. 

1 33 Şöyle diyorsun belki de: "Öyle burnumda 
türüyar ki,  tek başına yaşamak isteyip de, 
bir rakkase yüzünden can veren, 

136 ne Paulus, ne de balıkçı bil irim ben." 

1 24/ Kötü örnek = din adamlarının 
verJikleri kötü örnekler. 
1 29/ Ekmeğe el koyulınakta = insan­
lar sııdan nedenlerle aforoz edilmek-
l l"  

ı l(l/ Sl"n k i = papa Giovanni XXII. 
ı 10/ S ı l ınl"k için = papanın aforoz 

· · ı r 1 1 : 1  k i� i l l" r ı ,  işine gelince bağışla­
ı ı ı . ı ·. ı ı ı . ı  �· ı rllll'rnll' yapıl ıyor. 
ı l l  1 ı ı . ı ı :  ı..: ı l ı"· 

1 3 2/ Yaşadıklarını = ilkelerinin yaşa­
dığını. 
1 3 5 /  Can veren = rakkase Salome' 
nin, isteği üzerine kral Herod tarafın­
dan başı kesilen Yahya; Floransa pa­
ralarının üstünde Yahya'nın resmi 
olduğu için, papanın paraya düş­
künlüğü vurgulanıyor. 
1 36/ Balıkçı = Petrus. 



b o /i ii ? II IC C II k a ır t o  

Yanyana gelen mutlu ruhların 
büyük bir keyifle oluşturdukları, 
kanatları açık güzel çizim, karşımda duruyordu; 

4 her ruh sanki küçük b ir yakuttu, 
içinde güneş ışınları kaynaşıyordu, 
ışınlar gözlerime vuruyordu. 

7 Şimdi aniatınam gerekeni hiçhir ses siiylememi� . 

hiçbir mürekkep yazınam ış tır, 
hiçbir düş gücü tasarlamamıştır; 

1 0  çünkü gaganın konuştuğunu gördüm, duydum ,  
"ben" ile "benim" sözcükleri tmladı sesinde, 
oysa "biz" ile "bizim" vardı düşüncesinde. 

1 3  Şöyle girdi söze: "Dürüst olduğum, 
inandığım için, istemekle elde 
edilemeyecek bu konuma yükseldim; 

1 6  öyle bir anı bıraktım k i  yeryüzünde, 
volumdan girmeseler de, 
kötüler bile beni övmekte." 

3/ Güzel çiz im = imparatorluk simge­
si karta!. 
5/ Güneş ış ıniarı = Tanrı'nın gönder­
diği ışınlar. 
1 0/ Gaganın = kartalın; ruhlar aynı 
anda konuştukları için "ben" ve "be-

nim" derler, oysa birden çok ruh 
vardır. 
1 3/ Olduğum = karta! ruhların tümü 
adına konuştuğundan, bu si1zcüğü çn­
ğul (olduğumuz) algılamak gerekir. 
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1 9  Nasıl tek bir ısı çıkarsa, yanan bir yığın kömürden, 
bir sürü sevginin oluşturduğu bu görüntüden 
de, tek bir ses yükseliyordu. 

22 Dedim ki :  "Ey bin bir  kokusunu 
tek bir kokuya dönüştüren 
sonsuz mutluluğun ölümsüz çiçekleri, 

25 aş  bulamadığım için yeryüzünde 
uzun süre bana açlık çektiren 
kıtl ıktan kurtarın beni sözlerinizle. 

28 Biliyorum ki, kutsal adalet göklerde 
başka bir ülkenin aynasına baksa bile, 
örtülü değildir s iz in ülkenizde de. 

3 1  Sizi can kulağı ile dinlemeye 
hazır olduğumu biliyorsunuz; 
içimi kemiren kuşkuyu da bil iyorsunuz. 

34 Külahı çıkarılan şahin, 
başını oynatır, kanatlarını  çırpar, 
güzelleşmek, isteğini bell i  etmek için, 

3 7 işte, ancak yukardakilerin bildikleri 
ilahilerle kutsal adaleti 
öven bu işaretin de, öyle t itreştiğini gördüm. 

40 Sonra o konuştu: "Pergeli  ile 
evrenin sınırlarını çizen ve içine 
görülenle görülmeyeni yerleştiren, 

26/ Açlık çektiren kıtl ık = merak 
ettiren konu. 
29/ Başka bir ülke = Venüs. 
l l/ Kuşku = Hıristiyan olmayıp da 
diırıisı hir yaşam sürenlerin Cennet'e 
).!hl ıp  ı.:idcıiıcyccckleri kuşkusu. 
H/ K ı ı L ı l ı ı  \ ı k .ı r ıLın kuşbazlar av 

başlamadan önce çevreyi görmemesi 
için şahinin başına külah takariard ı. 
37/ Yukardakilerin = Cennet'tekilerin. 
39/ lşaretin = kartalın. 
4 1 /  Çizen = Tanrı. 
42/ Görülmeyeni = bizim göremedik­
lerimizi. 
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43 evrenin tümüne kendi gücünü vermedi, 
kendi düşüncesinin her şeyin üstünde 
kalmasını istedi. 

46 Buna kanıt dersen, kendini beğenmişterin 
ilkinin, yapısı kusursuz olsa bile, 
ışığı beklemediği için olgunlaşmadan düşmesi; 

49 daha da kusurlu bir yararı, sonsuz olan 
ve kendini ancak kendisiyle karşılaştıran 
o varlık için çok küçük bir çanak olur, demek ki. 

5 2  B u  nedenle, her nesnenin içerdiği 
akl ın ışınlarından yalnızca birini 
alabilen görme yetinizin, 

5 5  görünenin ötesini seçecek denli 
güçlü olması söz konusu 
olamaz yapısı gereği. 

5 8  Bunun gibi, sonsuz adaletin 
sizin dünyanızın görebildiği kesimi, 
denizin dibine bakan gözün gördüğü kadardır. 

6 1  Kıyıda denizin dibini gören göz, dibi 
göremez açık denizde; oysa dip yine oradadır, 
ama derinlik engeller görünmesini. 

46/ Kendini beğenmişterin ilki 
Lucifer; Bkz Cehennem I l l ( 7 ) .  
48/ lşığı = Tanrı'nın bağışiayacağı ışığı. 
48/ Olgunlaşmadan düşmesi = ham 
olarak gökren düşmesi. 
5 1/ O \'arlık = Tanrı. 
54/ Görme yerinizin insanların 
görme yetisinin. 

8 1 7  
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64 H iç kararınayan d uru gökten inen 
ışık dış ında ışık yoktur; onun dışı zindan gibidir, 
her yer tenin zehri, gölgesidir. 

67 Onca merak ettiğin canlı adaleti 
senden gizleyen yerin kapıları 
ardına dek açıldı şimdi; 

70 diyorsun ki: ' İndus kıyılarında 
bir insan gelir dünyaya, 
İsa'yı bilen, onu okuyan, sözünü eden yoktur orada; 

73 bu kişinin bütün düşünceleri, bütün eylemleri 
iyi sayılır aklın süzgecine göre, 
hiç günah işlemez sözleri, eylemleriyle. 

76 Vaftiz olmamış, inanmamıştır öldüğünde: 
adalet bunun neresinde ! 
inancı yoksa, günah ı nerede !' 

79 Sen kim oluyorsun da, burnunun dibini 
göremezken, kürsüye kuruluyorsun, 
binlerce mil ötenin hesabını soruyorsun ! 

82 Eğer yol gösteren Kutsal Metinler inmeseydi ,  
benimle tartışmaya giren, 
haklı sayılabitirdi kuşkuya düşmekte. 

85 Ey yeryüzüne bağlı hayvanlar! Ey aklı kıt kafalar! 
Özü iyi olan ilk istenç en yüce iyil iktir, 
hiç uzaklaşmaz kendisinden. 
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88 Onunla uyumlu her şey doğrudur: 
yaratılmış hiçbir şey çekemez onu yanına: 
tersine, her şeyi o yaratır ışınlarıyla." 

9 1  Yavrularını dayuran leylek uçarken 
yuvasının üstünde, karnı dayan yavru da 
anasına bakar ya, 

94 kanatlarını onca istencin dürtüsüyle 
çırpan kutsal görüntü de, 
öyle yaptı, ben de baktım ona. 

97 Döne döne şarkı söylüyor, diyordu ki: 
"Şarkımın değeri ne ise onu anlamayanın gözünde, 
Tanrı'nın adaleti de öyledir ölümlülere ."  

1 00 Kutsal gölgenin ışıl ış ıl alevleri 
Romalıları dünyaya saydırtan simgenin içind�: 
duraksayınca, yeniden girdi söze: 

1 03 "İsa çarmıha gerilmeden önce de, 
gerildikten sonra da, ona inanmayan hiç kimse 
ayak basınadı bu ülkeye. 

106 Ama şunu unutma: ' İsa, lsa' 
d iyenierin çoğu, kıyamet günü İsa'yı 
tanımayanlardan bile uzak olacak ona; 

1 09 sonsuza dek varsıl ya da yoksul kalacak 
belirlenince, böyle H ıristiyanları, 
Habeş cezaya çarptıracak. 

94/ lstencin = ruhun. ten sevmedikleri için. 
99/ ÖlümiLilere = ölümlüler de Tanrı '  
nın adaletini anlamazlar. 
lO l/ S imgenin = kartalın. 

1 10/ Belirlen ince = kıyamet günü 
günah işlemiş ve işlememiş ruhlar ay­
rılınca. 

1 05/ Bu ülkeye = Cennet'e. 
1 08/ Uzak olacak nna = lsa'y ı yürek-

l l l / Ha beş = Hıristiyan olmayan. 
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ı ı 2 Yaptıkları kötülüklerin yazılı 
olduğu kitabın açıldığını görünce, 
Persler ne diyecekler krallarınıza? 

ı ıs Prag krallığını yağmalayacak 
Albert'in, yakında kaleme alınacak 
eylemleri de o kitapta yer bulacak. 

1 1 8 O kitapta, bir domuz yüzünden 
ölenin, kalp para basarak 
Seine kıyılarına verdiği acı da okunacak. 

1 2 1  ingilizle lskoç'u, akıllarını çelip çıldırtan, 
sınırları içinde duramaz k ılan 
böbürlenme de yer alacak. 

1 24 Yiğitlik bilmeyen, yiğitlikten kaçan 
İspanya ve Bohemya krallarının gevşekliği, 
gösteriş merakı da yer a lacak. 

1 27 Aksak Kudüslü'nün iyiliğinin I ile, 
iyiliğin tersinin de M ile 
belirtildiği de yer alacak. 

1 1 4/ Persler = H ıristiyan olmayanlar. 
1 1 6/ Albert = 1 304'te Bohemya'yı 
(Prag krallığın ı )  istila eden Avus­
nırya kralı Albert 1 .  
1 1 9/ Ölenin = bir av sırasında, bir do­
muzun �tma çarpması sonucu anan 
diı�erl'k ölen ( 1 3 1 4) Fransa kralı 
( i i i zel  Philippe; s�v�� giderlerini kar­
-ı ı L ıy;ıhi l ınek için ın�den değeri dü�ük 
,,H .. l • ;ı> t ı r ın ışt ır ;  Bkz Araf VII ( l 09 ) .  
1 .' 1 /  l ı ı ı : ı l ı:·le lsko�· 'u  = lskoç v e  In­
ı: ı l ı :  k r . ı i Lı ıı ;ır;ı , ı nıLıki s ınır s�va�-

!arına gönderme yapıl ıyor. 
1 25/ lspanya ve Bohemya kralları = 

Kastil ya kralı Ferdinando IV. ve 
Bohemya kralı Venceslaus; Bkz Araf 
Vl l ( l02) .  
1 27/ Aksak Kudüslü = Napoli  ve 
Kudüs kralı Charles d'Anjou l l .  
1 27/ 1 ile = b i r  ile. 
1 28/ M ile = bin ile; M, hem ! talyan­
ca bin sözcüğünün (mille) ilk harfidir 
hem de romen rakamlarında bu sayıyı 
gösterir. 
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130 Ankhises'in uzun ömrünü sona erdirdiği 
ateş adasını bekleyenin cimriliği, 
alçaklığı da yer alacak; 

133 onun ne denli önemsiz olduğunu 
belirtmek için, kısa sözcüklerle yazılacak 
yazısı, az yere çok söz sığdırılacak. 

1 36 Saygın bir halkın, iki tacın onurunu 
çiğneyen amca ile kardeşin korkunç işleri 
de açığa vurulacak. 

1 39 Portekiz kralı da, Norveç kralı da 
Venedik sikkesini taklit eden Sırp kralı da 
orada ele al ınacak. 

142 Ey Macaristan, kötü yönetime dur  dersen, 
mutlu olursun sen! Ey Navarra, seni çevreleyen 
dağları savunursan, mutlu olursun sen! 

1 45 Böyle bir yazgının şimdiden kanıtı, 
Lefkoşa ile Magosa'nın, benzerlerinden 
hiç ayrılmayan başlarındaki 

1 48 hayvandan yakınıp, s ızlanmaları. "  

1 30/ Ankhises = Bkz Cennet X V  (26). 
1 3 1 /  Ateş adası = Sicilya; Ema yanar­
dağı nedeniyle böyle adlandırıl ır. 
1 3 1 /  Bekleyenin = Sicilya kralı Fede­
rigo l l .  

1 39/ Norveç kralı = Hakon VI I ;  öl. 
1 3 1 9. 

1 3 7/ Amca ile kardeş = Mayorka kra­
lı G iacomo ile Aragon kralı Giacoıno 
l l .  
1 39/ Portekiz kralı = (Çifçi) Diony­
sus; öl. 1 3 25 .  

1 40/ Sırp kralı = Orosius l l .  
1 42/ Kötü yönetime = Arpad hane­
danının son temsilcisi (Venedikl i )  
Andrea l l l  Macaristan'da kraldı. 
1 44/ Dağları = Navarra ile Fransa 
arastnda sınırı oluşturan Pireneleri. 
1 48/ Hay\'andan Henri ll dl' 
Lusignan; öl. 1 3 24. 



k .1 ır t o  

1 Bütün dünyayı aydınlatan, 
gün ışığını tüketip de 
yarı küremizden indiğinde, 

4 önce yalnızca onunla ışıyan 
gök, birden bir sürü ışıkla aydınlanır, 
bunların içinde en çok biri ışır; 

7 dünyayı ve yönetenleri 
simgeleyen kutlu gaga susunca 
gökteki bu değişiklik geldi aklıma; 

1 0  çünkü bu canlı ışıklar hep birl ikte 
daha da canlanmışlar, belleğimde 
kalmayan şarkılar söylemeye başlamışlardı. 

1 3  Ey, gülümserneye bürünen tadı sevgi, 
yalnızca kutlu düşünceler üfleyen bu flüderde 
nasıl da coşkulu görünüyordun gözlere ! 

1 6  Altıncı ışığı bezeyen bunca değerli ,  
bunca parlak mücevher son verince 
meleklere özgü ilahilere, 

1/ Aydınl atan = güneş. 
2/ Tüketip ele = batıp da. 
'i/ l � ıkLı = yı ldızla. 
lı/ l l i r ı  = ay. 
h/ f-:ı ı ı l ı ı  ��"!.!" = kanal . 
l ll/ < . ı ı ı l ı  ı ı ı kLır � ış ık saçan ruhlar. 
1 ı.f i\ lı l l l< ı l ) ı k  l i ip i ıer. 
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1 9  bir s u  şırıltısı duyar gibi oldum, 
taşlardan adaya adaya aşağılara iniyordu, 
sanki gür kaynağını belirtmek istiyordu. 

22 Gitarın sesi nasıl boynunda 
biçimlenirse, hava da 
flütün deliğinden içeri sızarsa, 

25 bu şırıltı da vakit yitirmedi, 
kartalın boynundan yukarı yükseldi 
boynun içi boşmuş gibi. 

28 Orada sese dönüştü, yüreğimin özlediği 
sözcükler oldu döküldü, 
yüreğime yazdım onları. 

3 1  "Ölümlü kartallarda güneşi gören böliimii" 
diye başladı sözlerine, 
"şimdi dikkatle izle bende, 

34 çünkü yüzümü oluşturan ateşler içinde 
başımda ışıyan göz ateşleri 
derecesi en yüksek ateşlerdir. 

3 7  Ortada gözbebeği gibi ışıyan ise, 
kutsal sandığın oradan oraya sürüklediği 
Kutsal Ruh'un şarkıcısı idi: 

40 içinden yükselen şarkının 
değerini anlıyor şimdi, 
kavuştuğu büyük ödülle. 

3 1 / Bölümü = gözleri. • 

38/ Kutsal sandık = Bkz Araf X(5 7 ) .  
39/ Şarkıcısı = mezmurları yazan Da­
,·ut peygamber. 
42/ Büyük ödü l = Cennet'e kabul 
edilmesi. 
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826 Cennet XX 

43 Kaşımın yayını oluşturan beş ruha gelince, 
dul kadının oğlunun acıs ını sardı 
gagaya en yakın olanı: 

46 İsa'yı izlememenin neye patladığını 
şimdi çok iyi bilmekte, bu tatlı yaşamda ve 
karşıtında edindiği deneyimle. 

49 Sözünü ettiğim dairenin üst bölümünde 
bir sonraki ise, ölümünü geciktirdi 
gerçek cezayı çekince; 

52  yerinde bir dua bugünün işini 
yarına aktarsa bile, 
yüce kararın değişmediğini biliyor şimdi. 

S S  Ondan sonra gelen, kötü meyve 
veren iyi niyetlerle, yasaları, beni aldı 
Bizanslı oldu başa getirmek için çobanı; 

58 iyilik yapayım derken, yaptığı 
kötülüğün dünyayı yerle bir etse de, 
kendine zarar vermediğini biliyor ş imdi. 

6 1  Yayın inen bölümünde gördüğün ise 
Sicilya'nın ardından ağladığı Guiglielmo, 
gözyaşı döküyor Carlo'nun, Federigo'nun pisliklerine: 

45/ Gagaya en ya�ın olanı = impara­
ıor Traianus; Bkz Araf X(73) .  
47/ Tatl ı  yaşam = Cennet. 
4H/ K<ırş ıtında = Cehennem' de. 
•!')/ Dairenin = kaşıının. 
'ill/ I l i r  sonraki = Hezekiel; öleceğini 
"I: ' " " " "T Tanrı 'ya yalvararak, piş­
ı ı ı . ı ı ı l ı k  ı l ı ıyınak i\· in hir süre daha 
ı ı ı ı ı ı ı ı l ı , ı i: ı � l . ınına:-.ı ı! ı  ister ve on beş 
\' ı l  . ı . , ı , , ,  l' · •ı . ı ı . l \k , A raf XXIX( I OO) .  

55/ Gelen = Roma'yı papaya bırakıp 
başkenti Bizans'a taşıyan imparator 
Constantinus. 
55/ Meyve = Hıristiyanlık için kötü 
sonuç. 
57/ Çobanı = papayı. 
62/ Guiglielmo = Sicilya kralı Guig­
lielmo Il; öl. 1 1 89. 
63/ Ca rio, Federigo = Sicilya kralları. 
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64 dürüst bir kralı göklerin nasıl sevdiğini 
biliyor ve ışıklar saçarak dört bir yana 
bunu belli ediyor ş imdi. 

67 Yanlışın kol gezdiği aşağıdaki dünyada, 
kim inanır Troyalı Ripheus'un bu yayda 
kutsal ışıkların beşincisi olduğuna? 

70 Görüşü dibe dek ulaşınasa da, 
dünyanın çok az bildiği Tanrı'nın cömertliği 
konusunda oldukça bilgi sahibi ş imdi ."  

73 Önce öte öte havayı yaran 
tarlakuşu, nasıl susarsa içini dolduran 
son ezginin etkisiyle, 

76 her nesneyi o nesne kılan 
sonsuz gücün izinin görüntüsü de 
öyle göründü gözlerime. 

79 Cam nasıl gerisindeki rengi gösterirse, 
benim de kuşkum vurmuştu yüzüme, 
ve kuşkum susup beklemeyi beceremeyip de 

82 olanca ağırlığıyla yüklenince, 
"Bunlar da ne ?" sözleri döküldü ağzımdan 
ve sevinç panltıları ışıdı dört bir yandan. 

85 Kutsal ışık beni merakta bırakmak 
istemedi ,  hemen yanıt verdi 
gözleri çakmak çakmak; 

68/ Ripheııs ; Aineias ' ın arkadaşı. 
7 7/ Snnsu: güç = Tanrı. 
77/ Giirüntüsü = karı al. 
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88 "Görüyorum ki, ben dedim diye bunlara inanıyorsun, 
ama nasıl olduğunu anlarnıyorsun; 
inansan da, gizini kavramıyorsun. 

9 1  Bir şeyin adını bilen 
ama başkası açıklamadıkça ne olduğunu bilmeyen 
birine benziyorsun. 

94 Regnum eelorum kutsal istenci 
yenik düşüren yoğun sevginin, güçlü umudun 
baskısıyla karşı karşıya gelir; 

97 ama hu yenilgi insanın insanı yenmesine 
benzemcz, o, yenilmek istediği için yenil ir, 
onun yenilgis i ,  iyiliğin yengisi demektir. 

1 00 Kaşın birinci ve beşinci ruhları 
şaşırtıyor seni, çünkü melekler diyarı 
onlarla bezeli sanıyorsun. 

103 Bedenlerinden ayrıldıklarında 
pagan değil Hıristiyandılar, 
çile çekmiş, çile çekecek ayaklara inanmıştılar. 

1 06 Çünkü bunlardan biri, istemekle 
çıkılınayan Cehennem'den tenine döndü, 
ve sarsılmaz umudun ödülü oldu; 
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109 bu umut Tanrı'ya vargücüyle 
dua etti, diriltip de onu 
kararını değiştirsin diye. 

1 1 2 Sözü edilen şanlı ruh, içinde 
kısa süre kalacağı bedenine dönünce, 
kendine yardım edecek o lana inandı; 

1 1 5 inancı bu kez öyle bir sevgi 
ateşi ile ışıdı ki, ikinci ölümünde 
bu sevince katılınaya hak kazandı. 

1 1 8 Ötekine gelince, hiçhir canlının 
gözlerinin erişeınediği dcrinlikteki 
kaynaktan fışkıran iyilikle, 

1 2 1  olanca sevgisini adalete verdi yeryüzünde; 
böylece, Tanrı'nın sürekli desteği 
gelecekteki kurtuluşumuza yönel tti 

1 24 onun gözlerini; buna inanınca o,  
paganlığın pis  kokusuna artık dayanamadı, 
yoldan çıkanları da kınadı. 

1 2  7 Sağ tekerin yanında gördüğün üç kadın da, 
vaftiz uygulamasından tam bin yıl önce 
vaftiz anası oldular ona. 

1 09/ Bu uınur = papa Gregorin 1; yay· 
l;In bir inanışa göre bu papanın dua· 
ları Traianus'un dirilip ikinci kez öl­
mesini sağlamıştır; Bkz Araf X(7 3 ) . 
1 1 2/ Şan i ı ruh = Traianus. 
1 1 4/ Olana = İ sa'ya. 
1 1 7/ Bu sevince = Ceııner'c. 
l l S/ Öteki = Ripheus. • 

1 2 7/ Uç bd ın Bkz Araf X X I X  
( l l l )  

83 1 
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1 30 Ey alınyazısı ,  ilk nedeni olduğu gibi 
göremeyen gözlerden ne denli 
uzakta senin kökün! 

133 Ve siz ölümlüler, karar vermekte 
acele etmeyin; çünkü Tanrı'yı gören bizler bile 
tanım ıyoruz Cennet'e seçilenterin tümünü; 

1 3 6  bu eksik bilgi bile bize yeterli , 
çünkü iyiliğimiz o iyiliğe karışmakta, 
biz de istemekteyiz Tanrı'nın istediğini." 

139 Kısır görüşümü aydınlatmak için 
bu kutsal görüntü bunca 
tatlı bir ilaç verdi bana. 

1 42 Nasıl iyi gitarcı, gitarın tellerini 
iyi şarkıcının sesine ayarlar da, 
şarkının verdiği keyfi çoğaltırsa, 

1 45 o konuşurken, iki kutlu ışığın da 
açılıp kapanan gözler gibi 
sözcüklere uydurup alevlerini 

1 48 titreştiklerini anımsıyorum. 
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Gözlerim kadınıının yüzüne çevrilmişti, 
düşüncelerden arınan ruhum da 
gözlerimi izlemişti. 

4 Gülmüyordu o; "Eğer gülseydim" dedi, 
"küle dönüşen Semele'ye 
benzerdin sen de: 

7 çünkü gördüğün gibi, 
öncesiz sonrasız sarayın merdivenlerini 
çıktıkça, öyle artıyor ki 

10 güzelliğim, yıldırımın devirdiği 
ağaçlara bemerdi senin ölümlü gücün, 
ışıma perdelenmeseydi .  

13 Yedinci göğe yükseldik ş imdi, 
alev alev Aslan'ın göğsünün dibinden 
o da ışınlarını gönderiyor yeryüzüne. 

1/ Kadınım ın = 13carrice'nin. 
5/ Semele = Kadmos'un kızı; !uno' 
nun önerisi üzerine sevgilisi jüpiter'e 
bakınca, şimşek ve yıldırımiara daya­
namayatak kül olur; 13kz Cehennem 
XXX(4) .  
1 3/ Yedinci gök = Satürn (Zühal; Sa­
turnus) göğü. 
1 4/ Göğsünün elibinden = Dantc'nin 
yolculuğu sırasında Satürn Aslan bur­
cundadır. 
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ı 6  Aklını gözlerinin gördüklerine çevir, 
onları bu aynada sana görünen 
görünrünün aynası durumuna getir. 

ı 9 Gözü mü başka bir nesneye çevirince 
o kutlu yüzün beni nasıl beslediğini 
bilen bir kiş i, iki isteği 

22 birbirleri ile dengeleyip de, 
gökler rehberimin isteğini yerine getirdiğimde 
ne denli keyiflendiğimi anlar hemen. 

25 Yönetimi altında kötülüklerin öldüğü 
sevgil i  efendisinin ad ını taşıyan 
ve dünyayı saran kristalin içinde 

28 bir merdiven gördüm, güneş ışığı vurmuştu 
altın renginin üstüne, 
gözümün erişemediği yüksekliğe çıkıyordu. 

3 ı Basamaklarından aşağıya doğru 
binlerce ışık iniyordu, 
gökteki ışıkların tümü sanki ondan ışıyordu. 

34 Gün ışırken kuzgunlar 
üşüyen tüylerini ısıtmak için 
içgüdüleriyle toplu olarak havalanınca, 

3 7 bir bölümü geri dönmez bir daha, 
bir bölümü uçtuğu yere konar, 
bir bölümü de havada dönüp durur ya; 

1 7/ Bu ;ıynada = l:ıu gezegende (Sa· 
ı ı i rı ı \lc ) .  
W /  Kııı lıı yüz = llearrice. 
.' 1 /  Iki ı,ı c[:i = Be<ırricc'ye bakmak ve 
"""" . In lıklerını yapmak. 
' 1 / ı ;,u,. ,  ı < " l ı lwr i ı ı ı  � 1"\eatricc. 

26/ Sevgili efendisinin = kral Satur­
nus; Bkz Cehennem X lV(96). 
27/ Kristal in = ışıyan gezegenin. 
35/ Üşüyen tü ylerini = gecenin serin­
I iğinin üşüttüğü tüylerini. 
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40 merdivenin bir noktasına varınca 
hep birlikte gelen bu ışıkların da 
böyle davrandıklarını sandım ben de. 

43 Bize en yakın duran alev, öyle 
parıldıyordu ki, şöyle dedim kendi kendime: 
"Bana gösterdiğin sevgiyi görüyorum. 

46 Ama ne zaman konuşmam, ne zaman susmam 
gerektiğini söylemesi gereken, susmakta; 
istesem de soru sorarnıyorum ona." 

49 Ama her şeyi görenin aracılığıyla 
niçin sustuğumu anlayan o, dedi ki: 
"Açıkla, içini yakan isteği." 

52 Söze girdim: "Bana yanıt vermene 
değer biri olmasam da, 
sana soru sarınama izin verenin 

5 5  hatırını say da, 
böyle yakınıma gelmenin 
gerekçes ini açıkla; 

58  aşağıdaki yuvarlarda inançla 
çalan Cennet ezgilerinin, 
niçin sustuğunu söyle bu yuvarda." 

6 1  "Senin işitmen de ölümlü, gözlerin gibi" 
diye yanıt verdi; "burada şarkı söylenmiyorsa, 
nedeni Beatrice'nin gülmeyişinin benzeri. 

43/ Alev = ruh. 54/ Izin verenin = Beatrice'nin. 
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45/ Gösterdiğin sevgi = ışıma sevgi 
«nlamına gelmektedir. 
47/ Söylemesi gereken = Beatrice. 
49/ Görenin = Tanrı'nın. 

6.3/ Benzeri = şarkı söylenecek, Be­
atrice gülüınseyecek olurs«, ortaya 
çıkac«k güzelliklere ins«nın yapısı 
dayanaınaz. 
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64 Kutsal merdivenin basamaklarından 
bunca aşağıya inmemin gerekçesi ,  
sözleriınle ışığımla seni kutlamak isteği; 

67 fazla sevgi değil acelemin nedeni, 
ışımaların da kanıdadığı gibi, 
yukardakilerin belki benimkinden de fazla sevgileri. 

70 Ne var ki görevlerimizi, bizi 
dünyayı yöneten istencin gönüllü erleri 
kılan yüce erdem belirler, senin de gördüğün gibi. "  

73 "Ey kutsal ışık" dedim, "görüyorum ki,  
sonsuz erdemi izlemek için bu sarayda 
yalnızca özgür sevgi \'eterl i ;  

76  ama anlamakta zorlandığım nokta, 
arkadaşlarının arasında niçin yalnızca 
senin bu göreve seçildiğ in." 

79 Daha son sözcüğü söylememiştim ki,  
ışık, h ızla dönen bir değirmen taşı gibi 
kendi ekseninde dönmeye başladı; 

82 sonra, yanıt verdi içindeki sevgi: 
'Tanrı'nın ı�ığı, içine gömülü olduğum ışığı 
delerek içiıne etkir ve görüşüme 

85 eklenen gücü, öyle kendimin üstüne 
yüksclı:ir ki beni,  onun da kaynaklandığı 
yüce ii:ü görürüm ben de. 
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88 Beni ışıtan sevinç, bu görüşten kaynaklanır; 
çünkü görüşüm ne denli parlaksa, 
alevim o denli parlak ış ır. 

9 1  Ama gökyüzünde e n  çok ışıyan ruh y a  da 
gözleri Tanrı'dan ayrılmayan bir melek bile 
yanıt veremez senin sorduğun soruya, 

94 çünkü sorduğun soru öyle dibine 
gömülüdür ki kutsal aklın, 
yaratılmış hiçbir göz erişemez o derinliğe. 

97 Ölümlüler ülkesine döndüğünde 
anlat ki bunları, kimse kalkışmasın 
böyle bir hedefe yönelmeye. 

100 Burada ış ıyan insan aklı ,  karam yeryüzünde; 
Cennet'e geldiğinde bile yapamad ığını, 
yapabilir mi düşün, yeryüzünde." 

1 03 Sözleri öyle d izginlemişti ki isteğimi, 
soruyu bıraktım, kimliğini 
sormakla yerindim çekine çekine. 

1 06 "İ talya'nın iki kıyısı arasında, 
yurdunun oldukça yakınında 
gök gürültülerini bile delen kayalar 

109 Catria denilen bir sırt oluştururlar, 

sırtın dibinde bir manastır vardır, 
Tanrı'yı övmeye adanmıştır. "  
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ı 06/ İtalya'nın iki kıyısı = Adriyatik 
,.e Tiren kıyı ları. 

ı 09/ Catria = l 700 metre yükseklik­
teki Catria dağı. 

ı 07/ Yurdunun = Floransa'nın. 
ı 08/ Delen = çıık yükseklere ulaşan. 

1 1 0/ Manastır = Fonte A\"ellana ına­
nasnrı. 
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1 1 2  Bu sözlerle başladı üçüncü konuşmasına; 
şunları ekledi sonra: "Orada, 
öyle vermiştim ki kendimi Tanrı'ya, 

1 1 5 yalnızca zeytinyağı ile besleniyordum, 
sıcağı, sağuğu zarars ız atlatıyordum, 
iç dünyama kapanıyordum. 

1 1 8 O sıralar manastır bol ürün veriyordu 
bu göklere; öyle verimsiz ki şu ara, 
yakında sonuçları çıkacak ortaya. 

1 2 1  Pietro Damiano oldum ben orada, 
Adriyatik kıyısında Nosta Donna'da, 
Pietro Pcccator dediler bana. 

1 24 Birbirinden beter kişi lere 
giydirilen o şapkayı giydiğimde, 
ölümlü yaşamın sonuna gelmiştim neredeyse. 

1 27 Cefas vardı, Kutsal Ruh'un büyük çanağı vardı, 
avurtları çökmüştü, ayakları çıplaktı, 
zar zor doyuyordu karınları. 

1 30 Oysa öyle göbekli ki  ş imdiki çobanlar 
ayakta durmak için destek arıyorlar, 
arkadan kaldırılmak istiyorlar. 

1 1 6/ Sıcağı soğuğu = yazı kışı . 
1 1 8/ Bol ürün \'eriyordu = Cennet'e 
çok ruh giinderiyordu. 
l l l / Pi�tro Damian o = Fon te Avella­
ı ı t ı  ıııaııast ırının baş keşişi ( 1 007-
ı tı7 2 )  
ı .' ! / ı ' ı,·ı rtı Peccator Günahkar 
( J ""' • . ı l t ı ıd  l' ıc- ım; Pietrn Damia­
"",""" . ı l� . ı kı.:t ı ıı i i l l i i l i ik giistergesi 
1 ı l . ı ı . ı k  k ı ı l i .  ı ı 1 1  lwı ... . , n .  

1 25/ Şapkayı giydiğimde = kardinal 
olduğumda. 
1 27/ Ce fas vard ı dünyaya ermiş 
Petrus da gelmişti. 
1 27/ Büyük çanağı \'ardı = dünyaya 
ermiş Paul us da gelmişti. 
1 30/ Çobanlar = papalar. 
1 3 2/ Arkadan kaldırılmak istiyorlar = 
ata binerken. 
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1 33 Cüppeleri adarını örtüyor, 
aynı örtü altında iki hayvan gidiyor, 
ey sabır, nasıl da hoş görüyorsun bunları ! "  

1 3 6  Son sözler üzerine bir sürü alev indi 
merdivenden döne döne, 
her dönüş daha da güzel kıl ıyordu onları. 

1 39 Gelip ilk alevin çevresinde durdular, 
benzeri duyulmadık, örneği 
görülmedik bir çığlık attılar; 

1 42 güi:ültüden, anlayamadım ne dediklerini. 
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1 Şaşkınlığa yenik düştüm, 
en güvendiği yere koşan çocuklar gibi 
yüzümü rehberime döndüm; 

4 benzi atmış , soluğu tıkanmış 
çocuğunun yardımına koşan bir ana gibi, 
güven veren sesiyle söze girdi :  

7 "Gökte olduğunu unuttun mu ? 
Göğün baştan başa kutsal olduğunu, 
ne yaparsa iyi olduğunu unuttun mu ? 

1 0  Çığlık bunca etkilediğine göre seni ,  
şarkı söylenseydi,  ben gülseydim 
ne hale geleceğini kavramışsındır şimdi; 

1 3  ç ığlığın içerdiği duayı aniasaydın 
ölmeden önce tanık alacağın 
öcü de öğrenmiş olurdun. 

1 6  Yukarının kılıcı n e  erken iner, ne geç kalır, 
ancak kılıcı bekleyen, kılıçtan çekinen 
erken indi, geç kaldı sanır. 

2/ En gü\'endiği yere = annesine. 
l/ IZchheriıne = Beatrice'ye. 
'/ / l J ı ı ı ı ı ı ı ın ınıı = giikte korkulınama­
" ı ı!c ll·kı i�ini unurt un n1u. 
1 · 1 /  r. ı ı ı ı k  nLıca�ın öcü = doğru yol­
, l . ı ı ı  ' · ' 1 ' ·"' - ,lin adamlarının çarpıla­
ı . ı �  l . ı ı ı l ( ' ; ; ıy ı .  
l t •/ Yı ık. ı ı ı ı ı ı ı ı  k ı l ı c ı  T:ııırı'nın adaleri. 
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19 Öteki ruhlara bak şimdi; 
dediğim yöne çevirirsen gözlerini, 
çok ünlü ruhlar göreceksin." 

22 İsteğine uyup o yöne çevirince gözlerimi, 
yüz küçük yuvar gördüm, birbirlerini 
güzelleşt iriyorlardı ış ıklarıyla. 

25 İsteğini iyice bastıran, 
kusur etmemek için soru sormaktan 
kaçınan biri gibi olmuştum; 

28 bu İncilerin en parlağ ı ,  en irisi 
karşı l ıksız bırakmamak i ç in  isteğimi 
bana doğru ilerledi. 

3 1  Sonra içinden şu ses yükseldi: 
"Sen de görseydin eğer, bizi tutuşturan sevgiyi 
açığa vururdun hemen düşüncelerini. 

34 Yine de, yüce ereğin gecikmesin diye 
yanıt  vermek istiyorum 
açıklamaktan onca çekindiğin düşünceye. 

3 7  Yamacında Cassino'nun yer aldığı 
o dağın tepesinde vaktiyle, 
kandırılmış, kötü niyetli kişiler vardı; 

40 bizi bu denli yükselten gerçeği 
yeryüzüne getirenin adını 
ilk kez ben götürdüm oraya; 

22/ Isteğine = Beatrice'nin isteğine. 
28/ lrisi = Norcia ' l ı  ermi� Benedettn; 
genç yaşta dünyadan elini eteğini 
çekip kendine d in y<ıluna vermiş, 
malarında Montecassinn manastır ı­
n ın da bulunduğu birçok manastır 
kurmuştur; öl. 543. 

34/ Yüce ereğin = Tanrı'yı görme is­
teğin. 
38/ O dağın = Montecassino. 
39/ Kandırılmış, kötü niyetli kişiler = 
H ıristiyanlığın yayılmasına bır� ı  

çıkan paganlar. 
4 1/ Getiren in = lsa' nın. 
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43 öyle destek gördüm ki, 
dünyayı etkileyen inançsız mezhepten 
kurtardım yöredeki kentleri. 

46 Buradaki öteki alevler de, 
kutsal çiçekler, meyveler veren 
ateşle yanan, esrime içinde kişilerdi. 

49 Maccarius burada, Romualdus burada, 
adımlarının yanı sıra yüreklerini de 
manastıra kapatan kardeşlerim burada." 

52 Dedim ki: "Benimle konuşmakta 
gösterdiğin sevgi ve ateşlerinizde 
gözlediğiın güzel duygular 

5 5  duyduğum güveni artırdı, 
güneşin ışığı arttıkça 
gülün yapraklarını açması gibi. 

58 Ne olursun babam, öğrensene 
yüzünü açık görebilme 
izni verirler mi bana." 

6 1  Dedi ki:  "Kardeş, bu soylu isteğin, 
her istekle birlikte benim isteğimin 
yerine getirileceği en üst yuvarda gerçekleşecek. 

64 Her istek olgun, kusursuz, eksiksizdir orada; 
her nesne başlangıçtan bu yana 
olduğu yerdedir orada, 

44/ lnançsız mezhepten = pagan-lık­
ı ;ın. 
•lfı/ t\levler = ruhlar. 
· i '>/ M'" cır ius doğu ülkelerinde 
ı ı ı . ı ı ı . ı , ı ı ıl . ır kur;ın lskcnderiyeli Mac· 
, .ıı  " ' '· , . ı �\14 ; ki ın i y.ınıınculara göre 
, \, ·  1 ı l •y . ı  1 . , 1 1, · ıı ı ı. l,· yaıaın ı�  olan Mı-

s ır l ı  Maccarius; öl .  391 . 
49/ Romualdus = Camaldolese tari· 
katının kurucusu; 956- 1027.  
5 1/ Kardeşlerim = keşişler. 
59/ Açık görebilme = ışıklar kamaş· 
tırınadan. 
66/ Olduğu yerded ir = orada baş-
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67 çünkü ne toprak, ne kutup vardır orada; 
merdivenimiz oraya dek yükselir, 
bu nedenle gözlerin erişmez oraya. 

70 Yakup peygamber meleklerle 
yüklü gördüğünde merdiveni, 
üst bölümün ulaştığı yeri de görmüştü. 

73 Ama bugün kimse ayağını yerden kaldırmıyor, 
çıkmak için o merdivenden, 
benim tarikarım da yalnızca kağıt tüketiyor. 

76 Bir zamanlar manastır olan duvarlar 
mağaraya dönüştü şimdi, kütlü 
un taşıyor çuvala dönüşen kaftanlar. 

79 Ama tefeciliğin en azgını bile, 
keşişlerin yüreğini çıldırtan o meyve 
gibi Tanrı'nın gücüne gitmez; 

82 çünkü ne varsa Kilise'nin elinde, 
Tanrı adına isteyenlerindir, 
akrabaların, daha da bererlerin değild ir. 

85 Öyle zayıftır ki ölümlülerin bedeni , 
güzel başlangıcın sonu gelmez, 
iyi meşe iyi palamut vermez. 

mak istemiyor. 

845 

langıç ve son yoktur, hiçbir değişiklik 
olmaz. 
70/ Meleklerle yüklü gördüğünde 
merdiveni = Yakup peygamber dü­
şünde başı göklere eren ve üzerinden 
meleklerin inip çıktıkları bir ınerdi­
ven görür; Bkz Kicabı Mukaddes, Tek­
viıı , 28( 1 2 )  

75/ Tarikatım = Benedikren tarikatı. 
75/ Kağıt tüketiyor = tarikat kuralları 
yazılı kağıtlarda kaldı. 

73/ Kimse ayağını yerden kaldırmıyor 
= k imse dünya nimetler inden kop-

80/ Meyve = kazanç anlamına. 
83/ Tanrı adına isteyenlerindir = yok­
sullarındır. 
84/ Daha da bcterlerin = din adam­
larının evlilik dışı çocukları. 
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88 Petrus altınsız gümüşsüz başlamıştı ,  
dualada oruçlada yola ç ıktım ben, 
alçakgönüllüydü Francesco'nun manastırı; 

9 1  her birinin başlangıcını, 
sonra vardığı noktayı alırsan ele, 
görürsün akın nasıl karardığını. 

94 Şeriya'nın tersine akması, 
Tanrı isteyince denizin yarılması ,  
buraya uzanacak yardımdan şaşırtıcı sayılmal ı ."  

97 Bunları dedi ,  arkadaşlarına katıldı, 
safları sıkıştırdı arkadaşları; 
sonra kasırga gibi yükseldiler yukarı. 

1 00 Güzel kadınım bir işarede, beni de 
onların peşinden yukarı i tti merdivende, 
erdemi etkisiz kılmıştı doğal yapımı; 

1 OJ doğal olarak inip ç ıkılan yeryüzünde, 
kanatlarımla boy ölçüşecek b ir sürate 
kimse tanık olmamıştır daha önce. 

1 06 Ey okur, parmağını ateşe 
sokup da geri çekmenden daha kısa sürede 
Boğa'yı izleyen işareti görüp de içine girmedimse, 

88/ Petrus = Bkz Cehennem 1 ( 1 34) .  
93/ Akın nasıl karardığını = erdemin 
nasıl yerini kötülüğe bırakrığını .  
94/ Şeriya'nın tersine akması = Yuşa' 
n ı n  önderliğindeki Yahudiler geçer­
kc-n Şeriya ırmağının kaynağı yö­
ı ı ı ıııde ;ıkması. 
'i 'if I kııi: in yarılması Musa'n ın 
k . ı ı � ı, ı ıhLı Kı:ı ldenizin yarılması; Bkz 
� ' '"''' l\ 1 ıık.ı ı/,f,., , Çıkış 1 4 ( 29) .  
""/  ). ı� ı ı ı 1 < ı s . ıy ı l ına l ı yııkardaki 

mucizeleri yaratan güç, buraya da 
yardım elini uzatabil ir. 
1 00/ Güzel kadınım = Beatrice. 
1 02/ Doğal yapımı = vücudumun a­
ğırlığını. 
1 03/ Doğal olarak = doğanın sağ­
ladığı olanaklarla. 
106/ Ey okur = Dante'nin okura son 
kez seslenişi. 
1 08/ Işareti = Ikizler. 



\ 1 ! \ \ '  ı 1 
' \ . '1 
\ \ \ 





____________ Cennet XXII ---------� 

1 09 sık sık günahiarım için gözyaşı dökmeme, 
dövünmeme yol açan o kutsal ereğe 
bir daha erişmek haram olsun bana. 

1 1 2 Ey şanlı yıld ızlar, ey yüce güçlerle 
dolu ışık, değeri ne olursa olsun, size 
borçluyum yeteneğimi,  ilk kez içime 

1 1 5 Tascana havas ını çektiğimde 
sizinle doğuyordu, sizinle gizleniyordu 
her ölümlü yaşamın habas ı; 

1 1 8  sonra, s izi diindiircn iist tekere 
girmeme izin verilince, 
s izin bölgenizde buldum kendimi . 

1 2 1 Kendis ini çelen çetin geçidi 
geçebilmek için, desteğinizi 
beklemekte ruhum şimdi. 

1 24 "Öyle yaklaştın ki ,  son esenliğe" 
diye söze girdi Beatrice, 
"gözlerin bilendi ,  keskinleşti ş imdi; 

1 2  7 bu nedenle, içeri girmeden önce 
aşağıya bak da gör, dünyanın hangi bölümlerini 
ayaklarının altından geçirdiğimi; 

1 30 yüreğin ancak böyle, bu yuvardaki 
havaya mutluluklar, kutlamalar 
içinde gelenleri alabildiğine sevinçle karşılar. 

l l O/ Kutsal ereğe = Cennet' e. 
l l  2/ Şan l ı  yıldızlar = Ikizler. 
l l  4/ Yeteneğimi = I kizler burcunda 
doğanların sanata yarkın olduklarına 
inanılırd ı .  
l l  5/ Havasını çektiğimde Tos-

cana'da doğduğumda. 
l 1 6/ Gizleniynrdu = batıyordu. 
l l  7/ Babası = güneş. 
l l  8/ Üst tekere = giiğün iç inde· 
bulunduğumu: katında. 
l 2 l/  Geçidi = s ına\" ! .  
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ı 33 Gözlerimi yedi yuvarın yedisine 
çevirdim, öyle küçükrü ki biri, 
kendisine güldürdü beni; 

136  hak verdim onu küçümseyenlere; 
gerçekren de bilge demeli  
düşüncelerini başka yere çevirenlere. 

1 39 Alevler içinde gördüm Larona'nın kızını, 
yoğunluğunun azl ığını, çokluğunu 
düşünmeme yol açan gölgesinden yoksundu. 

ı42 Hyperion, senin oğlunun yüzüne 
dayandım orada, Maia ile Dione 
dönüyordu çevresinde. 

ı 45 Sonra ılımlı Jüpiter gördündü gözlerime, 
babası ile oğlu arasında; nasıl değiştirdiklerini 
anladım bulundukları yeri; 

1 48 ve yedisi de ne denli 
büyük, ne denli hızlı olduklarını ,  
aralarındaki uzaklığı gösterdiler bana. 

ı s ı  Ben ölümsüz İkizler'le dönerken, 
hepimizi yabani hayvana döndüren 
küçük yuvarı gördüm tepelerinden kıyılarına; 

ı 54 güzel gözlere çevirdim gözlerimi sonra. 

ı 34/ Biri = dünya. 
ı l S/ 1\aşb yere = göğün başka kat­
Lıı ı ı ıa .  
ı l<Jf Lııona'nın kız ı = ay. 
ı -l ı / ı li iıiin ıneme = Bkz Cennet l l  
(h"/) 
ı - 1 .'/ l lypı·ı ion = .�iineşin babası. 
ı - ı l/ 1\ l . ı ı . ı  Mvrc ı ıriııs' ı ın anas ı .  
ı - ı l/ ı ı ı , ı ı ıı· Vı· ı ı i is ' i i ı ı  anası ;  

larının adları verilerek Merktir \'e 
Venüs gezegenlerinin güneşin  çe\'· 
resinde döndükleri belirtiliyor. 
ı 45/ ! l ım lı Jüpiter = babası Satürn'ün 
soğuk, anası Mars' ın sıcak olmasına 
karşılık Jüpiter'in iklimi ılımandır. 
ı 53/ Küçük yu\'ar = dünya. 
1 54/ Güzel gözler = Beatrice'nin göz­
leri. 
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Sevgili yavrularının yuvasında, 
sevdiği yapraklar arasında, her şeyi gizleyen 
gece boyunca dinlcndikten sonra, 

4 yavrularının özleJiği yüzlerini görmek için, 
tatlı yorgunluklar pahasına 
onlara yiyecek bulmak için 

7 yüksek bir dalda sabahın olmas ını ,  
güneşin doğmasını 
büyük bir istekle bekleyen bir kuş gibi; 

1 0  kadınım d a  yanı başıında duruyordu, 
güneşin en az acele ettiği kesimi 
dikkatle gözlüyordu: 

1 3  onun heyecanla beklediğini görünce, 
elde etmek istediği şeye 
kavuştuğunu sanan biri gibi yatışınıştıın ben de. 

1 6  Ama ikisi arasında, demem, beklemekle 
göğün ağarması arasında 
çok zaman geçınedi; 

1 0/ Kadınım = Beatrice. 
1 1/ Kesimi = öğle üzeri güneş daha 
ağır hareket ettiği izlenimini verir. 
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1 9  Beatrice dedi ki: "İşte 
İsa'nın şanlı ordusu ve 
döner yuvarların ürünleri ! "  

2 2  Yüzü alev saçıyordu sanki, 
gözleri öyle sevinçliydi k i ,  
b ir  şey demeden geçmem en iyisi. 

25 Ay ışığında göğün her köşesini 
donatan ölümsüz periler arasında 
nasıl ış ırsa Trivia, 

28 binlerce meşalenin tepesinde, 
bizimkinin üsttekileri aydınlarması gibi, 
hepsini ışıtan bir güneş seçtim, 

3 1  ve parlak ışığın aras ından görülen 
ışıklı töz, öyle pariaktı ki,  
bakmaya dayanarnadı gözlerim 

34 Ey Beatrice, sevgili tatlı rehberim! 
O dedi ki: "Gözünü körei ten 
güce hiçbir şey dayanamaz. 

3 7 yeryüzünün onca beklediği 
yerle gök arasındaki yolu gerçekleştiren 
bilgelik de güç de ondadır. 

40 Genleşen yıldırım nasıl sığmaz da 
bulutun dışına taşarsa, 
yapısının tersine yere düşerse, 

20/ Ordusu = lsa'ya inanmış olanlar. 
l l /  Ü rünler i = göklerin olumlu etki­
lt- r in in sonuçları. 
24/ ( ;L.\'IllL"tn = Dante kendinde Be­
· " ' '' '· ' ı ı i ıı y i ı z linLleki sevinci anlata­
l • ı l ı ıw ı :ı ı, · i ı  l ı ı ı l ını ıyor. 
. ' 1 •/ \ l l ı ı ı ı""· pcr i k· r � yıld ızlar. 

1 /  l ı ı  1 ' 1 . 1  ' 1 \' 

29/ Bizimkinin = bizim güneşimiz in. 
30/ Güneş = lsa. 
32/ lşıklı töz = l sa. 
38/ Yol = H ıristiyan inancına göre, 1-
sa'nın çarmıhta <ilmesi yeryüzü ile ö­
teki diinya· arasındaki bağiantıyı sağ­
lamıştır. 
42/ Yapısının tersine = areşin yukarı 
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43 tattığı bol besinieric 
genişleyen aklım da, koptu kendinden 
amınsamadı bir daha orada olup biteni. 

46 "Gözlerini aç, iyice bak yüzüme; 
öyle şeyler gördün ki,  
dayanabilirsin artık gülmeme." 

49 İçine geçmişin yazıldığı defterden 
hiç silinmeyecek bir gönül borcu örneği 
bu sözleri işittiğimde, 

5 2 unutulmuş bir görüntüyü 
anımsamak isteyip de 
becererneyen birine dönmüştüm. 

5 5  Polinnia'nın kızkardeşleri ile birlikte 
en tadı sütleriyle emzirdikleri 
dillerin tümü ses verse şimdi 

58 desteklemek için beni ,  kutsal ışığın 

----=-853 

arındırdığı o kutsal gülümserneye düzeceğim övgü 
binde birini bile yansıtmaz gerçeğin; 

6 1  b u  nedenle kutsal ş i irin, 
yolu kesilmiş biri gibi 
sıçrama yapması gerek şimdi. 

64 Ama konunun ağırlığını ve 
ölümlü omuzlara binen yükü düşünenler, 
bu yükün altında ezilen omuzları yermezler: 

çıkınası gerekirdi .  
4 3/ Besinlerle = ruhsal besinlerle. 
48/ Dayanabil irs in = 13eatrice daha 
ônce Dante 'nin gülümsemesine da­
yanaınayacağını s<iyleınişti ;  Bkz 
Cennet XXI(63) .  

49/ Defterden = bellekten. 
55/ Polinnia = duygusal şiirler esin­
lendiren peri. 
S S/ K ızkardeşleri = esin perileri. 
5 7/ Dillerin = şairlerin. 
6 1 /  Kutsal ş i ir = I lahi Konwdy;ı. 
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67  kuşkusuz, pruvamın yardığı denizler 
küçük bir tekneye ya da s ıkıntıya gelmeyen 
bir gemiciye uygun değildir. 

70 "Yüzüm seni çok etkilediği için mi, 
İsa'nın ışınları altında çiçek veren 
güzel bahçeye bakmıyorsun ? 

73 Tanrı kelamını, içinde tene dönüştüren 
gül orada; kokularıyla doğru yolu gösteren 
zambaklar da orada." 

76 Böyle dedi Beatrice; dediklerini yerine 
getirmeye hazır ben de , az önce baktığım yere 
çevirdim zayıf gözlerimi y ine. 

79 Bir buluttan süzülen güneş ışını gibi, 
gölgelerin perdelediği gözlerimin de 
çiçekli bir çayır gördüğü olmuştu yeryüzünde; 

82 işte bunun gibi, kaynağını görmesem de, 
alev alev ışınların yükseklerde 
tutuşturdukları ışık kümeleri gördüm. 

85 Ey yüce güç, buraya damganı vuruyorsun, 
seni göremeyen güçsüz gözlerime 
destek olmak için yukarılara çıkıyorsun. 

88 Sabah akşam andığım güzel çiçeğin adı ,  
en büyük ateşin üstüne topladı 
olanca aklımı; 

9 1  yeryüzünde olduğu gibi, göklerde de 
üstün gelen canlı yıldızın niceliği ile 
niteliği vansıyınca gözlerime, 

7 2/ ( iiizel hahçe = kutlu ruhlar. 
7 1/ 1<·ılL" = l sa 'ya. 
"/4/ ( lu l  1-.kryeın. 
i 'ı / / .u ı ıh. ı k l . ı r  = l sa'nın havarileri. 

88/ Güzel çiçeğin = Meryem'in. 
R9/ En büyük ateş = Meryem. 
92/ Üstün gelen = daha fa:la ışıyan. 
92/ Canlı yıldız = Meryem. 
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94 gökten alev alev halka biçiminde 
bir meşale indi döne döne, 
bir taç gibi kondu onun üstüne. 

97 Yeryüzünde ruhları en etkileyen, en tatl ı 
ezgiler, bir bulut gürlemesi 
izlenimi uyandırırdı ,  

100 en açık göğün bezend iği 
güzel yakuru süslcyen 
bu çalgının scs inin yanında. 

1 03 "İsteğimizi bar ınd ıran karnın ürettiği 
yüce sevginin çevres inde diincn 

sevgi meleğiyim ben; 
1 06 ey göklerin eces i ,  oğlunun peşi nden 

gireceğin en üst yuvarı kutsallaştırırkcn 
sen, yine döneceğim ben." 

109 Çevrede söylenen ilahi sona erince 
bu sözlerle, Meryem'in adı döküldü 
bütün öteki ruhların dilinden. 

1 1 2  En hızlı dönen, hızını ,  kurallarını 
Tanrı'nın soluğundan edinen 
evrendeki yuvarların tümünün kaftanı 

1 1 5 öyle uzakta idi ki üstümüzde, 
iç yüzü seçilemiyordu 
bulunduğum yerden; 

1 06/ Oğlunun = İsa'nın. 10 1 /  Güzel yakut = Meryem. 
102=  Bu ç;ılgı = Cehrail. 
1 0 3/ İsrdiiınizi harınd ıran karın 
İsa'yı karı�ında r;ı �ıy�n Meryem. 
105/ Ben = kDnıı��n Cebrail'dir. 

1 1 4/ Kaftanı = iç içe geçen göklerin 
en üsrümbki Ilk Devin,lirirci (dnkıı­
zuncu gök). 
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1 1 8 bu nedenle gözlerim izleme 
gücü bulamadı, tohumunun peşinde 
doğrulan taçlı alevi. 

1 2 1  Çocuğun emzirilince 
kollarını anasına uzat ıp, 
sevincini dışa vurması gibi ,  

1 24 bu ruhların tümü yukarıya yöneltti 
tepesini, böylece Meryem'e 
duydukları büyük sevgiyi anladım ben de. 

1 2  7 Karşımda durup Regina C eli 

söylediler yumuşacık bir sesle, 
aldığım keyif terk etmedi hiç beni. 

1 30 Aşağıda iyi tohum ekenlerin burada 
derledikleri bereketli 
ürün var bu koca sandıklarda. 

1 33 Babil sürgününde gözyaşı dökerek, 
altına s ırt çevirerek kavuşulan 
hazinenin keyfi yaşanıyor burada. 

1 36 Bu büyük şanın anahtarlarını tutan, 
Tanrı ile Meryem'in yüce oğlunun altında 
utkusunu kutlamakta, 

1 39 biri eski biri yeni kurulla. 

1 1 9/ Tohumunun = İsa'nm. 
1 20/ Taçlı  alev = Cebrail' in raçlan· 
, l ırdığı Meryem. 
ı 2 7/ Ur_ginıı C eli = Göklerin Kraliçesi; 
Meryem için söylenen bir ilahi. 
ı ll)/ Aı; ıQıcLı = veryüzünde. 
ı 10/ T< > l ı ı ı nı ckcnlerin Hıristi· 
y . ı ı ı ı ı ı : ı  y ; ıy ; ı ı ı Lı r ın .  
ı ltl/ ı ı ı ı ı . ı. l . ı  l :enner'rc. 
1 1 1 /  ı ı . ı ı • ı l  ycryiiziindeki 

sürgün anlamma; Nabukadnetsar 'm 
Yahud ileri Babil 'e sürgün etmesine 
gönderme yapılıyor. 
1 34/ Altma = dünya n iınetlerine. 
1 36/ Tutan = Petrus. 
1 3 7/ Yüce oğlunun = İsa'nın. 
1 39/ B iri eski biri yen i kuruila = eski 
Ahir ile yeni Ahir'te belirtilen kutlu 
kiıilerle. 
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"Ey, iştahınızı hep doyuracak denli 
sizi besleyen kutlu Kuzu'nun verdiği 
büyük şölene çağr ı l ı  k iş i ler, 

4 Tanrı'nın izniyle şu k iş i ,  

artıklarınızdan radabi l  i rse eğer 

gelmeden önce ecel i, 
7 yoğun özlemini d ikkate al ıp  da ,  

çiy inizden serpin ona da: 
düşüncesinin kaynağından içiyorsunuz nası l  olsa." 

1 0  Böyle dedi Beatrice: v e  mutlu ruhlar 
kuyrukluyıldızlar gibi ışıklar saçtılar, 
kutupları hareketsiz yuvarlar oldular. 

1 3  Saatin eşzamanlı çarkiarına 
bakıldığında ilki durur gibi ,  
ikincisi uçar gibi görünür gözlere; 

1 6  değişik danslar yapan b u  daireler de, 
ağır ağır ya da hızlı hızlı  dönerek 
kutluluk derecelerini belli ediyorlardı. 

2/ Kuzu = lsa. 
3/ Büyük şölene = sonsuz yaşama. 
4/ Şu kişi = Dante. 
S/ Çiyinizden = gerçeklerden. 
9/ Düşüncesinin kaynağından içiyor­
sunuz = Tanrı  aracı lığı ile onun dü­
şüncelerini okuyabiliyorsunuz. 
1 4/ Ilki = daha küçük olan çark. 
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19 İçlerinde gözüme en değerli görüneni ,  
öyle sevinçli bir ateş saldı ki ,  
bastırdı öbür ateş leri; 

2 2  v e  Beatrice'nin çevresinde üç kez döndü, 
düşgücümön yineleyemeyeceği 
bir ilahi söylcye söyleye. 

25 Kalemim arl ıyor, yazınıyorum bu bölümü: 
çünkü ne düşgücü, ne de söz yeterli 
bu incelikleri bel irtmeye. 

28 "Ey kutsal hacım, sen inançla dua ettin, 
bu dairenin dı� ına çıkarttı beni 
sunsıcak sevgin." 

3 1  Bu kutlu alev durunca, soluğunu 
kadınıma yöneltti ,  
ve yukarıda belirttiğim sözleri söyledi .  

34 Beatrice dedi k i :  "Ey efendimiz in verdiği 
benzersiz mutluğun anahtarlarını 
yeryüzüne götüren yüce k iş in in ışığı, 

3 7 seni denizin sularında yürüten inanç adına, 
ister önemli, ister önemsiz konularda 
sına şunu. Seviyor mu, 

l 9/ En değerli giirüneni = hava ri Pet· 
rus. 
3 l/ Ku ıl u alev = ha var i Petrus. 
3 l/ Soluğu nu = sesini. 
34/ Efendimizin = Tanrı'nın 
34/ Benzersiz mutluluğun = Cennet'in. 
36/ Yüce kişinin İsa'nın; H ır ist i·  
yanlıkta, n zamana dek insanlara ka-

pal ı  o lan Cennet' in anahtarlar ın ı  
l sa'nın yeryüzüne getirdiğine inanılır. 
37/ Seni denizin sularında yürüten 
inanç = İsa'nın suların üstünde yü· 
rüdüğünü gören Petrus, onun çağırısı 
üzer ine suyun üstünde yürür: Bkz 
Kitabı M ukaddes , Matta'ya göre lııcil 
l 4(2S ) .  
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40 umuyor mu, inanıyor mu, 
gizlenemez senden bu, her şeyin işlendiği 
yere ulaşıyor çünkü senin gözlerin; 

43 ama bu ülke gerçek inançla edindiğine 
göre yurttaşlarını, ona konuşma 
izni vermeli bu konuda."  

46 Öğretmen soru sormadan önce, 
öğrenci nasıl susar da tetikte beklerse, 
soruyu tamamlamak değil ,  kanıtlamak isterse, 

49 o konuşurken, böyle bir ustanın 
böyle bir konuda yapacağı sınavın 
başarısı için yanıtlar hazırlıyordum ben de. 

52 "Konuş, iyi Hıristiyan söyle bakalım: 
nedir inanç?" Bunun üzerine, 
gözlerimi bunları söyleyen ışığa kaldırdım, 

5 5  sonra Beatrice'ye baktım, 
içimdeki çeşmenin suyunu dışarı akıtmamı 
işmar etti o bana. Dedim ki: "İnanç sahiplerinin 

5 8  e n  yücesine içimi dökme olanağı 
veren bu hoşgörü, düşüncelerimi iyice 
açıklamama izin verir umarım." 

61 Sürdürdüm sözlerimi: "Seninle birlikte 
Roma'yı doğru yola sokan sevgil i  kardeş inin 
doğrucu kaleminin yazdığı gibi,  

41/ Her şeyin işlendiği yere = Tan· 
rı'ya. 
43/ Bu ülke = Cennet. 
5 4/ lşığa = Petrus'a. 
5 6/ Çeşınenin suyunu = bildikleriıni. 
62/ Doğru yola = din yoluna. 
62/ Kardeşinin = Paulus'un. 

___ Ş_§J_ 
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64 inanç, özlenen nesnelerin tözü, 
görülmeyenierin kanıtıdır; 
bence inanç böyle tanımlanır." 

67  Şu sözleri duydum: "Doğru düşünmektesin, 
inancın niçin önce tözler, sonra 
kanıtlar arasına koyulduğunu bilmektesin." 

70 Dedim ki: "Görüntülerini bana burada 
gösteren derin nesneler, öyle gizlidir ki 
aşağıdakilerin gözlerine, 

73 bunların yeryüzündeki varlıkları 
hüyük umudun dayandığı inanca yansır yalnızca; 
inanç töz adını al ır bu nedenle. 

76 Gözle göremediğimiz kesimlerde ise 
akıl yürütmemiz gerekir, 
bu nedenle inanca kanıt adı verilir." 

79 Dedi ki: "Yeryüzünde öğrenilen 
her şey eğer böyle kavransaydı ,  
gereksiz olurdu söz oyunları ." 

82 Bu alev alev sevda bunları dedi, 
sonra ekledi: "Bu paranın alaşımını,  
ağırlığını bildiğİn anlaşıldı; 

85 söyle bakalım kesende bu paradan var m ı ?" 
Dedim ki: "Elbette var, öyle parlak, yuvarlak ki,  
söz konusu bile değil kalp olması ."  
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88 Bunun üzerine şunları dedi ,  
ışıyan derin ışık: "Nereden geldi 
sana, her erdemin kaynağı 

9 1  bu değerl i takı ?" Dedim k i: 
"Kutsal Ruh'un eski belgeleri, 
yeni belgeleri sulayan bereketli 

94 yağmuru, öyle bel irgin bir biçimde 
kanıtiadı ki bana bunu, bunun yanında 
geçersiz kalır her türlü çaba."  

97 Şunları duydum sonra: "Seni inanca 
götüren eski ve yeni iinerıneyi 
kutsal kclarn saymanın nedeni ne !" 

1 00 Dedim ki: "Beni gerçeğe ulaşt ıran gerekçe, 

daha sonra gerçekleşen işler, doğanın demiri 
ısıtıp, örste dövmesi yetmez bunları gerçeklcştirıııeye. 

1 03 Yanıt verdi: "Bu işlerin gerçekleştiğini 
kanıtlayan ne, söylesene? Ant içerim ki, 
kanıtlanması gereken başka şey değil, bu işler." 

1 06 "Eğer dünya mucizesiz y.öneldiyse 
H ıristiyanlığa" dedim, "öyle bir mucize ki bu, 
yüzde biri bile etmez öbür mucizeler; 

I 09 çünkü bir zamanlar bağ iken 
sonra viraneye dönen tarlaya, iyi bitki 
ekmek için aç susuz girmiştin sen." 

89/ Işık = Petrus. 
9 1 /  Takı  = inanç. 

Yen i  Ahir. 
1 0 1/ Işler = mucizeler. 
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92/ Eski belgeler, yeni belgeler = Eski 
Ahir, Yeni Ahir. 
98/ Eski Ye yeni önerme = Eski Ahir, 

1 1 0/ Viraneye dônen = yozlaşan. 
1 1 0/ Iy i  birki ekmek için = l sa 'nı ı ı  
görüşlerini yaymak için. 
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ı ı 2  Bu sözler bitince, kutsal ve yüce 
kurul yukariarda söylenen biçimiyle 
bir Te deum söyledi yuvarda. 

ı ı s  Sınaya sınaya, beni daldan dala 
yükselten, neredeyse son dallara 
getiren o baran konuştu y ine: 

ı ı 8 "O yüce güç, sevmiş olmalı ki 
aklını,  şimdiye dek gerektiği gibi 
açtırdı ağzını,  öyle ki,  

1 2 1  ben de onaylıyorum dediklerini; 
ama şimdi, neye inandığını, 
inancının kaynağını söylemen gerekli ." 

ı 24 "Ey mezara koşarken, daha genç ayakları 
geride bıraktıran inandıklarını 
artık görebilen kutsal babam" 

1 27 diye girdim söze, "özünü açıklamaını 
istiyorsun inancıının, kaynağını 
soruyorsun inancıının. 

130  Yanıt veriyorum: kendisi dönmeden 
göğün tümünü sevgi ile istekle döndüren, 
öncesiz sonrasız tek bir Tanrı'ya inanıyorum; 

1 1 3/ Kurul = ruhların oluşturdukları 
koro. 
1 1 4/ Te deum = üçlem ilkesini ilvmek 
için söylenen ilahi. 
l l  7/ Baron = Petrus; ermi�lere barnn 
ya da ko nt da denil iyordu. 
1 24/ Ey mezara koşarken = l sa'nın 
d iri l ip diri lmediğini belirlemek için 

mezarına koştuklarında, daha genç 
olan ermiş G iovanni (Yuhanna) me­
zara daha önce varır, ancak lsa'n ın 
ölüsüyle karşılaşırım kuşkusuyla du­
raksayınca, arkadan gelen Petrus me­
zarı açıp boş olduğunu saptar. 
1 26/ Artık görebilen = lsa'nın diril­
diğini görehilen. 
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1 33 yalnızca fiziğe, metafiziğe dayanmıyor 
gerekçelerim: Musa'nın, peygamberlerin, 
mezmurların, İncil'in ,  

136 alev alev ruhun siz i  kursadıktan sonra 
yazdıklarınızın buraya 
yağdırdıkları gerçek de destekliyor beni;  

139 inandığım, öncesiz sonrasız üç kişi ,  
bunlar hem bir kişi hem üç kişi, 
hem ' tekile' uygunlar, hem 'çoğula'. 

1 4 2  Şimd i değindiğim derin gizin 
mührünü aklıma genellikle İncil'in 
öğretisi kazıdı. 

1 45 Kaynak odur, daha sonra 
canlı aleve dönüşüp, gökte bir yı ld ız gibi 
içimde parıldayan kıvılcım odur." 

148 isteği üzerine konuştuğum ışıklı havari 
konuşmamdan hoşlanmış olmalı ki, 
hoşuna giden bir haber getiren uşağı 

1 5 1  susar susmaz, haberin verdiği sevinçle 
onu kucaklayan bir senyör gibi, 
tam üç kez döndü çevremde, 

1 54 söylediği ilahi ile kutsamak için beni. 

1 39/ Üç kişi = Hıristiyanlığın iiçleın 
ilkesi; Bkz Cehennem l l l ( S ) .  
1 48/ lşıklı havari = Petrus. 

____ _m 
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Yerin de, göğün de desteklediği 
ve yıllardır beni eriten 
kutsal ş i ir eğer, kendini düşman bilen 

4 kurtların açtıkları savaşın, kuzu gibi 
uyuduğuın o güzel ağıldan gitmeme 
neden olan acımasızlığını dize getirebil irse; 

7 ağarmış saçlarımla, bambaşka bir sesle 
döneceğim oraya, vaftiz kurnarnda 
şiir tacı giyeceğim başıma; 

1 0  çünkü orada kavuştum ruhları Tanrı'ya 
tanıtan inanca, daha sonra da 
Petrus döndü dört bir yanımda. 

U Tam o sırada, İsa'nın bıraktığı 
yardımcılardan ilkinin ç ıktığı 
yuvardan çıkan bir ışık b ize doğru geldi;  

1 6  sevinçler içindeki kadınım dedi ki: 
"Bak , hak, insanların yeryüzünde 
Galizia'ya gitmelerine neden olan baran bu." 
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1 9  Eşinin yanına konan güvercinin 
onunla birlikte döne döne, öte öte 
sevgisini belli etmesi gib i ,  

2 2  işte bu iki şanlı prensten birinin, 
yukarıda yedikleri besini öve öve 
ötekini karşıladığını gördüm. 

25  Övgüler sona erince coram me 
duraksadılar sessizce, öyle 
güçlüydü ki ışıkları, öne eğdim yüzümü. 

28 Bunun üzerine Beatrice güldü: 
"Ey bazilikamızın cömerdiğini 
öven şanlı ruh" dedi ,  

3 1  "umudun adını duyur bu yükseklerde: 
İsa üçlüyü her görevlendirdiğinde, 
sen simgeledin umudu, bi ldiğin gibi." 

34 "Kaldır başını, güven kendine: 
çünkü ölümlü dünyadan buraya gelen biri 
ışınlarımızla olgunluğa erişmel i." 

3 7 Bu rahatlatıcı sözleri söyleyen ikinci ateşti: 
ağırlığı altında indirdiğim gözlerimi 
doruklara kaldırdım bu kez. 

ı ırıynr. 
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1 8/ Bawn ; din uluları için de kul­
lanılan san; Bkz Cennet XXIV( 1 1 7 ) .  
22/ Bir inin ; Petrus. 
24/ Ötekini ; ermiş lacobus. 

3 2/ Üçlii l sa 'nın havatiler inden 
l'ernıs, G invanni  (Yuhann.ı ) \"C la­
cııbus (Yakı ır) .  

25/ Coraın m c  ; karş ıında (Latince). 
30/ Şanlı ruh ; Dante, lacobus'un 
K i l i se'n in ( bazil ika ; büyük k i l ise) 
ciimertl i� ini  ö\"düğünü belirti rken, 
Sant iago d i  Coınpnstela'da giiıniilü 
lacobus'u Yakur rcygamberle karış· 

3 3/ Sen simgeledin umudu ; ortaçağ 
ynruıncularına gl)re Perrus inancı, 
Yuhanna umuclu,  Yakup da se,·giyi 
s imgelerdi. 
3 7/ Ikinci ;Heş ; lacobus. 
39/ Dnruklara ; Petrus ile Lıcnbus. 
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40 "İmparatorumuz, senin ölmeden önce 
bu sarayın gerçeğini görüp de, 
yeryüzünde insanları iyiye 

43 yöneiten umudun sende ve herkeste 
güçlenmesi için, odaların en gizlisinde 
kondarını tanımanı istediğine göre, 

46 umudun ne olduğunu, içinde 
nasıl çiçek açtığını, nereden geldiğini söyle ."  
İkinci ış ık böyle sürdürdü sözlerini .  

49 Ve kanadımın tüylcrine böylesine 
yüksek bir uçuşta rehberlik eden 
inançlı kadın şu yanıtı verdi benden önce: 

5 2  "Bu kutluları aydınlatan Güneş'te 
yazılı olduğu gibi, yeryüzündeki Kilise'de 
umudu başkasının umudundan fazla bir oğul olmamalı: 

5 5  b u  nedenle onun M ısır'dan Kudüs'e 
gelmesine izin verildi,  
savaşı sona ermeden önce. 

58  Sorulan öbür iki soruya gelince: 
seni bilgilendirmek için değil, senin 
bu erdemi ne denli sevdiğini belirtmek için 

6 1  sorulan bu sorulara, derim k i  yanıt versin: 
çünkü zorluğu, tehlikesi yok bunların, 
Tanrı'nın yardımı ile onları yanıtlasın." 

40/ 1 ınr�rarmuınuz = Tanrı . 
4 1 /  S;ıray = Cennet. 
·H/ ( )d;ıLırın en gizlisi = Cennet'in 
, ., '"ı bı ı (arşı�la). 
•l 'ı/ f..: ı ı ı ı ı Lır ı ıı ı  = cennerlikleri. 
· ,  1/ 1\ . . .  l ı ı ı  lk;ı ı r icc.  
' ı  .1 / ( ; I l l i t · �  - ı . ı ı  H I .  

SS/  M ısır'dan Kudüs'e gelmesine = 

dünyadan (Mısır = ölümlü yaşam) 
Cennet'e ( Kudüs) gelmesine. 
S7 / Savaşı sona ermeden önce = öl­
meden önce. 
6 1 /  Yan ıt versin = Dante'nin altın­
dan kalkınası zor ilk soruyu yanıtla-
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64 Değerini belli etmek için, 
bild iği  bir konuda büyük bir istekle 
ustasına hemen yanıt veren bir çırak gibi: 

67 "Umut" dedim, "önceden edindiklerimizin, 
Tanrı'nın desteği ile ürettiği şanlı  ve kesin 
bir geleceğin beklentisidir. 

70 Bu ışık bana birçok yıldızdan geldi, 
ama ilk kez yüce önderin 
en büyük övücüsü damıttı yüreğimde. 

73 Şöyle der bir övgüsünde: 
'Adını bilenler sana bel bağlasınlar': 
adını bilmez olur mu, benim gibi inananlar? 

76 Sonra sen, yazdığın mektupla içimi 
doldurdun: öyle doluyum ki,  
başkalarına da yağdırıyorum rahmetinizi . " 

79 Ben konuşurken, birden bir ışık ti trqti  
bu ateşin parlak göğsünde, 
bir ş imşek gibi çaktı üst üste. 

82  Sonra dedi ki :  "Din uğruna can verdiğim savaşın 
sonuna dek beni izleyen erdemin, hala içimi 
tutuşturan sevgisi, sana ondan söz etmemi 

masını engelleyen Beatrice, onun 
geri kalan soruları yanıtlamasına izin 
\'erir. 
70/ Yıldızdan = din konusunda yazan­
lardan. 
7 1/ Yüce iinderin = Tanrı'nın. 
7 2/ Övücüsü = Eski Ahir'in Mezımır­
lar lıi1lümünde Tanrı'yı i),·en Davut 
ııeygamlıer. 

7 6/ Sen = lacobus. 
79/ Bir ışık ritreşri = verilen yanıt he­
yecan uyandırmıştır. 
82/ Savaşın = yaşamın. 
83/ Erdem = umut; umut ancak hu 
dünyada yaşarken gereklidir, ôldük­
ten sonra insan artık umut gereksin­
mesi duymaz. 
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85 isriyor, çünkü onu seviyorsun sen de; 
bir de umuttan ne beklediğini 
söylersen sevindirirsin beni." 

88 Dedim ki: "Yazıların eskisi ile yenisi 
amacı belirlemekte, amaç ise 
Tanrı'nın dost edindiği ruhları göstermekte. 

91  İşaya her ruhun ülkesinde 
çifte giysi giyeceğini 
söyler: bu tatlı yaşam, ülke dediği; 

94 beyaz giysiler içindeki kardeşin de 
bunu belirriyor bize 
daha da açık bir biçimde." 

97 Bu sözler sona erince, önce 
"Sperent in te" işitildi tepemizde; 
ve taçların tümü yanıt verdi. 

1 00 Sonra, öyle ışıdı ki içlerinden biri, 
böyle bir kristali olsaydı Yengeç'in, 
tek günlük bir ayı olurdu kış mevsiminin. 

88/ Yazıların eskisi ile yenisi ; Eski 
Ahit ile Yeni Ahit. 
90/ Dost edindiği = Cennet'in kapı­
brını açtığı. 
9 1 / lşaya ; Yahudi peygamberlerin en 
iinl'ınlisi . 
9 2/ Çifre giysi = ruhun kutluluğu ve 
d i r i l i�ten sonra da bedenin mutlu­
l ı ı ı·: ı ı ;  Bkz K icabı Mukaddes , lsaya 
Id ( 7 )  
• ı  1 /  T . ı ı l ı  Y"ı"ın = CL'nnet. 
' ' · 1 /  kı ı . lcı i ı ı  L'rıni� Yuhanna (vaf-

: • , Y .• l ı y . ı ) 

97/ Sperent in te ; sana umut bağla­
sınlar (Latince). 
99/ Taçların = ruhların. 
10 1 /  Kristali = ışıklı yıldızı. 
1 0 1 /  Yengeç = Yengeç takımyıldızı . 
1 02/ Tek günlük bir ayı olurdu = kış ın 
güneş batarken Yengeç takımyıldızı 
görünür, eğer Yengeç'in bu denli par­
lak bir yıldızı olsaydı ,  güneşle Yen­
geç'in birbirlerine yaklaştıkları ay bo­
yunca hiç gece olmaz, hep gündüz 
olurdu. 
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103 Bir genç kızın bir düğünde, 
gösteriş için değil de, taze gelinin 
hatırı için kalkıp aynaması gibi,  

106 göz kamaştıran o ışığın da, döne döne, 
buram buram sevgilerine uygun biçimde 
titreşen o iki ışığa yaklaştığını gördüm.  

1 09 Onlar gibi şarkı söyleyip titreşmeye 
başladı o da, kadınım da sessiz bir gelin gibi, 
kıpırdamadan onlara dikti gözlerini. 

1 1 2  "Pelikanımızın göğsünde 
yatmıştı bu ve yüksek göreve 
getirilmişti çarmıhın üstünde." 

1 1 5  Kadınım bunları dedi ,  ama sözleri , 
gözlerinin konuşmasınd.an önceki gibi 
dikkatli olmasını engellemedi. 

1 1 8 Biraz kararmasını bekleyip de 
gözlerini güneşe çeviren, 
göreyim derken hiçbir şey göremeyen biri gibi 

1 2 1  olmuştum ben de, şu sözler söylendiğinde: 
"Burada olmayan şeyi görmek için mi,  
köreltmektesin gözlerini ? 

1 06/ O ışığın = ermiş Yuhanna'nın 
ruhu. 
l OS/ İki ışık = Petrus ile lacobus'un 
ruhları. 
1 1 2/ Pelikan = lsa; ortaçağda pelika­
nın ya\'rularım kendi eti ile besle­
diğine inanıl ırdı .  

1 1 3/ Yüksek göre\'e geıirilınişti = lsa 
çarmıha gerilirken, Meryem'den onu 
kendi yerine oğul bilmesini istemişt i ;  
Bkz Kitabı Mukaddes , Yuhanna'ya göre 
lııcil 1 9 (26) .  
1 2 2/ Burada olmayan şeyi = bedenini. 
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1 24 Bedenim topraktır toprağın içinde, 
öteki bedenieric orada çürüyecek, 
biz Tanrı'nın belirlediği sayıya ulaşıncaya dek. 

1 27 Mutluluklar ınanastır ına iki giysi ile 
yalnızca iki kişi erişti ;  
duyurursun bunu yeryüzünde." 

1 30 Bu sözler üzerine, alevler içindeki 
çeınber de, üç soluğun ürettiği 
tadı uyum da sakinleşti, 

1 33 tıpkı düdük sesi üzerine, 
suyu yaran birekierin tehl ikeyi, 
yorgunluğu önlemek için durması gibi. 

136  Ah, öyle üzüldü ki ruhuınun derinlikleri, 
Beatrice'yi görmek için baş ıını çevirip de 
onu göreıneyince, hem de onunla birlikte 

139 iken mutluluklar ülkesinde ! 

1 2  5/ Bedenlerle = ölülerle. 
1 26/ Dek = kıyamet gününe dek. 
1 2 7/ Mutluluk manasrın = Cennet. 
1 27/ İk i  giysi ile = bedenleri ve ruh­
ları ilc. 
1 28/ İki kişi = İsa ile Meryem. 
ı 3 ı/ Üç soluğu n = üç ruhun. 
ı 3 3/ Düdük sesi = kapran ın uy�rısı. 
ı l S/ (�iireıncyince = Yuhann<ı'nın 
' ' ' """'  l\ın rc 'n iıı giderini kaıııaş­
ı ı ı ı ı ı ı�ı ı r  
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Görmez olduğumu sanırken ben 
gözümü kamaştıran alevden yükselen 
ve dikkatimi çelen bir ses dedi ki: 

4 "Bana bakınca tükenen 
gözlerine kavuşmayı beklerken, 
benimle söyleşirsen iyi edersin. 

7 Haydi söyle, ruhun neyin 
özlemini çekmekte, şunu da bil ki ,  
kör olmadın, kal ıcı değil görmezliğin; 

ı O çünkü bu kutsal yörelerde seni 
gezdiren kadının gözleri, 
tıpkı Hananya'nın elleri gibi." 

ı 3 Dedim ki :  "Oldum olası beni 
yakan ateşle birlikte onu buyur eden 
gözlerimi,  ister geç iyileştirsin, ister erken. 

ı 6  Bu sarayı sevinçlere bürüyen 
güzellik, sevdanın bana alçak ses le ,  

yüksek sesle okuduğu yazının A l Lı's ı ,  ( )ıııeg;ı's ı . "  

2 /  Alevden = ermiş Yuhanna'nın ru­
hundan. 
10/ Kutsal yörelerde = Cenner'te. 
l l/ Kad ın ın = Bcatrice'n in. 
12/ Hananya = siiylenceye göre, Şaın 
yolunda lsa'yı .E!örlince gözleri buna­
şan ermiş l'aulus'cın giderine elleri 

i le  dnkunar;ı k yeniden _giirınesini 
sağlayan kad ın; Bkz. Kiwbı Mukaddes , 
ne.\ııll.:riıı i ı bı 9( 12 ) .  
14/ Aıeşle = seda ateşi ile. 
15/ Iyileştirsin = Beatrice iyilcştirsin. 
16/ Bıı sarayı = Tanrı'y ı .  
1 S/ Yazının = kutsal ınerinlerin. 
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1 9  Birden kararan gözlerimin uyandırdığı 
korkuyu gideren bu ses, yeniden 
konuşma isteği doğurmuştu içimde; 

22 dedi ki :  "Belli k i ,  daha sıkı b ir  elekten 
geçirmek gerekiyor seni; okunu böyle bir hedefe 
kim yöneltti, bunu söylemen gerekli . "  

25 Dedim ki :  "Felsefenin gerekçelerine, 
buraya inen yetke eklenince 
böyle b ir sevgi işledi il iklerime: 

28 çünkü, benl iğimiz kavrar kavramaz bu güzelliği 
tutuşur içimizde sevgisi ve ne denli 
kusursuzsa, o denl i yoğun olur ateşi. 

3 1  Bu nedenle, başka bir yere 
değil ,  bereketi ile 
ışınlarını kendi dışında bile 

34 iyil iğe dönüştüren bu töze yönelmeli 
sevgi ile, bu kanıtın dayandığı gerçeği 
gören herkesin düşüncesi. 

3 7 Bu gerçeği bana açıklayan, 
sevginin öncesi sonrası olmayan 
ilk töz olduğunu kanıtlayan. 

40 Kendisinden söz ederek Musa'ya: 
'Önünden geçireceğim bütün iyiliğimi' 
diyen yanılmaz yazarın sesi de bunu doğrulamakta. 

l il/ Alfa'sı, Omega'sı = başlangıcı sonu. 
22/ Elekten = sınavdan. 

' 

2 1/ Oku nu = ruhunu. 
2 l/ Hedefe = Tanrı'ya. 
.' S/  Felse-fenin �erekçelerine = filo­
· ,  dl . ı r ı ı ı  t 1ı ı<' siirdtikleri gerekçelere. 
1 · 1 /  l t ı:ı· "[ıı ır ı 'ya. 

38/ Sevginin = Tanrı'nın. 
39/ I lk töz olduğunu kan ıtlayan 
Aristoreles. 
40/ Musa'ya = Bkz Kitabı M ukaddes, 
Tckı:in 33 ( 19 ) .  
42/  Yanı lmaz yazar = Tanrı. 



Cennet XXVI 879 

43 Sen de açıklıyorsun bunu bana, 
buranın gizlerini dünyaya 
en iyi anlatan duyurun la. " 

46 Şu sözler geldi kulağıma: "Tanrı'ya 
yöneltiyorsun en yüce sevgini, insan aklına 
ve akılla uyumlu yetkeye uyuyorsun. 

49 Söyle bakalım, seni ona çeken başka 
ipler var mı ,  bu sevgi kaç dişi ile 
dişiernekte seni, öğret b ize." 

S 2  İsa'nın kartalının kutsal amacı gizli 
değildi, sözlerimden çıkartmak istediği 
sonucu anlamıştım hemen. 

ss Dedim ki: "Yüreği Tanrı'ya yöneiten 
bu ısırışlar, ona duyduğum sevgiyi 
hiç kuşkusuz artırdı; 

ss  çünkü benim varlığım, dünyanın varlığı, 
ben yaşayım diye onun ölümü göze alması,  
her inanan gibi benim de umut etmem, 

6 1  yukarıda değindiğim bi lginin desteği ile 
beni yanlış sevginin denizinden çıkarttı, 
gerçek sevginin kıyısına b ıraktı. 

44/ Buranın = Cennet'in. 50/ lpler = dlirtliler. 
45/ Duyurunla = Yuhanna'ya göre In­
cil ile. 

52/ lsa'nm kartalı = ermiş Yuhanna. 
59/ Onun = lsa 'n ın. 

46/ Kulağıma = konuşan Yuhanna' 
nın ruhudur. 
47/ Insan aklına = filozoflar ın gö­
rüşlerine. 
48/ Yetkeye = kutsal metinlere. 

62/ Yan i ış sevgi = yeryüzü nimetle­
rine yönelik sevgi. 
63/ Gerçek sevginin = Tanrı sevgi­
sinin. 
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64 Öncesiz sonrasız bahçıvanın bahçesinde 
açan yaprakları, ondan aldıkları iyilikle 
orantılı olarak severim ben." 

67 Ben susunca, tatlı bir şarkı birden 
yankılandı göklerde, ötekilerle birlikte 
"Kutsal, kutsal, kutsal ! "  d iyordu kadınım da. 

70 Yoğun bir ışık bizi uyandırdığında 
görme yerimiz nasıl zardan zara 
geçen aydınlığa koşarsa 

73 ve birden uyanan kişi ,  
nas ıl gördüklerini seçemezse 
bilinci yardıma gelmedikçe; 

76 Beatrice de işte böyle, binlerce 
mil öteye ışıyan gözleri ile 
gözlerimdeki tozu temizledi: 

79 öyle ki ,  eskisinden iyi görüyordum şimdi 
ve aramızda gördüğüm dördüncü 
bir ışığın adını sordum şaşkınlık içinde. 

82 Kadınım dedi ki: "Bu ışınların içinde 
ilk gücün yarattığı ilk canlı ,  
gözleriyle yaratıcısını izlemekte ."  

85 Rüzgar esince başını eğen, 
rüzgar geçince kendi gücü ile 
yerinden doğrulan bir fidan gibi, 

l ı ·!/ lblıç ı'·'ın = Tanrı. 
( , .. ,; Y. ı l'r. ıkları = y'ıratılanları. 
l ı ' l/ t� ı ıh . ı \ ,  k ı ı ı ,"l , kurs"! = Seraflatın 
( l . ı ı ı ı ı 'y . ı  · · ı ı  y"k ı ıı ııwlckler) siiyle­
. ı , �  1 . - ı ı ı l . ı l ı ı ;  1\k: 1\ırahı Mıı -kaJd�s . 
l ;  . . ı ;·. ı l o( \ )  

7 1 /  Zardan :ara = gözün zarlarından. 
S I /  Işığın = ruhun. 
82/ Kadınım = Beatrice. 
83/ Ilk canlı = AJeın. 
84/ Yaratıcısını = Tanrı'yı . 
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88 şaşkınlık içindeki ben de, öyle 
yaptım o konuşurken, sonra güvenimi tazeledi 
içimden gelen bir konuşma isteği. 

9 ı  Dedim ki: "Ey olgun yaratılan tek meyve, 
ey her gelinin hem babası, 
hem de kayın babası, ilk babamız, 

94 olanca inanqmla senden, benimle 
konuşmanı istiyorum: biliyorsun isteğimi,  
bir an önce sesini duymak için, bir şey demiyorum." 

97 Üstü örtülü bir hayvan, öyle debelenir ki 
kimi kez, içindeki dürtü sezi l ir 
örtünün kıpırtısı gözlenince; 

ı 00 işte ilk ruh da tıpkı böyle, 
örtüsünün gerisinden belli etti 
isteğimi nasıl sevinçle benimsediğini. 

ı oJ Dedi ki: "Bir şey demesen de, 
senin en iyi bildiğin bir şeyden bile 
daha iyi bilmekteyim ne istediğini; 

ı 06 çünkü öteki şeyleri kendine benzeten, 
ama hiçbir nesneye onu yansıtma izni vermeyen 
gerçek aynada görmekteyim isteğini. 

ı o9 Öğrenmek istediğin, kadınının seni 
uzun bir merdiveni tırmandırarak getirdiği 
bu bahçeye, Tanrı'nın beni 

883 

9 1/ Olgun yar.arıl�n rek meyve = 
Havva'nın da Adem'den yararıldığı­
na inanıldığı için, Adem'in yapısında 
dişiyi de barındıran (olgun meyve) 
rek insan olduğu vurgulanıyor. 

insanl ık bu ç ifrrcn türediğine giire, 
Adem her gelinin hem babası, hem de 
kayın babası ol\!r· 
1 00/ Ilk ruh = Adem. 

92/ Hem babası, hem de kayın babası 
= Havva Adern'den yaratıiclığına ve 

1 08/ Gerçek �yna = Tanrı. 
l l l / Bahçeye = Cennet'e. 
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1 1 2 ne zaman yerleştirdiği, 
ve bana öfkesinin gerçek nedeni, 
ve nasıl geliştirdiğim kullandığım dili .  

1 1 5 Oğul şunu bil ki ,  
sürgünlin gerçek nedeni 
meyveyi tatmak değil, sınırı geçmekti. 

1 1 8 Kadınının Vergilius'u çıkarttığı yerde, 
güneşin dört bin üç yüz iki dönüşü süresince 
bu topluluğa girmeyi özledim; 

1 2 1  yeryüzünde bulunduğum süre içinde, 
güneşin dokuz yüz otuz kez, yolu üzerindeki 
ışıklarda döndüğünü gözledim. 

1 24 Neınrud'un adamları biririlmesi 
olanaksız işe girişıneden önce, 
konuştuğum dil söndü gitti: 

1 27 çünkü insan aklının ürettiği, 
insanın görüşleri göğün etkisi ile 
değiştiği için, sürekli değildir. 

1 30 İnsanın konuşması doğası gereğidir; 
ama doğa özgür bırakır sizi ,  
nasıl konuşacağınız konusunda. 

l l  3/ Bana = hana ve insanlara. 
1 1 7/ Tırın,ık değil = Adeın'in Cen­
ıH·ı 'ten kovulmasının nedeni yasak 
"""l"\"cyi yemesi değil, hu meyveyi ye­
ı ı ı L" k le  Tanrı 'nın insan için koymuş 
o ı l , l ı ıi'ı ı  , ın ır ı  bil inçl i  olarak aşm;ı­
· . ı y, l ı  
ı ı c. ;  y, ., , ı , .  Li ınhıı;'r;ı. 
ı .' l)/ ı )  l ı - . l ı nı 4 l02 yıl boyunca 
ı ,, k l ı · ·  l ı ı ı ı  
ı 1 /  ı ;, l , · , l ı ı ı ı  y< "ryiı:iınde ,k 9 30 

yıl  yaşad ım; bu durumda Adem'in 
yarat ı l ı ş ından lsa'nın iilüınüne dek 
4302 + 930 = 5232  yıl geçmiş olmak­
tadır; İsa'nın ölümü ile Danre 'nin 
yolculuğuna dek.de 1 266 yıl geçmiş 
olduğuna göre Adem' in yarar ı lına­
sından bu konuşmanın yapıldığı za­
mana dek toplam 52 }2 + 1 266 
6498 yıl geçmiştir. 
1 25/ Işe = Babil kulesinin yapımı .  
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1 3 3  Ben cehennem azabına inmeden önce 
içimi saran sevincin kökeni 
yüce gücün adı I idi yeryüzünde; 

136 El oldu sonra: yerinde bir değişikl ikti, 
çünkü insanların gelenekleri, dallardaki 
yapraklar gibidir, biri gidince, b iri gel ir. 

1 39 Denizden en yüksek dağın tepesinde, 
önce tertemiz, sonra günahlar içinde 
i lk saattan, güneş çemherin dörtte hirini geçince 

1 42 gelen altıncı saata Jck kaldım." 

1 33/ Cehennem azabına = Limbus'a. 
1 35/ Yüce gücün = Tanrı'nın. 
1 3 5/ l idi yeryüzünde El oldu = El 
İbranicede Tanrı anlamında da kul· 
lanılan bir sözcüktür: l ise birim an­
lamına gelebilecegi gibi, roınen ra­
kamlarında 1 ' i  gösterir. 
1 39/ Dağın = Araf' ın. 
1 40/ Önce tertemiz = yaratılışından. 
günah tşleyinceye dek. 
1 42/ Dek = alu saat süreyle. 
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l.fJ i ,. 111 i p e lJ i n c i  k a n  t o  

"Baba'ya, Oğul'a, Kutsal Ruh'a şükürler! " ilahisi 
sarmıştı Cennet'in her yerini, 
tatlı ezgisi içimi ürpertmişti. 

4 Evrenin gülümsediğini görüyordum sanki; 
kulaklarımdan, gözlerimden içime 
yayılan, esriklikti. 

7 Ey sevinç ! Ey anlatılmaz neşe!  
Bir yaşam ki,  baştan başa erinç, sevgi !  
Ey isteklerden arınmış, güvenceli zenginlik! 

1 O Gözlerimin önünde yanan dört meşale vardı, 
ilk gelenin parıltısı daha da arttı, 
Jüpiter ile Mars kuş olup da, 

1 3  tüylerini değiş tokuş etselerdi 
Jüpiter'in alacağı görüntü nasıl olursa, 
görünüşü öyle oldu onun da. 

1 6  Burada ne zaman ne yapılacağını 
düzenleyen güç, kutlu şarkıcıları 
her yerde susturunca 

1 / l l , ı l • . ı  Tııır ı .  
1 / l l ı · ı ı l  kı. 
l t '/ 1 lı ı ı ı t l l l ' � . ık 1\· r nıs ,  LıL·ohus, 
Yı ı l ı . ı ı ı ı ı . ı  \T 1\ , l� · ın ' ın  r ı ıhLır ı .  

l l/ İ lk gelen ; Petrus. 
1 4/ Ala:::ığı gi>rüntii ; böyle bir değiş 
tokuş sonunda Jüpiter'in rengi kırını­
zıy�. Mars'ın rengi ise beyaza çalard ı .  
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1 9  şunları işittim: "Sakın şaşırma 
rengim değişirse, ben konuşurken 
renk değiştirdiğini göreceksin bunların da. 

2 2  Tanrı'nın Oğlu'nun boş bildiği 
yerimi, evet yerimi, yerimi 
yeryüzünde el ine geçiren, 

25  kan v e  pislik deryasına çevirdi 
mezarlığımı; buradan düşen lanetli 
aşağıda keyiften dört köşe şimdi." 

28 Sabahları, akşamları, güneşin karşısındaki 
bulutları hayayan rengin, göğün her yerini 
kapladığını gördüm hunun üzerine. 

3 1 Kendine güvenen dürüst hir kadının 
içinde nasıl utanç belirirse , 
hatasını duyunca bir başkas ının, 

34 öyle değişti Beatrice'nin yüzü de; 
sanırım yüce güç acı çektiğinde de, 
böyle bir tutulma olmuştur gökyüzünde. 

3 7  Sonra, görünüşündeki değişikliği bile 
geride bırakan değişik bir sesle 
şöyle sürdürdü sözlerini: 

1 9/ Işittim = konuşan Petrus'tur. 
24/ Eline geçiren = papa Bonifazio 
V l l l. 

29/ Rengin = güneş doğarken, batar­
ken ufku kaplayan kızıll ık. 

26/ Mezarlığıını = Papal ığın merkezi 
Roma'yı; Petrus'un Roma'da iildüğü­
ne inan ı l ır. 
26/ Lanetli = Lucifer; Bkz Cehennem 
l l l ( 7 ) . 

35/ Yüce güç acı çektiğinde = İsa çar­
ınıha gerildiğinde. 
37/ Görünüşlindeki değişikli_ği = Per­
rus'un görünüşü beya:chın kız ıL ı  ,[ , ;. 
nüşmiiştür. 
39/ Sürdürdü = knnu�;ın Pe ı nıs'ı  ı ı r.  
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40 "İsa'nın gelini benim kanımla, 
Linus'un, Cletus'un kanlarıyla, 
altın kazanmak için beslenmedi; 

43 amaç bu mutlu yaşama erişmekti, 
Sixtus, Pius, Cal ixtus , Urban da 
nice acılar çekip kanlarını akıttılar. 

46 Bir bölük Hıristiyanın ard ıllarımızın 
sağına, bir bölüğün de soluna 
oturması değildi amacımız, 

49 bana verilen anahtarların 
vaftiz edilenlere savaş açan bir bayrağın 
simgesi olması değildi amacımız; 

5 2  yalancılara satılan ayrıcalıkların 
mühründe resmimin bulunması değildi amacımız, 
yüzüm kızarır, içimi öfke basar sık sık bu yüzden. 

5 5  Buradan görülen, otlakların tümünü yırtıcı 
kurt kılığında çobanların sardığı; 
ey koruyucu Tanrı, niçin korumuyorsun halkını ?  

40/ lsa'nın gelini = Kilise. 
4 1 /  Linus = Petrus'un ardılı ilk papa. 
4 1 /  Cletus = Linus'tan sonra gelen 
pa pa. 
42/ Altın kazanmak için = başkala­
rının para kazanmaları için. 
4 3/ Mutlu yaşama = Cennet'e. 
44/ Sixtus, Pius, Cal ixtus, Urban = 
i k inc i  ve üçünciı yüzyıllarda papa 
. ıLın , l in adam ları .  
•liı/ Aıd ıl larıınızın = papaların. 

48/ Oturması = Ghibellin'ler ile Gu­
elf'ler arasındak i bölünmeye deği­
nil iynr. 
SO/ Vaftiz edilenlere = Hıristiyanlara. 
S I /  Simgesi = papalığın gücünü sim­
geleyen anahtarlar Vatikan devle­
tinin arınasında da yer al ıynrdu. 
S6/ Çobanların = yalnı: papalar ın 
değil papazların tümünün ynlsuzluk­
lara karıştıkları belirtil iyor. 
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58 Kanımızı içmeye hazırlanıyorlar 
Cahors'lular, Gaskonyalılar: ey güzel başlangıç, 
sana ne kötü son hazırlıyorlar! 

6 1  Ama Scipion ile birlikte Roma'da 
dünyanın onurunu savunan yüce güç 
yine yardıma koşacak, bana kal ırsa; 

64 ve sen ki,  lilümlü bedeninin ağırlığını 
yeryüzüne götüreceksin, aç ağzını ,  
senden gizlemediğiıni kimseden gizleme." 

67 Oğlak'ın boynuzu güneşe değdiğinde, 
donmuş buharlar nasıl kara diinüşüp de 
yere düşerse bizim yeryüzünde, 

70 bu yücelerdeki havanın da, az iince 
bizimle söyleşen, ama şimdi kara dünüşen 
şanl ı buharlada donandığını gördüm. 

73 Gözlerim bu görüntüleri izledi, 
uzaklık görmemi engelleyineeye 
dek, sürdürdü izlemeyi. 

76 Artık yukarıya bakmadığıını görünce, 
kadınım dedi ki: "Gözlerini indir de, 
bak nasıl yerinde döndüğüne." 
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59/ Cahors' lular = papa G iovanni 
XXII .  
59/ Gasakonyaltlar = papa ClEment V. 
59/ Başlangıç = Kil ise. 

67/ Değdiğinde = Güneş kışın Oğlak 
burcuna girdiğinde. 

62/ Yüce güç = Tanrı; Scipio Karra­
calılan yenilgiye uğrararak Roma'yı 
(dünyanın onuru ) kurrarmışt ı ;  Bkz 
Cehennem XXXI ( I J 7 ) .  

7 2/ Şanlı buharlada = kutlu ruhlarla. 
7 7/ fndir de = yeryüzüne bak. 
78/ Döndüğüne = Ikizler'de bulun­
duğun süre boyunca dünyanın çevre­
sinde nasıl döndüğüne. 
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79 İ lk kez baktığırndan bu yana, 
ilk ikiimin yayını, ortasından sonuna 
geçmiş olduğumu gördüm, 

82 öyle ki, Cadiz'in ötesinde 
Ulikses'in geçtiği çılgın geçidi, burada ise, 
Europa'nın sırtta taşındığı kıyıyı gördüm. 

85  Dünyanın daha büyük bölümünü görebilirdim; 
ne var ki ayaklarımın altındaki 
güneş otuz derece ötede yol alıyordu. 

88 Durmadan kadınımı düşünen sevdalı beynim, 
gözlerimi ondan ayırmamak isteğiyle 
her zamankinden çok yanıyordu; 

91  doğanın, sanatın gözler aracılığı ile 
ruhu erkilernek için yem diye 
yarattığı insan bedenlerinin, resimlerin 

94 hepsi bir araya gelseydi, gülen gözlere 
bakınca içimi kaplayan kutsal güzelliğin 
yanında, olmazdı hiçbir değeri. 

79/ Ilk kez b�kt ığımdan bu yana = 
Bkz Cennet XX! l ( l 3 3 , 1 54) .  
80/ Ilk ikiimin = yeryüzünün oturula­
h i l i r  bölümü yedi ikl ime (bölgeye ) 
ayrıl ıyor, ilk ikl im Ganj enieminden 
ha�Lıyıp Cıdiz ( ispanya) enleminde 
"ona l'riyordu. 
:.:.n; ( lrı ; ı, ılllbn sonun;ı ı;eçmiş nldu­
ı : ı ı ı ı ı ı ı  90 ,krl'cc lik hir yay geçtiğine 
ı • , ı ı l ·  ; ı r , l lL ın ; ı l ı  ı �aat .l!LÇ Tni�tir. 

83/ Ulikses = Bk: Cehennem XXVI 
( 5 5 ) .  
83/ Çılgın geçit = Cebelitarık boğaz ı 
84/ Sırrta taşındığı kıyı = boğa kılığı­
na giren Jüpiter, Fenikye kralının kızı 
Europa'yı s ırt ına bindirerek kaçırır. 
87/ Otuz derece ötede = Danre Ikiz­
lerde. güneş Koç'un sonundaclır, bu 
iki bıırcun arasında i>e Boğa yer alır. 
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97 Ve o bakışın bana verdiği güç beni 
Leda'nın güzel yuvasından çıkardı,  
göklerin en hızlı bölümüne fırlattı. 

100 Buranın bölümleri öyle benziyordu ki 
birbirine, söyleyemeyeceğim 
Beatrice'nin beni çıkarttığı yeri. 

1 03 Ama o görüyordu ne istediğimi, 
öyle sevinçle gülerek girdi  ki söze, 
sanki Tanrı yansımıştı yüzüne: 

I 06 "Burası ,  merkezi dinlendiren, 
geri kalanı onun çevresinde döndüren 
dünya düzeninin başlangıç noktası; 

109 ve bu göğün çıkış noktas ı ,  onu döndiiren 
ve başkalarına da etkiyen sevgiyi kiiriiklcycn 
yüce güçten başkası değildir. 

1 1 2 lşıkla sevgi halka gibi saradar burayı 
onun ötekileri sarması gibi; bu daireyi 
ancak onu kuşatan b i lebil ir. 

1 1 5  Dönmesi başka bir yere bağlı değildir, 
öteki devinimleri ise , o ölçer belirler, 
beş ile ikinin onu bölmesi gibi; 
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98/ Le,hı 'nın güzel yu,·;ısı = lki:ler 
burcu; tanrı Zeus kuğu kılığına gire­
rek, giinlünü kartırdığı Leda'ya ya­
naşır \'e Leda'nın yumurdadığı yu­
ıııurtaci.ın iki iki: dni!ar. 

1 06/ Merke"i = dünyayı; dünya e\'rc­
nin merkezi sayılıynrdu. 

99/ Giiklerin en hı;l ı  biiliiınii = I lk 
De\'incl ir ic i .  

1 07/ Geri  kaLını = aşağıda bı lan seki" 
giik . . 
1 09/ Çıkı� noktası = yarar ı l ı� ı .  
l l l / Yüce güç = T;ınrı. 
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ı ı 8 zamanın köklerini bu ka bın içinde, 
yapraklarını başka kaplarda nasıl tuttuğunu 
umarım anlamışsındır şimdi. 

ı 2 ı  Ey doyumsuzluk, öyle bağuyarsun ki 
ölümlüleri altında, kimse gözlerini 
dalgaların üstüne çıkarma gücü bularnıyar kendinde ! 

ı 24 İnsanların yüreğinde iyilik yeşeriyor, 
ama sürekli yağan yağmur 
erikleri çürütüyor. 

ı 27 Yalnızca küçük çocuklarda var artık, 
inançla safl ık, ama bıyıkları terlemeden önce 
kaçıveriyor ikisi de. 

1 30 Kekelerken oruç tutan kişi, 
öğünlü öğünsüz demeden her şeyi 
midesine indiriyor dili  çözülünce, 

ı J3 erneklerken anas ını seven, 
sözünü dinleyen, anas ının ölümünü 
bekliyor büyüyünce. 

1 36 Sabahı getirip akşamı b ırakanın 
güzel kızının ak derisi de, 
karaya dönüşüyor bunun gibi. 

! lO/ Anlamışsındır = zamanın bura­
da başlayıp öbür göklerde sürdüğünü. 
ı 26/ Erikleri = iyilik duygularını. 
ı 30/ Kekelerken = hastalanınca. 
ı 3 ı/ Öğünlü öğünsüz demeden = Ki­
l ise'nin kurallarına uymadan. 
l l2/ Ili l i  çözülünce = iyileşince. 
1 l !ı/ B ı rakanın kızı = güneşin kızı 
l >ı ı yı ıru ı amıça Kirke; burada dünya 
ı ı ı ı ı u· ı l l ' l t ı l i  .... ııngel iyor. 
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139 Dediklerimin şaşırtmaması için seni, 
düşün ki kimse yönetmiyor yeryüzünü; 
bu yüzden yolunu şaşırdı insanlık ailesi. 

142 Ama dünyanın önemsemediği 
yüzde bir yüzünden, ocak ayı kıştan gitmeden 
üstteki daireler öyle ış ıyacak ki,  

1 45 onca zamandır beklenen fırtına 
pupaları pruva yönüne çevirecek, 
donanma doğru yola girecek; 

1 48 ve çiçekleri güzel meyveler izleyecek." 

1 40/ Kimse yönetmiyor = Petrus pa· 
pal ık koltuğunun boş olduğunu söyle­
mişti; Bkz Cennet XXVII ( ZZ ) .  
1 43/ Yüzde bir = Julius Caesar'ın dü­
zenlediği takvim, bir yılı 365 gün 6 
saat olarak belirliyor, arta kalan yak­
laşık on dakikayı (günün yaklaşık 
yüzde biri) dikkate alınıyordu. 
1 43/ Kıştan gitmedfOn = yukarıda be­
lirtilen artık onar dakikalar, yüzyıllar 
boyunca birbirine eklenince, ayların 
ıne\'Siınlerle bağlantısı değişebil ir, 
ocak ayı kışa rastlaınayabilir. 
1 47/ Donanına = insanlık. 
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� i r  m i  s e li i ; i n c i  lı a n t o  

1 Arkasında yanan meşalenin alevini 
gözüyle görmeden, akl ından geçirmeden 
bir aynada gören kişi ,  

4 camın söylediği doğru mu diye dönüp de 
bakınca, nas ıl camın notaya uygun bir ezgi 
gibi gerçeği söylediğini görürse; 

7 ölümlülerin günümüzdeki kirli 
yaşamını açıklayan kadın, ruhuma 
Cennet coşkusu doldurduğunda, 

1 0  Sevda'nın beni yakalamak için boynuma 
geçirdiği güzel gözlere bakarken, öyle 
davrandım ben de, belieğim beni yanıltmıyorsa. 

1 3  Dönüp de, b u  göğün dönüşüne dikkatle 
bakınca mutlaka görülen şeye 
gözlerim takılınca, 

1 6  ışıklar saçan bir nokta gördüm, 
öyle pariaktı ki ışığı, 
bakan gözler kamaşır, kapanırdı; 

.' / .-\ k l ınclan ı,:eçirıneden = gi1zlerinde 
, a ı ı L ınd ı rınadan. 
· 1 / ( . ı ın ı ı ı  � ;ıyn ; ının.  
·''/ f.: . ı .  l ı ı  ı 1\,·;ıı r i  ce. 
1 ı ./ N,k ı. ı l . ı ıır ı .  
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1 9  buradan görünen en küçük yıldız 
ay olurdu onun yanında, ama 
yıldız gibi dururdu yıldızların yanında. 

2 2  Rengini aldığı ışığı saran aylanın, 
oluştuğu buhar ne denli yoğunsa 
ışığa o denli yaklaşması gibi, 

25 noktanın çevresinde de bir ateş çemberi 
öyle bir hızla dönüyordu ki ,  dünyanın çevresindeki 
en hızlı devinim erişemezdi hızına; 

28 başka bir çember sarıyordu bu çemberi, 
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bunu üçüncü, üçüncüyü dördüncü, dördüncüyü beşinci ,  
beşinciyi de altıncı çcmbcr izl iyordu. 

3 1  Daha üstte yedinci çembcr yer al ıyordu, 
bu çember öyle genişti ki ,  luno'nun habercisi 
b ile içine alamazdı onu. 

34 Sekizinci, dokuzuncu çemberler de böyle idi; 
sayıları b irden ne denli uzaksa 
o denli ağırdı dönüşleri; 

3 7 en parlak ışığı, arı kıvılcıma 
en yakın çember saçıyordu, 
sanırım ışığın içine en çok o giriyordu. 

40 Büyük bir kuşkunun içimi kemirdiğini 
gören kadınım dedi ki: "Gökler de, doğa da 
işte bu noktaya bağl ıdır. 

1 9/ Buradan = dünyadan. 
25/ Ateş çemberi = meleklerden olu­
şan bir çember. 
3 2/ luno'nun habercisi = gökkuşağı 

Oris). 
3 7/ Arı kı'"ılcım = Tanrı. 
40/ Kuşkunun = öğrenme ınerak ı ı ı ı ı ı .  
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43 Gözlerini ona en yakın çembere çevir; 
bil ki, bunca hızlı dönmesi 
içinde tutuşan sevgiden gelir." 

46 Dedim ki: "Eğer dünyanın düzeni 
bu çemberierde gördüğüm gibi 
olsaydı, söylenenler ınandırırdı beni; 

49 oysa evrenin duyarlı kesiminde, 
merkezden uzağa gidildikçe 
çemberierde Tanrı sevgisi çoğalır. 

5 2  Sevginin, ışığın dışında sınır 
bilmeyen bu şaşırtıcı melekler ülkesinde 
merakım sona erdirilecekse, 

55  örnekle görüntüsü birbirlerine 
niçin uymuyor bilmek istiyorum, 
çünkü bu soruyu bir türlü çözemiyorum." 

58 "Parınaklarının bu düğümü çözmeye 
yerınemesi şaşırtmasın seni, kördüğüme 
dönüşmüş çünkü, kimse denemeyince çözmeyi ! "  

6 1  Kadınım böyle dedi ,  sonra ekledi: 
"Söyleyecekleriıni iyi dinle 
gidermek için susuzluğunu, aklında tut dediklerimi. 

64 Bölümlerinin içerdiği 
erdemin az ya da çok oluşuna göre, 
geniş ya da dar olur gövdeli  çemberler. 

4 l/ l:ıı yakın çenıber = Seralların 
\ cıııh,· r i .  
· I S/ ( lkıyclı h i r  nokt;ının çevre· 
·. ı ı ı . ll' , J. ,ıH·n Jnkıı� çemberden oluş-
· .. ı y. l ı .  

· 1 ' 1/ 1 l ı ıy. ı ı l ı  kı · , ı ın  dii ıwa ,.e çe\'· 
· ·. ı ı l l l ı · k  ı l ' l  ık 

' ' 'i t-. 1 . - ı l. , ... , J , · ı ı  . ı . ı ı ıy.hLııı ( ,liiny;ı 

e'·renin merkezi sayıl ıyordu) .  
5 3/ Bu melekler ülkesinde = göğiin 
dokuzuncu karında. 
5 5/ Örnekle görüntüsü = Cennet'in 
yer aldığı giiklerlc diinya. 
6 ! /  Kadınım = Beatrice. 
66/ Gi'inleli çemberler = ghğün doku: 
kat ı 
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67 Daha büyük erdem, daha çok esenlik verir; 
daha çok esenlik, daha büyük gövde içerir, 
eğer eksiksizse taşıdığı bölümler. 

70 Demek ki,  evreni kendisiyle döndüren çember, 
sevgisi, bilgisi en fazla çember 
hangi çemberse o çemberdir. 

73 Bu nedenle, sana yuvarlak gibi 
gelen bu nesnelerin görünü�üne değil de, 
erdemlerine ayarlarsan ülçünü, büyükten küçüğe, 

76 küçükten büyüğe �a�ırtıcı 
bir uyum görürüsün her gükle  
o göğün akl ı aras ında."  

79 Boreas'ın yumuşak yanağı 
üflediğinde, nasıl havanın yarı yuvarı 
bulutsuz, berrak olur da, 

82 ufku kaplayan sis tem izlenip, dağılır 
ve göğün dört bir yanı gülerse 
olanca güzell ikleriyle; 

85 kadınım apaçık bir yanıt verip de, 
gerçek, gökte bir yıldız gibi görününce, 
öyle oldum ben de. 

67/ Erdem = iyilik. 
70/ Döndüren çemher = göğün doku­
zuncu katı. 
79/ Bnreas = şafak tanrıças ının oğlu, 
kuzey rüzgarı (pnyraz) estirirdi, ancak 
ağz ın ın sağ tarafından üflediğinde 
meltem estirdiğine inanıl ırd ı .  
80/ Havanın yarı yuvarı = atmosfer. 
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88 Sözleri sona erince, 
çemberierden kıvılcımlar saçıldı 
kızgın demirden saçılan kıvılcımlar gibi. 

9 1  Her kıvılcım kendi ateşini izledi; 
sayıları öyle çoktu ki ,  
satrancın eş çarpımlı dizisini geçerdi. 

94 Onları yerlerinde tutan, bundan böyle de 
hep oldukları yerde tutacak olan, yerinde duran 
noktaya ilahiler yükseldi çemberden çembere. 

97 Aklıma yerleşen kuşkuyu görünce, 
kadınım dedi ki:  "İlk çemberler 
sana Serafları, Kerubileri gösterdi. 

100 Sevgi bağlarını hızla izlemelerinin nedeni, 
ellerinden geldiğince noktaya bememek istemeleri; 
ne denli yükselirlerse, o denli gerçekleşir istekleri. 

1 03 Çevrelerinde dönen sevgilere de 
kutsal göıi.intünün Tahtları denilir, 
meleklerin ilk bölümünü onlar sona erdirir; 

93/ Sarrancın eş çarpımlı dizisini ge­
çerdi = Danre sarrancın kökenine 
il işkin doğu kökenli bir masala gön­
derme yapıyor; sarrancı bulan kişi, 
lıilkiiındar kendisine "dile benden ne 
d i ler;en" deyince satranç tahtasın­
d:ıki  hirinci kare için bir buğday tane-

ik inc i kare için iki. üçilncü kare 
11 ı ı  ı dıırı , diirdiincil kare için sekiz vb 
l > ı ıi:d:ıy ı : ıııl'si ister; hükümdar bu is­
ıq:ı k . ı l > ı ı l <'dl'r :ını:ı  yerine getireınez 
�. ı ı ı ı k ı ı  . ı l t ıu ı �  dllrı kare için vernıesi 

gereken buğday tanesi tutarı 1 S ken­
tilyonu aşar. 
1 00/ Sevgi bağlarını = Tanrı'ya sevgi­
lerini. 
1 0 1/ Noktaya = Tanrı'ya. 
1 03/ Sevgilere = meleklere. 
1 04/ Kursal görüntü = Tanrı. 
1 04/ Tahtlar = Tanrı 'nın istencini 
yans ı t t ıkları için bu melekler böyle 
adlandırılır. 
105/ l ik bölüm = Seraflar, Kerubiler 
ve Tahtlar. 







Cennet XXVII/ 

1 06 şunu da bil ki ,  her ruhu erince 
kavuşturan gerçeğin ne denli derinine inerse 
gözleri, o denli sevinç duyar bunlar. 

1 09 Demek ki, buradaki kutluluğun temeli 
sevmek deği l, görmek eylemidir, 
sevmek görmekten sonra gelir; 

1 1 2 görmenin ölçüsü ise , iyi niyeti 
ödüllendiren yüce gücün değerlend irmes id iri 
dereceden dereceye böyle geçil ir. 

1 1 5 Bu sonsuz bahar ülkes inde geccci 
Koç'un bile yapraklarını diikemed iği 
öteki tomurcuk üçlüsü ise,  

1 1 8 Hasanna söyler sürekli ,  
ve üçe katlar bu ezgiyi 
üçlünün oluşturduğu üç sevinç dizisi. 

1 2 1  Bu takımda yer alır öbür kutlu kişiler: 
önce Dominazioni, sonra Virtudi gelir; 
onları Podestadi izler. 

1 24 Sondan önceki iki çernberde ise 
Principati'ler yer al ır, bir de 
sevinçler içindeki baş melekler. 
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l l  0/ Sevmek = Tanrı sevgisi. 
l l  0/ Görmek = Tanrı'yı görmek. 
1 1 5/ Gececi Koç = sonbaharda Koç 
takımyıldızı gece görünür. 
1 1 7/ Tomurcuk üçlüsü = melek üç­
lüsü; melekler üçer üçer s ınıtlan­
d ırı lır. 

1 1 8/ Hosanna = Bkz Araf X l (  1 07 ) .  
1 22/ Dominazinni, Virtudi, Pndestadi 
= melek adları; Dominazinni = .:ge­
menler; Virtud i erdeınlil.:r ; 
Pndesradi = güçlüler. 
1 2 5/ Principati = melek adı ( preıh­
l ikler) 
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1 27 Yukarıya bakarlar bu melekler; 
aşağıdakileri de etkiler, 
hepsini yukarıya çekerler. 

1 30 Dionysus öyle büyük bir istekle 
verdi ki kendini bunları incelemeye, 
tıpkı benim gibi ayırdı, adlandırdı onları. 

1 33 Ama daha sonra Gregario ondan ayrıldı; 
ne var ki, göklerde açınca gözlerini 
kendine gülrnek zorunda kaldı. 

1 3 6  bir ölüıniünün bunca gizli bir gerçeği 
dünyaya yaymasına şaşırma; çünkü bu gizi 
burada gören kişi, bu yuvarlarla ilgili 

139 başka gerçeklerle birlikte ona bunları öğretti." 

1 27/ Yukarıya = Tanrı 'ya. 
1 28/ Aşağıdakileri = aşağıdaki melek­
leri. 
1 30/ Dinnysus = Bkz Cennet X ( l 14 ) .  
l l l/ Gregnrio = papa Gregnrio ( 540-
h04 ) .  
ı l4/ ()iiklcrde = Cennet'te. 
ı 1)/ ( ; ı ilınck znrıında kaldı = melek­
lı-ı ı ' ı ı ı ı lhııdır ı rkcıı yaptığı harayı an­
Lı. ı ı 
1 ltı/ ı ı ı ı  < >l ı ı ı ı ı l i ı  � Dinııy>ııs. 
\ l .'i/ 1\ ı; ı c ıı ı ı ı ı  ı '.u ı l ı" .  
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Koç ile Terazi'nin alttna giren 
Larona'nın çocukları, biri doğar biri batarken, 
bir ara başucunun etkis iyle 

4 ufukta dengede görünürler, 
ardından yarı yuvar değiştirirler, 
kurtulurlar bu kemerden, 

7 işte Beatrice, yüzünde gülümseme, 
sustu bu süre içinde, beni dize getiren 
noktaya baktı gözleriyle. 

1 0  Sonra söze girdi: "Sen bir şey demeden 
bilmek istediğini söyleyeceğim ben, 
sorunu öğrendim ubi ile quando'nun eriştiği yerden. 

1 3  Yüceliğine yücelik katmak için değil, 
çünkü katılamazdı, ama zamanın dışında 
uzarnın dışında ışırken 

2/ Larona'nın çocukları = güneş ile 
ay; Latona (ya da Leto) Zeus'la bir­
leşerek Apolion (güneş) \'e Diana'yı 
( ay) doğurur. 
4/ Dengede görünürler = başucuna 
( zenit) uzaklıkları aynı olur. 
5/ Yu\'ar değişt iri rler = biri güneye 

b iri kuzeye geçer. 
9/ Noktaya = Tanrı'ya. 
1 2/ U bi i le qıuındo'nun eriştiği yerden 
= uzam ile zamanın birleştiği Tanrı'dan. 
1 4/ Katı lamazd ı = çünkü Tanr ı 'n ın 
nitel iklerine bir  şey eklemek siiz bı­
nusu olamaz. 



906 Cennet XXIX ----------
1 6  parlakl ığı ,  Subsisw diyebilsin diye, 

yeni sevgiler üretti gönlünce, 
öncesiz sonrasız sevgi. 

1 9  Bundan önce de boş durmamıştı; 
çünkü Tanrı ketarnının bu sulardan geçişi 
ne öncelidir, ne de sonralı. 

22 Arı biçimle madde birlikte yaratıldı ,  
ustalıkla birleştirildi 
üç kirişli bir yayın üç oku gibi. 

2 5  Işın, cama arnbere billura girince 
nas ıl hemen ışırsa, içeri g irmesiyle 
orada olması arasında zaman geçmezse, 

28 yaratıcının üç biçimli etkis i de 
aynı anda ışıd ı hep birl ikte 
hiçbir ayı:ım gözetmedi .  

3 1  Bu nesnelerle birlikte düzenleri 
yaratıld ı, yapıları tamamlandı,  
dünyanın doruğunda arı  eylemler yer aldı; 

34 arı güç en aşağıda kaldı; 
arı eylemle arı güç birbirlerine 
çözülmez bağlarla bağlandı. 

3 7  Hieronymus, dünyanın geri kalanı 
yaratılmadan yüzlerce yıl önce, 
meleklerin yaratıldığını yazdı; 

ı fı/ Suhsista = ben varım. 
ı 7  / Yeni scv�iler = melekler. 
ı H/ Öncesiz snnrasız sevgi = Tanrı. 
20/ Tıı ı r ı  kL"Limının = Tanrı'nın yara· 
' ' ' ı l ı i : ı  :·; ı ı ı ı : ı ı ı ı ı ı  d ı � ında gerçekleşti· 
ı · ın � l c ı ı  lll '  1 l i H  l''-'i \'ardır, ne de sonra .. 

ı \k .  " ""''' Mı ık.ı<l<lr.1 ,  Tckviıı 1 ( 2 ) .  

2 2/ Ar ı  biçim = melekler. 
33/ Arı eylemler = melekler. 
34/Arı güç = madde. 
34/ En aşağıda = ayın altında. 
37/ Hiemnymus = İncil yorumcusu 
ermiş (342-420). 



Cennet XXIX 

40 ama Kutsal Ruh'tan esinlenen yazarlar 
bu gerçeği birçok yerde yazdılar. 
dikkat edersen görürsün sen de bunu; 

43 insan aklı bunun böyle olduğunu 
az çok sezer, çünkü devindiricilerin uzun süre 
kusursuzluktan yoksun kalınalarını kabul edemez. 

46 Bu sevgiterin ne zaman, nasıl ,  nerede 
yaratıldıklarını biliyorsun şimdi; 
isteğinin üç ateşi küllendi demek k i. 

49 Senin yirıniye dek sayınandan daha k ısa s ii re 
içinde, meleklerin bir biiliiınii iiğekri ı ı iz i ı ı  
dayanağını alt üst etmek te gec ikınedi .  

5 2  Ötekiler ise bağlıl ıklar ın ı si irdiirdii ler, 
görülmedik bir sevinçle bu sanatı ürettikr, 
dönmeye hiç ara vermedi ler. 

5 5  Dünyanın olanca ağırlığını 
taşıdığını gördüğün yaratığın lanetli 
böbürlenmesi oldu, düşmelerinin nedeni. 

58 Burada gördükterin ise değerbilirdiler, 
kendilerini her şeyi anlamaya hazır kılan 
iyilikçe yaratıldıklarını kabul ettiler; 
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45/ Yoksun birnalarını = melekele­
rin giikler olmaksızın \'arl ıklarını sür­
dürmelerini. 

5 3/ Sanarı = kendilerini yararan Tan­
rı'nın çe\'resinde diinme. 

49/ Kısa süre içinde = yarardışların­
dan hemen sonra. 
5 1/ Dayanağını = dünyayı. 
5 2/ Bağl ıl ıklarını = Tanrı'ya bağlılık­
larını. 

56/ Yararığın = Lucifer (şeytan) ;  Bkz 
Cehennem XXXIV(20).  
5 7/ Düşmelerinin = dünyaya düşme­
lerinin. 
58/ Giirdüklerin = melekler. 
60/ lyil ikçe = Tanrı rarafınd;ııı . 
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6 1  bu nedenle görme yetilerini yüksel tti 
aydınlatıcı güce eklenen kendi değerleri, 
öyle ki, istençleri kusursuz ve kararl ı şimdi; 

64 sakın kuşku duyma, iyice bil ki ,  
bağışa erişmek hak edil ir, 
duyulan sevginin yoğunluğu bunda etkilidir. 

67 İyi  dinledinse sözlerimi, 
başka yardıma gerek duymadan, bu kurulla ilgili 
birçok şey sezebil irsin şimdi. 

70 Ama yeryüzündeki okullarda melekleri, 
anlayan, anımsayan, isteyen 
bir yapıda öğrettiklerinden, 

73 çel işkiye düşmeyesin diye, 
bir şeyler daha söyleyeceğim, 
gerçeği çırılçıplak görmen için. 

76 Bu nesneler Tanrı'nın yüzünü görünce 
bir kez, hiçbir şeyin gizli kalmadığı 
ondan, bir daha ayırınadılar gözlerini: 

79 böylece yeni bir nesne bölmez görüşlerini 
ve duymazlar unutulmuş bir kavramı 
anımsama gereksinmesi; 

82 bu nedenle yeryüzünde tersini söyleyenler, 
inansalar da, inanmasalar da, uyumadan düş görmekteler; 
ama bir bölümün daha baskın ayıbı, utancı. 

61 /  Görme yerileri = Tanrı'yı görme 
yeri leri. 
66/ Duyubn = Tanrı'ya duyulan. 
6S/ Kuruila = meleklerle. 
7(ı/ Nesneler = melekler. 

83/ İnansalar da = söylediklerine i­
nansalar da. 
84/ Bir bölümlin = inanmadan söyle­
yenlerin. 



,, 
l_/ . 

�/·� 
(. 1 

'1. ·. ( 





Cennet XXIX 

85 Tek bir yoldan yürümezsiniz siz 
felsefe yaparken: dış görünüşe ,  
bundan doğan düşüneeye önem verirsiniz! 

88 Yine de bu tutum burada, 
Kutsal Metinlerin unutulmasına, çarpıtılmasına 
oranla daha hoşgörüyle karşılanmakta. 

9 1  Onları dünyaya yaymak için dökülen kanı 
düşünmüyorsunuz, onlara saygı ile yaktaşanı 
buranın nasıl sevdiğini bilmiyorsunuz. 

94 İlginç olmak için herkes bir şey öne sürüyor, 
vaizler bunları benimseyip yayıyor, 
İncil'in adı ağza al ınmıyor. 

97 Kimisi İsa çarmıha gerildiğinde 
ayın geriye gittiğini, bu nedenle 
güneş ışığının dünyaya inmediğini söylemekte; 

1 00 yalan söylüyorlar, çünkü güneş ışığı 
kendiliğinden gizlenmişti: Hintliler de, 
İspanyollar da, Yahudiler de görmüşlerdi tutulınayı .  

1 03 Floransa'daki Lapo'ların, Bindo'ların sayısı, 
her yıl kürsülerde uydurulan böyle 
masalların sayısından azdır; 

1 06 cahil koyunlar bu nedenle, 
çayırdan rüzgar atlayıp dönmekte, 
zararı görmemeleri bağışiatın ıyar suçlarını. 

9 1 1 

9 1 /  Onları = Kursal Metinleri. 
98/ Ayın geriye gittiğini = geriye gi· 
derek gilnı:şle dünyanın arasına gir· 
d iğini . 

1 03/ Lapo, Bindo = Floransa'da yay· 
gın olarak kullanılan kişi adları. 

1621 Tımılınayı = gilneş nıtulmasını. 

106/ Koyunlar = insanlar. 
1 07/ Oiinınekte = vaa:dan yara r L ı ­
naınıyorlar. 
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1 09 'G idin de budalalıklar aniatın insanlara' 
demedi İsa, kendine ilk inananlara; 
ama onlara gerçeği gösterdi ,  

1 1 2 öyle yankılandı ki gerçek o ağızlarda, 
inancı yaymak için giriştikleri savaşta, 
mızrak ve kalkan gibi kullandılar İncil' i. 

ı 1 5  Şimdi boş lafa, maskaralığa dayanmakta 
vaızlar, dinleyenlerin gülmesi yetiyor 
vaız verene, başka bir şey istemiyor. 

1 1 8 Ama öyle bir kuş yuva yapmış ki 
külahının tepesine, insanlar görselerdi ,  
günahlarını kime bağışlartıklarını bil irlerdi: 

ı 2 1  öyle çok budalalık bitti ki yeryüzünde, 
insanlar inanır oldu her söylenene, 
kanıt bile istemeden. 

ı 24 İşte böyle semirmekte 
Antanio'nun domuzları ile sahte para sürenler 
ve domuzdan bile beterler. 

ı 27 Konumuzdan oldukça uzaklaştık, 
gözlerini doğru yola çevir de artık, 
bitirelim bu gökteki söyleşiyi. 

l l  0/ l ik inananlara = havarilerine. 
l l  i!ı/ Kuş = şeytan. 
1 1 9/ Kül�hının = pap�zların giydik­
Inı cüppenin külahı. 
1 2 1 1 Bini = y�yıldı. 
l iS/ Aıırımio'nun domuzları = Mısır 
k .. k t· ı ı l i  kqi� Anronio'nun ( 2 5 1 -
l 'ı lı )  k ı ı r, l ıı. Q ı ı  ı �ribrın s imgesi do­
,, , ,. , ı , ,  ı :ı . ,, .,ıı,;ı kılkı dnmuza kursal 

hayvan gözüyle hakar, domuz bes­
lemeleri için bu tarikarın papazlarına 
bağışta bulunurdıı .  
1 25/ Sahte para sürenler = para kar­
ş ı l ığında günah bağışlayan din a­
damları. 
1 2 6/ Domuzdan bile beterler = din 
�damlarının sevgilileri ve evlilik dışı 
çocukları. 
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1 30 Bunların sayısı öyle çoktur ki, 
insanın bunca uzağa erişebilen 
ne düşgücü olmuştur, ne de dili ;  

133  Daniel'in açıkladığı sayıyı düşünürsen, 
değindiği binierin içinde belirli 
bir sayı olmadığını görürsün. 

136  Tümünü aydınlatan i lk ışığın yansıdığı 
güzell ikler nasıl çeş it çeşi tse , 
o da çeşit çeşit etkir onların üstüne. 

1 39 Bu nedenle, a lgı lama eylemini sevgi 
izlediğine göre bunların sevgi derecesi 
değişiktir, sıcak da, ıl ık da olabil ir. 

142  Yarattığı bunca aynada kırıklıktan 
sonra, eskisi gibi tek ve kendisi kalan 
sonsuz değerin gücünü, yüceliğini 

1 45 sanırım anlamışsındır ş imdi." 

1 33/ Daniel = Bkz Araf XX1 1 ( 1 46) .  
1 36/ I lk ışık = Tanrı'nın ışığı. 
1 37/ Güzell ikler = melekler. 
1 40/ Bunların = meleklerin. 
1 43/ Eskisi gibi = yaratılıştan öncesi 
gibi. 
1 42/ Kınldıktan = yansıdıktan. 
1 44/ Sonsuz değer = Tanrı. 

9 1 3  
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Bizden belki altı bin mil uzakta 
altıncı saat ışıyıp da, dünya 
gölgesini ufka uzattığında, 

4 öyle bir konum alır ki 
bizden en uzak göğün merkezi, 
yere ulaşmaz artık kimi yıldızların ışığı; 

7 ve yol aldıkça güneşin akça pakça uşağı, 
gökteki yıldızlar birer birer söner, 
en güzel yıldız en son söner. 

1 0  Beni dize getiren v e  içerdiğince 
içerildiği izlenimi veren noktanın çevresinde 
sürekli dönen melekler de, öyle 

1 3  ağır ağır söndüler gözlerimin önünde: 
başka bir şey göremeyişim ve sevgim, 
Beatrice'ye çevirtti gözlerimi. 

1 6  Şimdiye dek onunla ilgili söylediklerim 
yanyana getirilseydi tek bir övgüde, 
yetmezdi şimdiki güzelliğ ini belirtmeye. 

1/ Altı bin mil uzakta = H indistan'da 
öğle (altıncı saat) olduğunda İtaly�'­
da gün doğmaktadır. 
5/ Bizden = dünyadan. 
5/ Göğün merkezi = dönmeyen yıl­
dızların merkezi (sekizinci g<>k). 
7/ Uşağı = tan. 

9/ En güzel = en çok ışık saçan. 
10/ Dize getiren = gözlerimi kamaştı­
ran. 
1 1/ lzlenimi veren = Tanrı'nın çevre­
sinde dönen melekler onu içerdikleri 
izlenimi ,·eririler, oysa onları da, her 
şeyi de T�nrı içerir. 
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1 9  Yalnızca bizim algımızı aşmıyordu 
gördüğüm güzellik, sanırım onu 
yalnızca yaratıcısı anlıyordu. 

22 Kabul ediyorum ki ,  hiçbir tragedya, komedi 
yazarı, konusunun hiçbir yerinde 
ezilınemiştir benim bu bölümde ezildiğim gibi: 

25 çünkü güneşin titrek bir gözü etkilernesi gibi, 
onun tatlı gülümsemesinin anısı 
akl ımı başımdan almıştı. 

28 Böyle bir engelle karşılaşmaınıştı 
şiirim, yeryüzünde yüzünü ilk 
gördüğüm günden buradaki görüşe dek, 

3 2  ama artık son vermek gerek 

şi irimle onun güzelliğini övmeye, 
çünkü her sanatçının bir s ınırı olmalı. 

3 5  Işıklar saçan bu güzelliğin övgüsünü yapmayı 
benimkinden daha güçlü bir sese bırakınayı 
düşünürken ben, usta bir rehberin davranışı 

38 ve sesiyle söze girdi o: "En büyük nesneden, 
arı ışıktan oluşan göğe ulaştık: 
sevgi dolu akılcı ışıktır bu ışık; 

1 9/ Aşınıyordu = yalnız biz değil, me­
leklerle kutlular bile bu güzell iği a l ­
gılayaınıyorlardı . 
2 1/ Yaratıcısı = Tanrı. 
25/ Titrek b ir gözü etkilemesi = zayıf 
bir gözü görmez kı  lması. 
36/ Sese = şaire. 
38/ Nesneden = I lk Devindirici. 
39/ Arı ışıktan oluşan gök = gl\ğün en 
yüksek katı (arşıala) .  
40/ Akılcı = Tanrı'nın. 

9 1 5  
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4 1 sevinç dolu, gerçek iyilik sevgisidir; 
o sevinç ki, her tadı içerir. 
Burada Cennet'in iki askerini 

43 göreceksin, bunlardan biri 
kıyamet günündeki gibi 
görünecek gözlerine."  

46 Birden çakıp, görme yetisini 
etkileyen, gözün güçlü ışıkları görmesini 
engelleyen bir şimşek benzeri 

49 bir ışık seli, sanki 
bir örtüye sarınca beni, 
gözlerim görmez olmuştu hiçbir şeyi. 

5 2  "Bu göklere erinç veren sevgi ,  
hep böyle karş ılar gelenleri, 
mumu alıştırmak için kendi alevine" 

5 5  Bu kısa sözlerin kulağıma erişmesiyle 
güç eklenmişti sanki gücüme, 
gözlerim yenilenmişti neredeyse, 

58 bundan böyle 
gözlerimin baş ederneyeceği 
hiçbir ışık düşünülemezdi; 

6 1  benzersiz bir baharın bezediği 
iki kıyı arasında, ışıklar içinde 
akan bir ırmak görünmüştü gözlerime. 

42/ İki  askerini = meleklerle Cen­
net'e kabul edilen kutlu ruhlar; asker 
denmesinin nedeni meleklerin giik­
yü:iinde isyancı meleklerle, kurlu­
ların da yeryıi:iinde d imi: lcr lc sa­
\'<ıjın ıj nl ın.ıLırı,lır. 

43/ Biri = kurlular. 
44/ Kıyamet günündeki gibi = beden­
lerine bürünmüş olarak. 
54/ Mumu al ıştırmak = ruhu kendi 
ale\'i ile nmışturmak için. 
59/ Baş edemcyeceği = göremeyeceği. 
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64 lşıl ışı! kıvılcımlar yükseliyordu 
sudan, çevredeki çiçeklere konuyarlardı 
altın işlemeli yakutlar gibi; 

67 sonra çiçek kokusundan başları dönmüş gibi 
yeniden o eşsiz suya dalıyorlardı, 
biri suya girerken, biri dışarı çıkıyordu. 

70 "Seni tutuşturan, gördüğünün anlamını 
kavramaya zorlayan yoğun tutku 
daha hoşuma gidiyor göğsün şiştikçe; 

73 ama susuzluğun sona ermeden önce 
bu sudan içmen gerekli": 
böyle dedi gözlerimin güneşi .  Sonra ek led i :  

76 "Su da, dalıp ç ıkan sarı yakutlar, 
gülümseyen otlar da, 
gerçeği haber veren gölgeler. 

79 Kusurlu değil bu nesneler; 
tersine kusur sende, 
çünkü gözlerin güçlü deği l  yeterince ." 

82 Her zamankinden geç uyanıp da 
sütüne koşan hiçbir çocuk, sanınam ki 
göstermiş olsun, gözlerimi daha iyi 

85 birer ayna kılmak için, bize 
iyiliğini akıtan suya eğildiğiınde 
ettiğim aceleyi; 

75/ Gözlerimin güneşi = Bearricc. 64/ Kıvılc ımlar = melekler. 
65/ Çiçek lere = kurlulara. 
7 2/ Giiğsiin şiştikçe = nıthın ynğun­
laşrıkça. 

S 1 /  Yererince = nnları seçemiynr>uıı. 
8 2/ Geç uyanıp da = geç uy;ın,lı(!ı i ­
ç in  karnı daha da  acıkınışı ır. 
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88 gözkapaktarımın ucu suya değince, 
ı�mak uzun değil de, 
yuvarlakmış gibi göründü gözlerime. 

9 1  Suratını gizleyen maskeyi 
çıkarınca nasıl daha sevimli görünürse 
yüzü maskeli kişi, 

94 kıvılcımlada çiçekler de 
tıpkı öyle güzelleştiler, 
göğün iki divanını görür oldum gözlerimle. 

97 Ey, izniyle gerçek kral lığın yüce utkusuna 
tanık olduğum yüce güç, gördüklerimi 
olduğu gibi anlatabilme gücü ver bana! 

1 00 Yukarıdaki bir ışık, yaratıcısını gösteriyordu 
yaratılana, yaratılan ise 
yaratıcısını görünce erince eriyordu. 

1 03 Işık daire b içiminde ve 
öyle genişti ki, bol gel irdi güneşe bile 
kemer yapıp dalsalar çevresine. 

1 06 Yaşam ve güç verdiği 
ilk devindiricinin tepesinde kırılan 
ışınlar sağlıyordu ışığın görünmesini. 

96/ İki divan = meleklerle kurlular. 
97/ Gerçek krallık = Cennet. 
98/ Yüce giiç = Tanrı. 
100/ lşık = yukarıdaki dizelerde ırmak 
biçiminde tanımlanan ı�ık. 
100/ Yararıcısını = Tınrı'yı. 
1 0 1/ Yaratılana = ınelcklerle kurlula­
ra. 
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1 09 Çiçeklcrle çimenlerle bezeli 
bir bayırın, ereğinde akan suda 
bir ayna gibi kendine bakınası örneği, 

1 1 2 bizden bu yukarılara dönenierin de, 
binden çok hasamağın üstünde, 
o ışıkta kendilerine baktıklarını gördüm. 

1 1 5 Böyle büyük bir ışık içerdiğine 
göre en alt basamağı, çok geniş olmalıydı 
bu gülün uç yaprakları!  

1 1 8 Gözlerim gülün eninde, yüksekliğinde 
oyalanmıyordu, bu sevinc in niteliğini 
niceliğini kucaklıyordu. 

1 2 1  Burada uzağın yakının,  alıp verdiği yoktu: 
çünkü Tanrı'nın aracısız yönetimimk 
doğa yasalarına yer yoktu. 

1 24 Basamaktan hasarnağa genişleyen 
ve birimsiz bir baharın güneşine 
övgü ıtırları sunan ölümsüz gülün sarı yüreğine 

1 2 7  götürdü Beatrice, konuşmak isterken 
susan beni ve şunları dedi: 
"Bak ne büyük, beyaz giysilerin ınanastırı! 

130  Bak, n e  geniş kentimizin çevresi; 
bak, nasıl dolu oturacak yerleri, 
öyle az ki artık, buraya geleceklerin sayısı. 

1 1 2/ Bizden ; yeryüzünden. 
1 1 2/ Dönenierin ; kutlulmın. 

1 29/ Beyaz giysilerin ; kurluların. 
1 30/ Kentimizin ; Cennet' in. 

92 1 

1 2 1 / Alıp verdiği yoktu uzaklık 
yakınlık,  görüşü zorlaştırınıyor, kolay­
laştırmıyordu. 
1 25/  Güneşine ; Tanrı'ya. 

1 3 2/ Öyle az k i ; Dante dünyanın so­
nunun yaklaşmakta olduğuna inan­
d ığ ı  için Cenner'e gelclıikcck krin 
sayısının da az olduğunu bel i r t i yor. 
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1 33 Üzerinde bir taç olduğu için dikkatini 
çeken şu büyük iskemleye , 
sen bu düğün yemeğine katılmadan önce, 

1 3 6  hazırlıksız İ talya'yı düzeltmeyi deneyecek 
büyük Henri'nin yeryüzündeki 
şanlı ruhu gelecek. 

1 39 Açlıktan ölürken sütninesini 
kovan çocuklara döndürmüş sizi ,  
gözü kör doyumsuzluk. 

1 42 Onunla birlikte gizlice, açıkca 
aynı yoldan gitmeyen biri, 
o zaman kutsal divana başkan seçilecek. 

1 45 Ama bu kutsal görevde, Tanrı 
uzun süre bırakmayacak bu adamı, 
büyücü Simon'un atıldığı yere inecek 

1 48 o da ve daha aşağıya itecek Alagna'lıyı ." 

! 3 5/ Kat ılmadan önce öl t ip de 
Cennet'e dönmeden önce. 
ı 3 7/ Henri = ı 3 U  rar ihinde <ilen 
Lüksemburg konttı iken tahta çıkan 
Hcnri VII ,  ! talya'da imparatorluk dü­
zenini  sağlamaya çalışmıştı. 
ı 39/ Sütninesini kcwan = oysa süt­
nine onu doyurabilecekr ir. 
140/ Siz i = lralyanları. 

ı42/ Onunla = Henri ile 
ı 43/ Biri = Clemente V. 
ı44/ Kutsal di,·ana = Ki l ise'ye. 
ı 4 7/ Başkan = papa. 
1 46/ Büyücü S imon = Bkz Cehen­
nem XIX( l ) .  
1 48/ Alagna'lıyı papa Bon i i fazin 
VI I I ;  (Alagna = Anagni ) .  
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İsa'nın kanını dökerek evlendiği 
kutsal erleri, beyaz bir gül gibi 
görünüyordu gözlerime; 

4 ötekiler ise, kimi kez çiçeklere, 
kimi kez erneklerinin bala dönüştüğü yere 
konan bir arı sürüsü gibi uçarken, 

7 kendilerini böyle güzelleştiren, 
gönül verdikleri varlığı görüyorlardı, 
utkusuna övgüler düzüyorlardı, 

1 O binlerce yaprağın süsled i ği büyük çiçeğe 
dalıyor, sonra sevgilerinin sürekli 
oturduğu yere yükseliyorlardı. 

13 Yüzleri alev rengiydi ,  kanatları 
altın sarıs ı ,  kardan bile beyazdı 
geri kalan organları. 

1 6  Basamak basamak indikçe çiçeğin içine, 
kanat çırpa çırpa edindikleri 
erinci, isteği sunuyorlardı .  

1/  Kanını dökerek = çarmıha gerile· 
re k. 
1/ Evlend iği kutsal erieri = yandaş 
kıldığı kutluları. 
2/ Beyaz = giysilerinin beyaz olduğu 
belirtilmişti bır iinceki kantoda. 
4/ Ötekiler = melekler. 

5/ Yere = kova mı. 
8/ Varlığı = Tanrı'yı. 
l 0/ Yaprağın = kutlunun. 
1 2/ Yere = Tanrı'ya. 
1 7/ Çırp;ı çırpa = Tanrı'ya doğru uça· 
rak. 
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l l l A ma çiçeklc tepe arasında 
uçanların çokluğu, ne görmeyi 
engelliyordu, ne de ışığı: 

2 2  çünkü Tanrı'nın ışığı 
hak ettiği ölçüde aydınlatır evreni ,  
hiçbir şey engelleyemez onu. 

25 Eskilerin yenilerin oturduğu, 
sevinç güven dolu bu ülke, sevgisini 
gözlerini bir noktaya yöneltınişti. 

28 Ey tek yıldızcia ışıyan, gözleri 
mutlu kılan üçlü ışık! Aşağıda bizi 
savuran fırtınayı de önemse! 

3 1 Helike'nin sevgili oğlu ile birlikte 
her gün döne döne kapattığı 
kıyılardan gelen barbarların, Roma'yı,  

34 büyük yapılarını görünce,  
Laterano'nun ölümlüleri geride bırakması 
karşısında şaşırmaları gibi ,  

3 7 insancıldan kutsala, zamandan 
sonsuzluğa, Floransa'dan dürüst ve sağlıklı halka 
ulaşan ben de, büyük bir şaşkınlığa 

40 düşmüş olmalıydım! 
Kuşkusuz, bu şaşkınlıkla sevinç arasında 
suskun kalmak, duymamak çok güzeldi. 

1 9/ Tepe = Tanrı .  
20/ Uçanların = meleklerin. 
25/ Eskilerin yanilerin = lsa'dan iince 
yaşayanlarla sonra yaşayanlar. 
26/ Ulke = Cennet. 
27/ Noktaya = Tanrı'ya. 
29/ Aşağıda = yeryüzünde. 
J 1/ Hel ike = Bkz Araf XXV( 1 30) 

3 1 / Sevgili oğlu = Büyük Ayı. 
33/ Kıyılardan = kuzeydc:n. 
35/ Laterano = Roımı'da önce impa­
ratorların, sonra papaların oturdukla­
r ı  bölge. 
3 5/ Ger ide hırakınası = Roma'daki 
yapıların, an ıtların başka yerlerdeki 
yapılardan anırlardan güzel olması. 
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43 Gitmeyi düşlediği tapınağa baka baka 
gözlerini dinlendiren, başkalarına da 
burayı aniatmayı düşleyen b ir hacı gibi, 

46 ben de büyük ışığın altında 
gözlerimi bir aşağı, bir yukarı 
ve çepeçevre gezdir iyordum . 

49 Sevgi öneren gözler, bir başkasının ışığı 
ve kendi gülümsemeleri ilc gülen yüzler, 
dürüstlük süslü işler giirüyordum. 

5 2  Hiçbir noktası üstünde durmasa da 
daha, gözlerim çoktan kavramıştı 
Cennet'in genel yapısını; 

5 5  akl ıma takılan kimi soruları 
sormak isteği içimde tutuşunca 
kadınıma döndüm bir kez daha. 

5 8  Ama ne beklerken, n e  buldum karşımda: 
Beatrice yerine, yaşlı bir k iş i  belirdi 
gözlerimin önünde, kutlular gibi giyinmişti, 

6 1  Tatlı bir sevinç kaplaınıştı yanaklarını 
gözlerini, böyle bir babaya 
yaraşır inançlı bir duruş içindeydi. 

64 "Kadınım nerede ?" dedim ona. 
Dedi ki: "Sonuca erdirmek için isteğini, 
Beatrice yerimden kaldırdı beni ;  

( 1 090- 1 1 5 3  ) .  49/ B�şkasının = Tanrı'nın. 
5 7/ Kadınıma = Beatrice'ye. 
59/ Yaşlı bir kişi = Fransa'd� Clai\"aux 
man�sr ırının baş keşişi ermiş Bemard 

65/ İçin = ge:inin bu son biiliiıniind,· 
san� rehberlik etmem için. 
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(ı 7 en üst hasarnağın üçüncü s ırasına 
bakarsan, hak ettiği tahtta 
oturmuş görürsün onu." 

70 Yanıt vermeden kaldırınca gözlerimi, 
yansıttığı kutsal ışıktarla 
başına çelenk örerken gördüm onu. 

73 Denizin dibine bile dalsa, 
ölürnlü hiçbir göz, göğün gürlediği 
en yüksek bölgeye, gözlerimle Beatrice arasındaki 

76 uzaklıktan daha uzak olamazdı; 
ama uzaklık önemli değildi, 
çünkü görüntüsü bozulmadan iniyordu gözlerime. 

79 "Ey benim için Cehennem'e ayak izlerini 
bırakmaktan çekinrneyen, umudurnun kaynağı 
kadın, gördüğüm bunca şeyi 

82 senin yetkinin, senin iyiliğinin 
erdemine iznine 
borçlu olduğumu biliyorum. 

85 Elindeki yolları yöntemleri 
kullandın, kölelikten özgürlüğe 
ulaştırdın beni. 

6 7/ Üçüncü sırasına = ilk s ırada Mer­
yem, ikinci sırada Havva, üçüncü sı­
rada Rachele (Yakup peygamberin 
karısı; Raşel) onun sağında da Beat­
rice vardır. 
69/ Onu = Beatrice'yi. 
7 2/ Çelenk örerken = kutsal kişilerin 

başlarının çevresinde yer alan ayla. 
78/ Bozulmadan = havan ın, suyun 
etksine uğramadan. 
8 1 /  Gördüğüm = gezim boyunca gör­
düğüm. 
86/ Kölelikten = günahkarlıktan. 
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88 Bağışını sürekli kıl ki ,  
iyileştirdiğİn ruhum 
onaylayacağın gibi ayrılsın bedenimden." 

9 1  Böyle yalvardım ona ben; 
o uzaklardan baktı, gülümsedi, 
sonra sonsuz kaynağa çevirdi gözlerini. 

94 Kutsal yaşlı dedi ki: "Kutsal bir sevgi 
i le kutsal bir isteğin beni de görevlendirdiği 
bu geziyi eksiksiz bitirmen için, 

97 gözlerini gezdir bu bahçede; 
çünkü bahçeyi görünce olgunlaşan gözlerin 
daha kolay erişir Tanrı'nın ışığına. 

1 00 Sevdasıyla tutuştuğum göklerin cccs i 
esirgemez desteğini bizden, 
çünkü onun sadık kulu Bemard'un ben." 

1 03 Veronica'yı görmek için 
belki de Hırvatistan'dan gelen, 
yıllanmış sevgisinin etkisiyle 

929 

1 06 ona bakmaya ara veremeyen, baktığı sürece içinden: 
"Hazreti İsa efendim, gerçek Tanrım, 
demek böyleydi yüzün" d iyen 

90/ Onaylayacağın gibi = günahsız 
olarak. 
9 1 / 0na = Beatrice'ye. 
93/ Sonsuz kaynağa = Tanrı'ya. 
96/ Eksiksiz bitirmen için = Tanrı'yı 
görebilmen için. 
1 00/ Göklerin ecesi = Meryem. 
1 03/ Veronica = lsa'nın çarmıhı ile 
birl ikte Golgota tepesine ç ıkarken 

yüzünü sildiği havlu; üzerine lsa'nın 
yüzünün görüntüsünün çıktığına ina­
nılan bu havlu Roma'daki San Pietro 
kil isesinde saklanır; Veronica sözcüğü 
Latince vera (gerçek) ve Grekçe ikon 
(resim) sözcüklerinden oluşur. 
1 04/ Hırvatistan'dan = uzaklardan 
anlamına. 
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1 09 biri gibiydim sanırım, 
bu erince bu dünyada erişen 
kiş inin yoğun sevgisini gözlerken. 

1 1 2 "Bağışlayıcının sevgili oğlu" diye 
söze girdi o, "gözlerini dibe eğersen, 
göremezsin buradaki sevinci; 

1 1 5 tahtında görebilmek için 
bu ülkenin sevgili eecsini 
en uzak basarnaklara çevir gözlerini." 

1 1 8 Gözlerimi kaldırdıın; ufkun doğu kesimi 
sabahları nasıl bastırırsa 
günqin battığı kesimi ,  

1 2 1  gözlerimle vadiden dağa tırmanır gibi 
bakınca, yücelerde bir yer gördüm ki,  
ışığı her ışığı bastırıyordu. 

1 24 Phaeton'un sürmeyi beceremediği 
arabası beklenirken burada, 
gökyüzü nasıl tutuşursa, sağa sola 

1 2  7 gittikçe ışık azalırsa, bu barış sancağı da 
ortasından öyle güçlü bir ışık saçıyordu, 
kenarlarında ise ışık azalıyordu; 

l l  0/ Bu d ii n yada = yeryüzünde. 
l l l / Kişinin = ermiş Bernard' ın. 
1 1 2/ Bağışlayıemın = Tanrı'nın 
1 1 4/ Buradaki sevinci = Cennet' i. 
1 1 6/ Eecsini = Meryem'i .  
1 24/ Phaernn = Bk: Cehennem XV I I  
( ı  1 0 ) .  

1 2 5/ Ar�bası = güneş. 
1 2 5/ Burada = yeryüzünde. 
1 2 7/ Barış sancağı = kimi  ')<)rumcu­
lma göre Meryem. kimi ynnımculara 
giire !vJcryem'in taht ı .  
1 28/ Omısından = bur<'!da Meryem 
vardır. 
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1 30 işte buranın tam merkezinde, parlaklığı 
sanatı birbirinden ayrı, açık kanatlı, 
sevinçler içinde belki bin melek gördüm. 

133 Onların oyunlarında şarkılarında, 
öteki kutluların gözlerine sevinç dolduran 
bir güzell iğin güldüğünü gördüm. 

1 3 6  Dilim, düşgücüm gibi zengin 
olsaydı bile, küçlicük bir ayrıntıs ını 
anlatmaya kalkmazdıın bıı glizclliğin. 

139  Onun sımsıcak atqine 
sürekli baktığını görünce giizkriınin, 
Bemard da gözlerini ona yöneltince 

1 42 büyük bir sevgiyle, güçlendi benim hak ı� 1 111 h i le .  

1 30/ Merkezinde = Meryeın"in çevre­
s ıncle. 

93 1 



@t u ;  i k i tl ( i k tl ll t o 

Aklı sevgisinde bu kutlu kişi 
birden eğitmenlik görevi yüklendi 
ve şu kutsal sözleri söyledi: 

4 "Meryem'in kapatıp sağalttığı 
yarayı, ayaklarının dibinde oturan 
güzel kadın açtı azd ırdı .  

7 Koltukların üçüncü sırasını oluşturan 
üçüncü basamakta, onun altında oturan, 
gördüğün gibi Rachele, yanındaki Beatrice. 

1 0  Sarah ile Rebecca'yı ,  J udith ile 
işlediği günahın pişmanlığı içinde 
Miserere mei diyen yakarıcının büyük ninesini 

1 3  görebilirsin, basamak basamak inersen 
gülün içine doğru, 
sırayla adlarını saydıkça ben. 

1 /  Sevgisinde = Meryem'de 
1/ Kutlu kişi = ermiş Bernard. 
5/ Yarayı = ilk günahı. 
6/ Güzel bd ın = Havva. 
9/ Rachele = Bkz Cehennem l l (  1 0 1  ) .  
1 0/ Sarah = lbrahim (Abraham) pey­
gamberin karısı. 
1 0/ Rebecca = ls hak ( lsaac) peygam­
berin karısı. 
10/ Judith Asur ordusunun koımı-

ranı Hoolnfernes'in başını keserek 
Yahudileri kurtaran kadın; Bkz Araf 
X l l (58) .  
l l / Işlediği günah = Betsabea i le  yap­
tığı zina; Bkz Kitabı Mukaddes , Mez­
murlar 50( 1 9  ). 
1 2/ Miserere ınci = Tanrım bana acı. 
1 2/ Yakarıc ının Davut peygam-
berin. 
1 2/ Biiyük ninesi = R, ı th .  
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1 6  Yedinci basamaktan aşağı doğru 
yine Yahudi kadınlar dizil irler, 
ç içeğin taçlarını ikiye bölerler; 

1 9  inancın lsa'ya bakmasına göre, 
bir duvar öreder 
bu kutsal merdivende. 

22  Çiçeğin her yaprağının 
olgunlaştığı şu yanda, 
gelecek İsa'ya inananlar oturur; 

25 yarı daireleri hoşluk ların 
kestiği karşı yakada, 
gelen İsa'ya bakanlar bulunur. 

28 Burada gökler ecesinin şanlı taht ın ın ,  
altındaki tahtlada birlikte 
bir bölme oluşturması gibi,  

3 1  karşıda da koca Yuhanna'nın tahtı yer alır, 
o ki, çöle bilgece göğüs germiş, canını vermiş, 
iki yıl da Cehennem'de kalmıştır; 

34 daha aşağıda Francesco, Benedetto, Augustino 
ve ötekiler bir bölme oluşturur, 
basamak basamak buraya indikçe. 

1 9/ Bakmasına gi"ire = lsa'ya inanış 
biç imine gi\re. 
24/ Gelecek lsa'ya inananlar = lsa 
gelmeden i\nce gel�ceğine inananlar. 
27/ Gelen lsa'ya bakanlar= lsa gel -

çölde ölmü�. lsa da  ölüp onu kurta­
rılleaya dek, iki yıl Liınbus'ta bl­
mıştır; Bkz Cennet XVII I (  I J S ) .  

dikten sonra ona inanan lar. 
. 

28/ Gi\kler ecesi = Meryem. 
3 1 / Yuhmma Yahya reygambcr; 

34/ Francesco = Ass isi 'li erıni� Fr<ın­
cesco. 
34/ Benedetrn = crıni� Bcnc,lctrn. 
34/ Augustinn = Bk: Cennet X( 1 20) 
\'e  Xll(1 32 ) .  
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3 7 Tanrı'nın yüce düzenine bak iyice: 
inancın iki türü de, eşit biçimde 
dolduracak bu bahçeyi. 

40 Şunu da bil ki, iki bölmeyi ikiye kesen 
hasamağın dibindekilerin hiçbiri, 
kendisi hak ettiği için değil, başka biri 

43 hak ettiği için ve kimi koşullarla oturur; 
çünkü bu ruhlar iyiyi kötüyü ayırt edemeden 
ayrılmışlardır bedenlerinden. 

46 Yüzlerine iyice bakıp, onları dinlersen, 
çocuksu yüzlerinden, seslerinden 
sen de anlarsın bunu hemen. 

49 İçinde kuşku, susmaktas ın şimdi: 
ince düşüncelerin beline doladığı 
güçlü ağı çözmem gerekl i. 

5 2  Bu ülkenin hiçbir yerinde 
rastlantıya yer yoktur; 
üzüntü, 3Çlık, susuzluk da yoktur: 

5 5  çünkü gördüğün her şeyi 
ölümsüz yasa düzenler, yasaya uygundur 
her şey, yüzüğün parmağa uyması gibi; 

38/ Inancın iki türü = l sa'nın gele­
ceğine inananlar ve lsa'ya İnananlar. 
39/ Bahçeyi = Cennet'i. 
42/ Başka biri = lsa. 
43/ Kimi koşullarla = bu koşul lar 
aşağıda (79-84. dizeler) açıklanıyor. 
44/ Ayırt edemeden = erginleşme­
den. 

49/ Iç inde kuşku = Danre, çocuk yaş­
ta, iyiyi kötüyü ayırt edemeden ölen 
bu ruhların niçin değişik basamaklara 
yerleştiklerine yanıt bulamaz. 
5 2/ Bu ülkenin = Cenner'in. 
56/ Ölümsüz yasa = Tanrı'nın yasa­
ları. 
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58 bu nedenle bu ruhların gerçek yaşama 
vaktinden önce gelip de, kiminin iyi 
kiminin kötü bir yer bulmasını sine causa sanma. 

6 1  Hiçbir istencin daha fazlasını 
isteyemeyeceği sevgiyle, sevinçle 
yüklü bu ülkenin hiikümdarı, 

64 sevecen bakışlada yaratırken ruhları, 
her birini değiş ik oranda donatır gönlünce: 
neden bilinmese de sonuç hiiyledir. 

67 Kutsal metinler hunu aç ıkça gösterir, 
analarının karnında iitkeye 

kapılan ikizler örneğiyle. 
70 Bu nedenle, saçlarının rengine 

göre, yüce ışık onurlandırır, 
taçlandırır onları 

73 Böylece, değişik basamakta oturmaları 
kendi çabalarından değil ,  
i lk bakışlarının keskinliğinden kaynaklanır. 

76 Kurtuluşa erişmek için i lk yüzyıllarda, 
kişinin saflığı, ana babasının inancı 
yeterli sayılırdı; 

60/ Sine causa ; nedensi•. 
6 3/ Hükümdan = Tanrı. 
69/ İkizler = Yakup peygamberle kar­
deşi Esau; Bkz Cennet X ( l 3 l  ) .  
70/  Saçlarının rengine = erdeınle-

ri ne. 
75/ İ lk bakışlarının = Tanr ı·y� er i ­
şebilme gücünün. 
76/ Kurtuluşa = ruhun kurnılı ı�ı ı .  
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79 ilk çağlar geçtikten sonra, 
erkeklerin sünnet olmaları 
istendi,  güçlensin diye saf kanatları; 

82 ama İsa geldikten sonra, 
onun eksiksiz vaftizi olmadıkça 
bu saflık aşağıda tutuldu. 

85 lsa'ya en benzeyen yüze bak şimdi, 
çünkü ancak onun aydınlığı 
sana gösterebilir İsa'yı ."  

88 Bu yücelerde uçan kutsal beyinierin 
getirdiği öyle bir sevincin 
yağdığını gördüm ki o yüzün üstüne, 

9 1  daha önce gördüklerimin hiçbiri, 
ne bunca şaşırtmıştı beni, ne de 
Tanrı'ya bunca benzeyen bir yüz göstermişti; 

94 Ave Maria gratia plena söyleye söyleye 
üzerine inen ilk sevgi, 
kanatlarını açtı onun önünde. 

97 Dört bir yandan karşılık verdi 
kutlu topluluk bu ilahiye, 
daha da erinç geldi yüzlerine. 

80/ Sünnet = sünnet vaft izin ilk biçi­
mi sayılıyordu. 
84/ Aşağıda !lltuldu = lsa' dan sonra, 
vaftiz edilmemiş çocuklar, sünnetli 
bile olsalar Limbus'ta (aşağıda) kal­
dılar. 
85/ Yüze = Meryem'e. 
88/ Kmsal beyinierin = meleklerin. 

94/ Aw Maria graıia plena = Katolik­
likre Meryem için edilen duanın baş­
langıç sözcükleri (selam ey n imete 
eren Meryem) ;  bu sôzleri melek Ceb­
rail, Meryem'e söyler; Bkz Kirabı Mu­
kaddes , Luka'ya göre İııci/ 1 ( 28) .  
95/  I lk sevgi = Cebrail . 
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ı 00 "Ey, sonsuz yazgının yerleştirdiği 
o güzel yeri bırakıp da 
benim için buraya inen kutsal baba, 

ı 03 ecemizin gözlerine 
bunca sevinçle bakan, sevdadan 
cayır cayır yanan bu melek kim ?" 

ı 06 Sabah yıldızının güz�lliğini 
güneşten alması gihi, güzelliğini 
Meryem'den alanın bilgis ine başvurmuştum yine. 

ı 09 Dedi ki:  "Bir ruhta, hir mclckre 
bulunabilen yiirck li liğin, güzelliğin 
tümünü içerir u; biz de sev iniriz hı ına, 

ı ı 2  çünkü Tanrı'nın oğlu, beJen im izin ağırlığın ı 
yüklenmek istediğinde, hurma dalın ı 
o götürmüştü Meryem'e. 

ı 1 5  Ben konuşurken gözlerin le izlersen, 
bunca doğru, bunca inançl ı  bu krallığın 
büyük soylularını tanırs ın. 

ı ı s  Meryem'e daha yakın oldukları için 
daha mutlu şu üstteki ikil i ,  
bu gülün iki  köküdür sanki :  

939 

ı 02/ Baba = ermiş Bem ard. 
ı OS/ Aı�nın = ermiş Bernard'ın. 
ı 1 ı/ Sevin iriz buna = k ıskanmayız 
anlamına. 

ı ı 3/ Hurma d�l ını = Cebrail  Mer­
yem'e gebe kaldığını bi ldird iğinde. 
el inde hurma dalı vardır. 

ı ı 2/ Tanrı'nın oğlu = lsa. 
ı ı 3/ Yüklenmek istediğinde = yeryü­
züne gelmeye karar verdiğinde. 

ı ı6/ Krallığın = Cennet'in . •  

ı ı 9/ Ikili = insanlığın atası Ade ın i lc, 
K il isı;: 'nin kurucusu Petrus. 
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1 2 1  solundan ona yaklaşan, 
damak zevki uğruna 
insan türüne acıyı tattıran baba; 

1 24 sağda, İsa'nın bu güzelim çiçeğin 
anahtarlarını verdiği, Kutsal Kil ise'nin 
saygın babasını görmektesin. 

1 2  7 M ızrakla çivilerle elde edilen 
güzel gelinin, kötü günlerini ölmeden 
önce bilen, onun yanında oturuyor, 

1 30 ötekinin yanında ise, değişken, 
dik ba�lı ,  değerbilmez halkını 
man'la dayuran başkan duruyor. 

1 33 Petrus'un önünde, kızını görmenin 
mutluluğu içinde, gözlerini ondan ayırmadan 
Hasanna söyleyen Anna'yı görmektesin; 

1 36 en eski aile babasının karşısında, 
sen uçurumun önünde alnını eğdiğinde 
kadınını gönderen Lucia oturuyor. 

1 39 Geçen zaman uykunu getirdiğine göre, 
el indeki kumaşa göre etek biçen terzi gibi 
buraya bir nokta koymamız gerek bizim de; 

1 2 1 /  On ;ı = Meryem 'e. 
1 23/ Baba = Adeın. 
1 ZCı/ S;ıyı,:ın babasını = Perrus'ı ı . 
1 2 7/ M ızrakla çi\'i lerle çarmıha 
ı.:ı·r i krek. 
ı !.S/ ( )i i:el  [!elin = Kilise. 
ı ."1/ l l ı \ı·ıı � \'<lftizci Yahya. 
ı 1 ' 1/ ı l ı ı ı ın 1 'ernıs'un. 
ı ; , ı; ı l ı ı · k ı ı ı ı ı ı  � Adı·ın' in .  
ı 1 .' 1 ı 1 . , 1k . ı ı '  M " ' ' ı ;  Mu;a Y;ıhudi-

leri M ısır'dan Filistin'e görlirürken, 
gökren inen \'e halkını "ınan" adını 
\'erdiği, kişniş tohumuna ben:er bir 
besin le besler; Bkz Kitabı Mııkaddes , 
Çıkış 1 6(3 1 ) . 
1 35/ Anna = Meryem'in aı)ası. 
1 36/ En eski ai le bahası = Adeın. 
1 38/ Kad ınını gönderen Lucia = Be­
arrice'yi gönde;en Lucia; Bkz Cehen­
nem 1 1 ( 1 00).  
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ı42  gözlerimizi ilk sevgiye yönelteceğiz ki ,  
ona doğru bakıp, elinden geldiğince 
ışığına girebilesin. 

ı45  Ama kanatlarını çırpıp da 
ilerlediğini sanıp geri gitmemen için, 
destek isternek gerek, dua ederek 

ı48 sana yardım edebilecek olana; 
sözlerimi duygularınla dinle ki ,  
yüreğin benimsesin dediklerimi." 

ı S ı Bunları dedi,  şu kutsal dua yı etti. 

1 42/ Ilk sevgiye = Tanrı'ya. 
1 48/ Olana = Meryem'e. 

94 1 



(/[!)t u ;  ii r ii n c ii lı a n t o  

"Bakire ana, oğlunun kızı, 
yaratılanın en yücesi en yalını,  
sonsuz kararın dönüm noktası, 

4 öyle soylu kı ldın ki insan doğas ını, 
Yaradan gocunmadı, 
kendini insan kıldı. 

7 Karnında tutuşan sevginin s ıcaklığı 
bu ç içeğin açmasını sağladı 
sonsuz dinginl ikte. 

1 0  Burada bizler için öğle güneşi gibi 
bir sevgi meşalesi oldun, aşağıdaki 
ölümlüler için tükenmez umut kaynağı. 

1 3  Öyle büyük, öyle değerli kadınsın ki ,  
dileği olup da sana başvurmayan kişi 
dileği kanarsız uçsun istiyor demektir. 

1 6  İyiliğin yalnızca isteyenlere 
ulaşınakla yetinmez, 
istenıneden de yetişirsin çoğu kez. 

1 /  ltıkire ana = Meryem. 
I /  C )�lunıın kızı = Meryem oğlunun 
( kı'nııı ) kızı sayılabilir, çünkü H ıris­
ı ı v . ı ı ı l ık ıa  lsa'nın ere kemiğe biirün­
ı ı ı ı ı: ·ı . ı ı ı r ı  "I,lıığuna inanılır. 
1/ """'"' kıro ır ın = iıı,anlığın kurnı­
l ı ı ,. ı ı  ı \ ı ı ı  1 -- . ı ' ı u n  rvryli.:line gei Lnesi 
ı . .  ı ı . ı ı ı  

7 /  Sevginin = Tanrı sevgisinin. 
8/ Çiçeğin = cennetiikierin olu�nır­
dukları çiçek. 
9/ Sonsuz d inginl iktc = gi"iklerin en 
üst katında. 
1 Of Burada = Cenner'te. 
l l / Aşağıdaki = yeryüzündeki. 
1 5/ Kanats ız uçsun = yerine gelmesin. 
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1 9  Bağışlama sende, acıma sende 
cömertlik sende, iyilik adına ne varsa 
yaratılanlarda, tümü sende. 

22 Evren uçurumunun dibinden buraya, 
ruhun yaşamlarını birer birer gören 
bu kişi, ş imdi senden 

25 gözlerini yukarılara, 
Yaradana doğru kaldırma 
gücü vermeni istemekte. 

28 Onun görıne�i için dııyduğun isteği 
o denli duymamış olan ben, 
desteğini diliyorum senin 

3 1  ona görünmesi için ylice sevincin, 
dualarınla onu ölümlülük engellerinden 
çözmeni istiyorum senden. 

34 Ey her istediğini yapabilen ece, 
bir isteğim de, yeterince gördükten sonra, 
duygularını görürmesi yeryüzüne. 

3 7 Koruman geçit vermesin insancıl dürtülere, 
bak Beatrice de, öbür cennetliklerle 
ellerini kavuşturmuş beni desteklemekte ! "  

2 2/ E\'ren uçurumu = Cehennem. 
24/ Bu kişi = Danre. 
Zö/ Görmesi = T;ınrı 'yı görmesi. 
3 1/ Yüce se\'incin = Tanrı 'n ın .  
3 2/ Ölümlülük engel ler inden 
liinılü lcre i\:gii yetersdiklerden. 
34/ Ece = �vlcryeın. 
3 5/ ()i\rdükren = Tanrı 'y ı  gi>rdiikten. 

943 
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40 Tanrı'nın sevdiği o kutlu gözler 
yakarana çevrildiler, inançlı dualardan 
hoşlandıklarını belli  ettiler; 

43 ardından, öncesiz sonrasız ışığa yöneldiler, 
hiçbir canlının gözü böyle derine 
inemezdi o ışığın içinde. 

46 İsteklerinin sonuna erişmekte 
olan ben de, içimdeki tutkunun 
doruğa ulaştığını duyumsuyordum. 

49 Bemard gülümsüyor, gözlerimi yukarıya yöneltınemi 
işaret ediyordu; oysa onun bu isteğini 
o daha demeden yerine getirmiştim: 

5 2  çünkü aniaştıkça görme yetim, 
gerçeğin ta kendisi yüce ışığın içine, 
daha çok giriyordum gitgide. 

5 5  Bundan sonra gördüklerim sığmaz sözcüğe, 
bu görüntü karşısında yetersiz kalır d ilimiz, 
bu yoğunluğa dayanamaz belleğimiz. 

58 Düşünde her şeyi görürken, düş sona erince 
ayrıntıları anımsamayan, 
gördüklerinden izienimler kalan 

40/ Kutlu gözler = Meryem'in göıleri. 
4 1 / Yakarana = ermiş Bernard'a. 
4 l/ l ş ığa = Tanrı'ya. 
·ı l/ Yık<· ıjığın = Tanrı'nın. 
lı ' ı/ S ı l ıy i  Lı = C :uınae'li O talya) bilici; 
· . . . ı ı ıL ı ı . ı \'crı l iğ i  y;ın ı r lar ı  kağıt lara 

: ı lw ı  '.ı ı y l t ·n ı r  
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6 1  biri gibiyim şimdi, çünkü ne gördümse 
silindi, ama yüreğimde dipdiri 
gördüklerimin izlenimi. 

64 Güneşte böyle erir kar; 
Sibylla'nın ince kağıtlara açtığı 
falları da böyle savururdu rüzgar. 

67 Ey ölümlü kavramların bunca üstüne 
ç ıkan yüce ışık, bana kendini 
nasıl gösterdiğini anımsat biraz belleğime, 

70 ve öyle güçlü kıl ki dilimi, 
hiç olmazsa şanının bir k ıvılcımı 
erişsin dünyaya geleceklere; 

73 gördüklerim biraz canlanırsa belleğimde 
ve bunları aktarabilirsem bu dizelere, 
daha iyi anlaşılacak utkun. 

76 Öyle yağundu ki parlak ışık, 
gözlerimi bir an ondan ayırsaydım, 
kendimden geçerdim sanırım. 

79 lşte bu nedenle daha da yüreklendiğimi, 
dayanıp gözlerimi sonsuz değerle 
birleştirdiğimi anımsıyorum. 

82 Ey gözlerimin olanca gücüyle 
öncesiz sonrasız ışığı görmemi 
sağlayan bereketli sevgi!  

68/ Yüce ı�ık = Tanrı. 
7 2/ Dünyaya geleceklere = yeni ku­
şaklara. 
7 5/ Uıkıın = her şeyin üstündeki yüce 
değerin, benzersiz kıısıırsıızlıığun. 

945 
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8 5  Evrende dağınık olanın 
onun derinliğinde sevgiyle 
bir araya geldiğini gördüm tek ciltte: 

88 tözler, etkilenmeler ve özellikleri 
öyle içiçe geçmişlerdi ki ,  
cılız bir  ışık olur anlatsam gördüklerimi.  

9 1  Sanırım evrensel biçimini  
gördüm bu düğümün, çünkü ondan söz ederken 
içimdeki sevincin arttığını duyuyorum. 

94 Argo'nun gölgesini görünce Neptunus'u şaşırtan 
girişimin unutulınası için yirmi beş yüzyıl geçti, 
oysa bana bir an yetti. 

97 Böylece, aklım şaşkınlık içinde 
kıpırdamadan, dikkat kes ilmiş bakıyordu 
baktıkça bakma isteği artıyordu. 

1 00 İnsan bu ışık karş ısında öyle oluyordu ki, 
başka bir şeye bakmak için gözlerini 
ondan alamıyordu; 

1 03 çünkü isteğin tek amacı 
iyilik onda yoğunlaşıyordu, 
onda kusursuz olan, dış ında kusurlu oluyordu. 

fi6/ Onun = Tanrı'nın. 
SS/ Tö�ler = kendiliğinden var olan­
lar. 
94/ Argo = Argonaut'lar seferinde 
kullanılan gemi; Bb Cehennem 
XVl l l (S6). 
94/ Nertunus = deniz tanrısı. 
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1 06 Anımsadıklarımla ilgili sözlerim, 
meme emen bir çocuğun sözlerinden bile 
yetersiz kalacak bundan böyle. 

1 09 Bunun nedeni baktığım parlak ışığın 
birden çok görünüş içermesi değil, 
eskiden nasılsa yine öyle o; 

1 1 2 neden, baktıkça gözlerimin güçlenmesi 
gibi, ben değişirken o tck görünüşün de 
değiştiği izlenimi. 

1 1 5  Yüce ışığın derin ve arı tüzünde 
ayrı renkte, aynı büyüklükte 
üç daire belirdi gözlerim in iinündc; 

1 1 8 biri birine yansıyordu 
ebemkuşağının ebemkuşağına yansıması gibi , 
üçüncüsü ikisinden eşit kaynaklanan bir ateşti. 

1 2 1  Ah, sözcükler öyle yetersiz, öyle güçsüz ki 
gördüklerimi söylemeye ! Aklımda kalanlar ise 
neredeyse hiç, gördüklerime göre. 

1 24 Ey sonsuz ışık, yalnızca kendinde varsın, 
kendini yalnız sen tanırsın, tanıdığın, 
tanındığın için kendine güler, sevdalanırsın! 

1 1 7/ Üç daire = üçlem ilkesine gön· 
derme; renklerinin �yrı olması nitc· 
l iklerinin �yrı olduğunu, büyüklük­
lerinin <l)11ı olması eşdeğer olduklarını 
gösteriyor. 
l l S/ Biri b irine yansıyordu = bab� 
(Tanrı) o�ul� ( ls�) yansıyordu. 
1 20/ İçlincüsü = Kuts�l Ruh. 

1 24/ Sonsu: ışık = T�nrı. 
1 24/ Yalnızca kendinde varsın 
çünkü seni senden başkası içeremez. 
1 25/  Sen tanırsın = kendini �ncak 
sen görebilirsin (Baba) .  
1 25/ Tanıdığın = Oğul. 
1 26/ Sevdalan ırsın = kendini  
ersin (Kutsal Ruh) .  
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1 27 Sana yansıyan bir ışık gibi 
tasartandığı izlenimi veren, bir süre 
gözlerimle izlediğim şu daire 

1 30 kendi içinde kendi rengiyle 
bizim resmimizi çizmekte sanki; 
öyle ki, ay ıramıyorum ondan gözlerimi. 

1 33 Daireyi ölçmeye çalışıp kafa yoran 
ama gerekli kuralı bulamayan 
bir matematikçi nasıl olursa, 

136  öyle idiın ben de yeni görüntü karşısında: 
görünrünün daire ile nasıl birleştiğini 
oraya nasıl yerleştiğini görmek istiyordum; 

139  ne var ki yeterli değildi kanatlarım: 
ama bir şimşek sarsınca aklımı, 
gerçekleşti amacım. 

1 42 Düşlemin gücü burada tükendi; 
artık isteğimi, istencimi 
dengeli bir çark gibi döndürüyordu, 

1 45 güneşi yıldızları döndüren sevgi. 

1 2 '1/ ::'ıı cla ire = ikinci daire (Oğul) .  
1 l l /  l l ı :inı resıniınizi = bir insan yüzü. 
ı H / < icr,·k l i  kura l ı = çapla çember 
·" . ı ·. ı ı ı .  i . ık ı ı l i�k iyi. 
ı 1 // ( i ı ın ı ı ı ı ı ı ı ı ı ı ı ı  = insan yüzünün. 
ı 1 i/ l l ı ı  ı , · ) ı ı g ı ı ı ı  i ı1':ı ı ı Lı  Tanr ı 'nın 

nasıl birleştiğini Osa'da). 
1 39/ Kanatiarım = yeteneğiın. 
1 45/ Güneşi yıldızları döndüren sevgi 
= Tanrı; Cennet de, Cehennem ve 
Araf gibi yıld ızları sözcüğüyle sona 
erer Otalyancada).  







Ozel Adlar Dizini 

Abbagliato Ceh .  XXIX 1 3 1  
Absalan Ceh. XXVIII 1 3 7  
Abydos Araf XXVIII 7 2  
Achitofel Ce h .  XXVI II 1 3  7 
Acone Cen. XVI 65  
Acquacheta Ceh . XVI 97 
Acquasparta Cen. XII ı 24 
/).dama Ceh . XXX 61,, XXX 104 
Adem Ceh. III l l S ;  Araf IX l l ,  XI 

45 ,  XXIX 86, XXXII 37 
Adige (Adice) Ceh. XII 6. Araj 

XVI I ! S ; Cen . IX 4 3  
Aeolus Araf XXVIII 1 9  
Africanu;, j\raf XXIX 1 1 5 
Agathon !).raf XXII 1 07 
Aglauros Araf XIV 1 3 9  
Agapetus Cen . VI 1 6  
Agnel (Agnelo Brunellesco) Ceh. 

XXV 68 
Agobbio Araf XI 79 
Aguglion C�n . XVI 5 5  
Ahşüyerüş Araf XVII 2 8  
Aigina Ceh . XXIX 63 
Aineias Ceh. l l  32 , IV 1 22 ,  XXVI 

90 
Aisopo_..s Ceh. XXIII 4 
Akan Araf XX l l l  
Akh�ron Ceh . I II 76, XIV 1 1 6; 

Araf ll 105 
Akhilleus Ceh .  V 66, XII 7 1 ,  

XXVI 62, XXX1 4 ;  Araf IX 3 7 ,  
XX! 92 

Akka Ceh . XXVII 89 
Akrep !}raf XXV 3 
Alagia !\raf XIX 142 
Alagna Araf XX 86; Cen. XXX 1 46 
Alard Ceh. XXVIII I 5 
Alba Ceh .  Vl 3 7  
Alberichi Cen. XVI 89 
Alberigo Ceh. XXXI I I  1 1 8 
Albero Ceh. XXIX 1 09 
Alberto Ceh .  XXXII 5 7  
Albertus Magnus Cen . X 98 
Alekto Ceh .  IX 47 
Alessandria Araf VII 13 5 
Alessandro Ceh .  XXX 76 
Alessio l nterminci Ceh . XVIII I 22 
Ali Ceh . XXVIII 3 2  

Alichino Ceh .  XXI I I 8 , XXII ! l 2 
Alkides Cen. IX 1 02 
Alkmaion ArafXJI 50; Cen. IV I 04 
Alman Albert Araf VI 97; Cen. 

XIX 1 1 6 
Almanlar Ceh. XVII 2 1  
Amphiaraos Ce h .  XX 34 
Amphion Ceh . XXX!l 1 0  
Amphisbaena Ceh . XXIV 86 
Amydas Cen. Xl 68 
Anaksago�as Ceh .  IV 1 3 7  
Anastagi Araf XIV I 0 7  
Anastasio (papa) Ceh. Xl 9 
Anr:iolcllo Ceh . XXVIII 7 7  
Ankhiscs Ceh .  I 74; Araf XVIII 

ı 36; Cen . XV 26, XIX 1 3 0  
Anna Cen. XXXII  ! 1 5 
Annibal Cch .  XXXI 1 1 5 ;  Cen . VI 

50 
Anselmo Cen . XII 1 JH 
Anselmuccio Ceh .  XXXIII 50 
Antandros Cen . VI 67 
Antenor Araf V 74 
Antenora Ceh .  XXX!l 88 
Antheus Ceh . XXXI 1 00, XXXI 

1 1 2 ,  XXX1 1 40 
Antigone !}raf XXI! 1 10 
Antiphon Araf XXI! 1 06 
An ton i o Ce n.  XXIX 1 25 
Apolion Cen. I 1 3 ,  II 8 
Araba C�h. X l 1 1 4, Araf ! 29 
Aragon Araf I I I  1 1 3 , 
Arakhne Ceh. XVI! 18 ;  Ara[XIl 43 
Arasat Ceh. X 1 2  
Arbia Ceh. X 86 
Arca Cen . XVI 91 
Archiano Araf V 95 ,  1 24 
Ardinghi Cen. XVI 92 
Arethusa Ceh .  XXV 97 
Arezzo Ceh . XXI ! 4, XXIX 109, 

XX,X 3 1 ;  Araf VI 14 
Argia Araf XXII l l  O 
Argo (gemisi ) Cen. XXXIII 94 
Argos Araf XXIX 96 
Aris to Ce h. I V 1 3  1 ;  Araf l l l  4 3 
Ari us Cen . Xlll 1 28 
Arles Ceh . IX 1 1 2  
Arno Ceh . XI I! 1 46,  XV ı ı ı ,  
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�XIII 94, XXX 65 XXXIII 83; 
Araf V 1 25 ,  XIV 23 ; Cen. XI 
106 

Arama Ceh .  XX 46 
Arrigo Ceh . VI 8Q 
Arrigo Mainardi Araf XIV 97 
Arrigucci Cen . XVI 107 
Arthur (kral) Ceh .  XXXII 61  
Ascesi Cen. XI  52  
Asdente Ceh. XX 1 1 8 
Aslan Cen . XVI 38,  XXI 1 4  
Asopas �)raf XVIII 92 
Asurlar Araf XII 59  
Athamas Ceh . XXX 4 
Atina Ceh. XII 1 7 ; Araf VI 1 40; 

Cen. XVII 47 
Atropos Ceh . XXXIII 1 2 5  
Attila Ceh . XII 1 34, Xlll 148 
Augustino Cen. X 1 1 9, XII 1 3 1 ,  

XXXII 34 
Augustus Ceh . I 7 1 ,  XIII 67; Araf 

XXIX 1 1 5 
Aulis Ceh . XX l l l  
Aurora Araf I I  7 
Ausonia Cen. VIII 63 
Ayılar Araf IV 65;  Cen. Il 9 
Azzolino Ce h. XII l l  O 

Babil Cen. XXIII 1 33 
Bacchiglione Ceh. XV I) 1 
Bacchus Ceh. XX 59; Araf XVIII 

9 1 ,  Cen. XIII 25 
Bagnacaval Araf XIV l l ,? 
Balıklar Ceh. XI 1 1 3 ,  Araf I 2 1 ,  

XXXII 53 
Barbagia Araf XXIII 94, 95 
Barbariccia Ceh. XXI 1 20, XXII 

29, 59, t45 
Barbarossa Araf XVIII 1 1 9 
Bari Cen . VIII 62 
Barucci Cen. XVI 1 04 
I3.ırtista Ceh . XIII 1 43 ,  XXX 73 
Beatrice Ceh. II 70, 103 ;  Araf VI 

46. VII 1 27 ,  XV 77 ,  XVIII 48, 
7 l , XXIII 1 27 ,  XXVII 36, 53 ,  
XXX 73 ,  XXXI 81 ,  107 ,  1 14, 
ı n. XXXII 36, 85 ,  1 06, XXXI­
l l 4, 1 24; Cen. I 46, 64, 85 ,  II 
U. lll 1 27 .  IV 1 5 ,  1 39, V 1 6, 
,-, ) ,  ı n, \'ll 16 ,  IX 1 6, X 37 ,  
'i .! , W. (ı l ,  Xl 1 ı ,  XIV 6, 80, 
W ll\ XVI ı 1, XVII 4, 30, 

XVIII 1 6, 52 ,  XXI 63 , XXII 
1 25 ,  XXIII 19, 34, 76, XXIV 
ıo, 22, 34, 5 5 ,  XXV 28, ı37, 
XXVI 76, XXVII 34, 102, 
XXIX 7,  XXX ı 5 ,  ı 27 ,  XXXI 
59, 66, 75 ,  XXXII 9, XXXIII 38 

Seecheira Cc h. XXXII 1 20 
Belacqua Araf IV ı 24 
Belisarius Cen. VI 25  
Bellineian Berti Cen. XV 1 1 2 
Bellincione Cen. XVI 98 
Belus Cen. IX 97 
Belzebuth Ceh .  XXXIV ı 2 7  
Benaco Ceh . X X  63, 7 3 ,  76 
Benedetto (San) Ceh. XVI 99; 

Cen. XXXII 34 
Benevento Araf III ı 28 
Bergama Ceh. XX 72 
Bemard Cen. XXXI 1 02 ,  1 4 1 ,  

XXXIII 49 
Bemardina d i  Fosco Araf XIV 10 ı  
Bemarda da Quintavalle Cen . Xl 

79 
Bemand de Bom Ceh. XXVIII 134  
Bisenzo Ceh. XXXII 56  
Bocca Ceh. XXXII 106 
Boğa Araf XXV 2 ;  Cen. XXII ı.o8 
Bologna Ceh . XXIII ı 42, Araf 

XIV ı o ı  
Bolsena Araj XXIV 23 
Bonaginta Araf XXIV ı 9, 20 
Bonaventura da Bognoreggio 

Cen XII 1 29 
Boneonte Araf V 88 
Bonifazio Ceh . XIX 52 ;  Araf 

XXIV 29 
Bomuro Ceh. XXI 4 1  
Boreas Cen. XXVll l  79 
Borgo Cen. XVI 1 3 5  
Bostichi Cen . XVI 9 2  
Brabant Araf V I  2 3  
Branca d'Oria Ceh . XXXIII 1 3 7 ,  

ı 40, 1 44 
Brandizio Araf III 2 7 
Brennus Cen. VI 43 
Brenta Ceh .  XV 9; Cen . IX 25 
Brescia Ceh . XX 68, 72  
Bretti no ro  Araf XIV ı 1 2  • 

Briareus Ceh. XXXI 98; Araf XII 
30 

Brigata Ceh . XXXII! 89 
Bruges Ceh . XV 5 ; Araf XX 46 
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Brunetto Larina Ceh. XV 30, 3 2, 
ıoo 

Brutus Ceh. IV ı 27 ,  XXXIV 6S;  
Cen. VI 74 

Bryson Cen. XIII ı 2s 
Buggea Cen. IX 92 
Bulicame Ceh .  XIV 79 
Buondelmonte Cen. XVI ı 40 
Buondelmonti Cen. XVI 66 
Buoso degli Aba ri Ceh .  XXV ı 39 
Buoso Donari Ceh .  XXX 4S 

Caccia d'Asciano Ceh . XXIX ı 30 
Cacciaguida Cen. XV 13S 
Cacus Ceh . XXV 2S  
Cadiz Cen. XXVII 82  
Caecilius Araf XXII 98 
Caesar Ceh . IV 1 23 ,  XIII 64, 

XXVIII 99; Araf VI 93 ,  1 1 2 , 
XVIII I O ı ,  XXVI 77 ;  Cen. VI 
S7 ,  8S ,  XVI S8 

Cagnan Cen. IX 49 
Cagnazzo Ceh XXI ı ı 9, XXII ı o7 
Cahors Ceh. XI SO; Cen. XXVII S9 
Calabria Cen. XII ı 40 
Calaroga, C en . XII S4 
Calbol i Araf XIV 88 
Calcabrina Ceh. XXI ı ı 8, XXII 1 33  
Calfuci Cen. XVI 1 06 
Calixtus Cen. XXVII 44 
Camicion de'  Pazzi Ceh . XXXII 68 
Ca mm i l la Ceh .  I 1 06,  IV ı 24 
Campagnatic9 Araf Xl 6S 
Campaldino Araf V 92 
Campi Cen. XVI 49 
Campo Picen Ceh .  XXIV ı48 
Capocchio Ceh . XXIX 137,  XXX 

28 
Caponsacco Çen . XVI ı 2 ı 
Cappelletti Araf VI 1 06 
Capraia Ceh .  XXXIII 82  
Caprona Ceh .  XXI 94 
Carentena Ceh . XV 7 
Carlin Ceh .  XXXII 69 
Carlo Cen. XX 63 
Camara Ceh . IX ı ı 4  
Carrara Ceh .  XX 47 
Casal Cen . XII ı 24 
Casalodi Ceh .  XX 94 
Casella Araf II 9 ı , 
Casentino Ceh. XXX 64, Amf V 94 
Cassius Ceh . XXXIV 67; Cen. VI 74 

Castar AraflV 6 1  
Castrocam Araf XIV ı ı 6  
Carentana Ceh. X V  7 
Camara Ceh . IX ı ı 4  
Carrara Ceh . X X  4 7  
Cassina Cen. XXII 37  
Caralano Ceh .  XXIII 1 04 ,  ı ı 4  
Cato Ceh . XIV ı 4  
C a  tona Cen . VIII 62 
Catellini Cen. XVI 88 
Carrolica Ceh .  XXVIII 80 
Caurus Ceh . XI ı ı 4  
Cebrail Cen . I V  47,  IX 1 3 7  
Cecina Ceh. XIII 7 
Ccfas Cen. XXI 1 2 7  
Cenchres Ceh. XXIV 86 
Ccneviz Cen. IX 88 
Ccperan Ceh. XXVIII 1 3  
Ccrchi Cen . XVI 65 
Ccrraldo Ccn . XVI 49 
Ccrvia Ceh . XXVII 42 
Ccura Ce/ı . XXVI l l l  
Charles Ceh . XIX 98; Araf V 69, 

XI 1 36, XX 67, 7 1 ;  C:en . VI 
ı o6, VIII 7 ı ,  IX ı 

Chelydrid Ceh. XXIV 86 
Chiana Cen . XIII 22  
Chiassi Aı:.af XXVIII ı9  
Chiavari Araf XIX ı oo 
Chiusi Cen. XVI 74 
Ciacco Ceh. VI S2 ,  S8 
CiaMa Ceh .  XXV 43 
Cianghella Cen. XV ı 29 
Cieldauro Cen. X 1 28 
Cimabue Araf XI 94 
Cincinnatus Cen . XV ı 2 7 
Ciriatto Ceh. XXI 1 22 ,  XXII S6  
Ci tera Ara[ XXVII 94 
Clemente Araf III ı 24 
Clemenza Cen . IX 3 
Cletus Cen. XXVII 4 ı  
Cluny Çeh .  XXIII 63 
Co lle Araf XIII ı ı S 
Cologn;ı Cen. X 98 
Conio Araf XIV ı 1 6 
Consrantinus Ceh. XIX ı ı s .  

XXVII 94; Cen. V I  3 
Comelia Ceh. IV 1 28; Cen. XV ı 2 7 
Cometa Ceh .  XIII 7 
Cosenza papaz ı Araf II I  ı 24 
Costanza Araf Jl l  ı i 2 , ı 42 ,  VII 

ı 27 :  Cen . I I I  ı 20. IV 97 



Özel Adlar Dizini 

C :rassus Araf XX 1 1 6  
Crisostomo Cen. XII 136  
Cunizza Cen. IX 32  
Cupido Cen. VIII 7 ,  9 
Curio Ce/ı . XXVIII 102 
Curradino Araf XX 67 
Currado II Cen. XV 1 3 9  
Currado d a  Palazzo ,Araf XVI 1 24 
Currado Malaspina Araf VIII 6S, 1 18 
Cyrrha Cen . I 3 S  

Daidalos Ceh . XXIX l l S  
Daniel Araf XXII 1 46; Cen . IV l S ,  

XXIX 1 3 3  
Dante Araf XXX S 6  
Davut Ceh . I V  S7, XXVIII 1 3 7  
Decius Cen. V I  47 
Deianeira Ceh . XII 68 
Deidamia Ceh . XXVI 6 1 ;  Araf 

XXII 109 
Deiphyle Araf XXII 1 10 
Delia !}raf XXIX 77  
De los Araf XX 1 30 
Delphoi Cen. I 33  
Demokritos Ceh . IV 136 
Demophoon Cen . IX 1 00 
Dıraç Çen . VI 65 
Diana {\raf XIII l S  2 ,  XXV 130 
Dicle Araf XXXIli 1 1 2  
Dido Ceh . V 8S;  Cen. VIII 9 
Dimyat Ceh. XIV 1 04 
Diogenes Ceh. IV 1 37  
Diomedes Ceh. XXVI SS  
Dione Cen. VIII 7, XXII 1 43 
Dionisio Ceh .  XII 108 
Dionysus Cen. XXVIII UO 
Dioskorides Ceh . IV 1 40 
Dite Ceh . VIII 69, Xl 6S ,  XII 37 ,  

XXXIV 20 
Dole in Ceh. XXVIII S6  
Domenico Cen . X 94 ,  XI I  70 
Dominazioni Cen. XXVIII 1 2 2  
Domitianus Araf XXII 83 
Donara Cen. XII 1 3 7  
Donna Berta Cen . XIII 1 40 
Douai Araf XX 46 
Draghignazzo Ceh. XXI 1 2 1 ,  XXII 

73 
Du e ra Ceh . XXXII l l  7 

Ebro Araf XXVII 3 ;  C en . IX 88 
Egidio Cen. Xl 83 

Elbe Araf VII 98 
Elektra Ceh. IV 1 2 1  
Eliseo Cen . XV 136  
E lsa Araf XXXIII 68 
Elysium Cen. XV 2 7  
Ema Cen. XVI 1 43 
Empedokles Ceh. IV 1 3 8  
Ephialtes Ceh .  XXXI 94, 107 
Epikuros Ceh . X 1 3  
Erikhron Ceh . I X  2 2  
Erinys Ceh . I ?:  4S 
Erisikh,thon Araf XX lll 2 S 
Er mo Araf V 96 
Esau Cen. VIII 1 3 1  
Es ter Araf XVII 28 
Eteoklcs Ceh .  XXVI S 2  
Etika Ceh .  X I  80 
Euklides Ceh . IV 142  
Eunoe Araf XXVIII 1 3 1 ,  XXXIII 

1 2 7  
Eurialus Ceh . I 106 
Europa Cen. XXVII 84 
Euros Cen. VIII 68 
Euripides Araf XXII 1 06 
Euryplos Ceh . XX 1 13 

Fabbro Araf XIV 1 0 1  
Fabius Cen . V I  47 
Fabrizio Araf XX 26 , 
Faenza Ceh. XXXII 1 22 ,  Araf XIV 

l l l  
Falterona Araf XIV 1 7  , 
Fa no Ce h .  XXVlll 76, Araf V 7 1  
Farfarella Ceh. XXI 1 23 ,  XXII 9S 
Farinata Ceh .  VI 79, X 32 
Fas Araf IV 139 
Federico, Ce h .  X 1 1 9; XIII S8;  

XXIII 66 Araf VII 1 1 8, XVI 
l l S ;  Cen. XX 63 

Fedcrigo Novella �raf VI 1 7  
Federigo Tignoso Araf XIV 1 06 
Fegghine Cen. XVI 49 
Felice Cen . XII 79 
Feltre Cen . IX 5 2  
Feltro Ceh .  I lOS 
Ferisiler Ceh. XXIII 1 1 6, XXVII 8S 
Ferrara Cen. IX S6 
Fırat Araf XXXIII  1 1 2 
Ficsole Ceh .  XV 6 1 ,  73; Cen . XV 

1 2 5 ;  Cen . XVI 1 2 2  
Fifanti Cen . XVI 1 04 
Filippeschi Araf VI 107 
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Filippi Cen. XVI 88 
Filippo Argenti Ceh .  VIII 6 1  
Fizika Ceh .  Xl 1 00 
Floransa Ceh . X 9 1 ,  XVI 74, XVII 

70, XXIV 1 44, XXVI ! ,  XXXII 
1 1 9; Araf VI 1 27 ,  Xl 1 1 3 ,  XX 
75, XXIII 1 00; Cen . XV 98, 
XVI 6 1 , 84, 86, l l l ,  1 46, 1 49, 
XVII 48, XXIX 1 03 ,  XXXI 38 

Focaccia Ceh . XXXII 62 
Focara Ceh. XXVIII  90 
Folquet Cen. IX 9 5  
Fonte Branda Ceh .  XXX 78 
Forese Araf XXIII 48, 76, XXIV 7 1  
For! i Ceh. XVI 98 
Francesca Ce h. V 1 1 6 
Francesco, ermi�, Ceh .  XXVII 67,  

1 12 ;  Cen . XI 75,  XXII 90, 
XXXII 34 

Francesco d'Accor�o Ceh . XV 109 
Franco Bo lognesi Araf Xl 82 
Frison Ceh .  XXXI 63 

Gaia Araf XVI 1 40 
Gaddo Ce h .  XXXlll 68 
Gaeta Ceh. XXVI 9 1 ;  Cen. VIII 62 
Galehaut Ce h .  V 1 3  7 
Galienos Ceh. IV 1 43 
Galigaio Cen. XVI 1 0 1  
Galizia Cen. XXV 1 8  
Galli Cen. XVI 1 04 
Galluzzo Cen. XVI 53 
Gand Araf XX 46 
Ganellone Ceh. XXXII 1 2 2  
Ganj Araf I I  {i ,  XXVII 4 ;  Cen X I  5 0  
Ganyınedes Araf IX 22 
Garda Ce h. XX 64 
Garisenda Ceh . XXXI 1 3 7  
Gaskonya Araf X X  66; Cen. XVII 

82, XXVII 59 
Ci aville Ceh . XXV 1 5 1  
Genievre Cen. XVI 1 4  
Genrucca Araf XXIV 39 
Geri  del Bella Ceh .  XXIX 2 7  
Geryon Çeh . XVII  9 7 ,  1 33 ;  XVIII 

1 9;  Araf XXVII 22 
Gherardo Araf XVI 1 24,  1 3 5 ,  1 3  7 
Ghibellin' ler Cen. VI / 03 
Ghino di Tacco Araf VI 1 3  
Ghisolabella Ceh . XVIII  5 5  
Giacomo Araf VII 1 1 8 
Gianni de'Soldanieri Ceh. XXXI I  

1 2 1  
Gianni Schicchi Ceh .  XXX 3 2  
Gideon f.raf XXIV 1 2 5 
G ilboa �raf XII  4 1  
Giotto Araf X l  96 
G iovacchino Cen . XII 1 40 
Giovanna di Guzman Cen. XII 80 
Giovanna di Monref�lrro Araf V 88 
Giovanna Visconti Araf VIII 7 1  
Girit Ceh. XI I  1 3 ,  XIV 9 5  
Giuda Cen. XVI  1 22 
Giudecca Ceh .  XXXIV 1 1 7  
Giuochi Cen. XVI 1 04 
G laukos Cen .  I 69 
Godefroy Cen. XVIII 47 
Gomita Ceh. XXII 8 1  
Gomorra Araf XXV 40 
Gorf.!on Ceh . IX 5 6  
Gorf.!ona Cch . XXXIII 82 
Govcrnol Cch . XX 7 7  
Graffiacane C :ch . XXI 1 2 2 ;  XXII 3 4  
Grazian Cen . X 1 05 
Greci Ccn. XVI HH 
Gregorio Araf X 73; Cen. XXVIII 

1 3 3  
Grifon Araf XXIX 107,  XXX 6,  

XXXI 1 1 3 ,  1 1 9, XXXII 2 6 ,  4 3 .  
8 9  

Gualandi Ceh. XXXIII 3 1  
Gualdo Cen . X I  48 
Gualdrada Ceh . XVI 37 
Gualterotti Cen. XVI 1 3 3  
Guardingo Ceh .  XXIII 1 08 
Guelf'ler Cen. VI 1 06 
Guiglielmo Borsiere Ceh. XVI 7 2  
Guidi ai lesi Ceh . XXX 7 6  
Guido Bonatti Ceh . X X  1 1 8 
Guido Cavalcanti Ceh. X 63;  Araf 

XI 9 7  
Guido da  Castel_Araf XVI 1 2 6  
Guido d a  Prata Araf X I V  1 05 
Guido del Cassera Ceh . XXVII I  

7 7  ' 
Guido del Duca Araf XIV 8 1  
Guido d i  Carpigna Araf XIV 98 
Guido Guerra Cch . XVI 38, Cen. 

XVI 97 
Guido Guiniıell i  Araf XXVI 92 
Guiglielıno Araf VI I  1 .3 3 ;  Cen. X X  

62 
Guiglielıno Aldobrandesco Araf Xl 

59 
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Guiglielmo Borsiere Ceh. XVI 72 
Guillaume Cen. XVIII 46 
Guittone Araf XXIV S6, XXVI 

1 24 
G ullara Ceh . XXII 79 

Habeşler Araf XXVI 20 
Habil Ceh. IV SS  
Hananya Cen. XXVI 1 2  
Harpyalar Ceh. XIII 1 2 , 1 0 1  
Hautefort Ceh. XXIX 29 
Havva Araf VIII 98, XII 70, XXIV 

1 1 6, XXIX 24 
Hazine Ceh .  XV 1 1 9 
Hekabe Ceh. XXX 1 6  
Hektar Ceh .  I V  1 22 ;  Cen. Vl 67 
Helena Ceh .  V 64 
Helike Araf XXV 1 3 1 ;  Cen. XXXI 

3 1  
Heliodorus Araf XX 1 1 3  
Helios Cen. XIV 96 
Helikon Araj XXIX 40 
H el iespant Araf XXVIII 74 
Henri Cen. XVII 83, XXX 1 3 7  
Henry Araf VII  1 30; 
Herakleitos Ceh .  IV 1 3 8  
Herkül Ceh . XXV 3 1 ,  XXVI 107 ,  

XXXI 1 3 1  
Hezekiel Araf XXIX 1 02 
Hieronymus Cen. XXIX 37 
Hindistan Ceh . XIV 3 1  
Hintliler Araf XXVI 20, XXXII 

42; Cen. XXIX 1 0 1  
Hippokrates Ceh .  I V  1 43 ,  Araf 

XXIX 1 3 7  
Holofernes Araf XII S 8  
Homeros Ceh . I V  88 
Honorius Cen. Xl 97 
Huratius Ceh. IV 89 
Hugues Ca pet Araf XX 49 
Hyperion Cen. XXII 142  
Hyppolyros Cen. XVII 4 7 
Hysippylc Ceh. XVlll 92 

Lıcapo da Santo Andrea Ceh . XIII 
ı 3 3 

Lıııus Ccn. VI 8 1  
lt-r,Lı Araf XV l l l  1 0  ı 
l l l ı ım in;ıto Ccn. XII 1 3 1  
l ı ı ı J '"rt u ı o i  C :en . XVI 1 33 
l ı ı L ı ı ı�:; ı ı < >  Cen XV1 1 2 2  
1 " ""' ' " " '" ( :en . X l 9 2  

lole Cen. I X  1 0 1  
lphigenia Cen. V 70 
!sere Cen. VI S9 
l ulia Ceh . IV 1 28 
lul ius Ceh. 1 70 
!uno Ceh . XXX 1 ,  Cen. XII 10 ,  

XXVlll 3 2  
lustinianus Araf VI 88, CL'Tl. VI 10 

İarbas Araf XXXI 70 
İason Ceh. XVlll 86 ,  XIX 8S ;  

Cen. l l  1 7  
İbni Rüşd Ceh . I V  1 44 
lbni Sina Ceh . IV 1 43 
İbrahim Ceh . IV S 7  
İda Dağı Ceh .  XIV 9 7  
İkaros Ceh. XVII ı ı 2 
İkizler Cen. XXII 1 S 1 
İ l i  on Ceh . 1 73,  Araf .(<II 62 
Ilyas Ceh. XXVI 34; ı}raf XXXII 80 
Ine il Ceh . XIX 1 06, Araf XIX 1 36; 

Cen . IX 1 33,  XXIV 1 3 S ,  1 43 ,  
XXIX 96 

İoka_şte Araf XXII S S 
lsa Araf XX 86, XXI 7, XXIII 73, 

XXVI 1 27, XXXII 1 0 1 ;  Cen . VI 
ı4,  IX 1 1 9, Xl 70, 1 0 1 ,  108, XII 
38, 7 1 ,  74, XIV lOS,  1 06, 1 07, 
XVII SO, XIX 72, ı o3 ,  106, XX 
46, XXIII 20, 7 ı ,  XXV 13 ,  32 ,  
XXVI S2 ,  XXVII 40, XXIX 97 ,  
1 ı o, XXXI ı ,  1 08, XXXII ı 9, 
24, 27 ,  82, 8S, 87, ı 24 

İsidorus C en. X 1 3  ı 
İskender Ceh . XII 1 07 ,  XIV 3S  
İsmene Araf XXII ı ı ı 
ls men us Araf XVIII 92 
!srai l  Ceh .  IV S8 
İşaya Cen . XXV 91  
l uba Cen . VI 70 

Jacopo Rusticucci Ceh .  VI SO, 
XVI 44 

Jaculi Ceh . XXIV 87 
Judith Cen. XXXII 10  
Jupitp Ceh .  XIV S2 ,  XXXI 44, 9 ı ;  

Araf VI 1 ı S ,  XXIX 1 20, 
XXXII 1 1 3 ;  Cen IV 63, XXII 
14S ,  XXVII 1 2 , 1 4  

) LI\·enal Araf XXII 1 3  

Kabil Ceh . XX 1 2 4 ;  Cen . l l  5 0  
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Kadmos Ceh . XXV 97 
Kaina Ceh . V 1 07 ,  XXXII S8 
Kalkhas Ceh. XX l l l  
Kalliope Araf I 9 
Kapaneus Ceh. XIV 63 
Kentaur Ce h .  XII S6, 1 04,  l l  S ,  

1 2 7 ,  XXV 1 7  
Kerberos Ceh. VI 1 3 ,  2 2 ,  3 1 ,  IX 98 
Kerubiler Cen . XI 38,  XXVIII 99 
Kharon Ceh. III 94, lll 1 09, III 1 28 
Kharybdis Ceh. VII 2 2  
Kheiron Ceh. X I I  6 S ,  7 1 ,  7 7 ,  9 7 ;  

Araf IX  34 
Kıbrıs Ceh. XXVIII 82 
Kızıldeniz Ceh. XXIV 88 
Kirke Ceh. XXVI 92; Araf XIV 42 
KleopAatra Cch. V 63 ; Cen. VI 77 
Klio Araf XXII 58 
Klotho Araf XXI 2S 
Klym�ne Cen. XVII 3 
Koç Araf VIII 1 3 S ;  Cen. XXIX 1 
Kokytos Ceh. XIV 1 1 8 ,  XXXI 1 2  3 ,  

XXXII I  ! S S ,  XXXIV S 2  
Kalkhis Ceh .  XVIII 86 
Krcusa Cen . IX 97 
Kserkses Araf XXVIII 7 1 ;  Cen . 

VIII ı 2 5 
Kudüs Araf Il 2, XXIII 30; Cen . 

XIX ı 27 ,  XXV S S  
Kuraş Araf XII S 7  

Lacedemqna Araf V I  1 40 
Lakhesis Araf XXV 79 
Lamone Ceh. XXVII 49 
Lancelot Ceh. V 1 28 
Lanfranchi Ceh. XXXlll 3 2  
Langia Araf XXII  1 1 2  
Lan o Ceh . XIII ı 2 1  
Lapo Saltarello Cen. X V  1 29 
Laterano Ceh . XXVII 86; Cen . 

XXXI 3 5  
Latinus Ceh . lV 1 26 
La tona Araf XX 1 3 1 ;  C en. X 69, 

XXII 1 3 9, XXIX 2 
Lavinia Ceh. IV 1 2 5 ;  Araf XVII 

3 7 ;  Cen . VI I 
Leandros Araf XXVIII 7 1  
Learco Ceh. XXX 1 0  
Leda Cen. XXVII 98 
Lefkoşa Cen . XIX 1 46 
Lcınnos Ceh . XVIII 88 
Leri ci Araf III 49 

Le the Ce h .  XIV 1 3  ı ,  1 36; Araf 
XXVI 1 08, XXVIII 1 30, XXX 
1 14, XXXIII 96, 1 2  3 

Levi AA raf XVI 1 3 1  
Lia Araf XXVII 1 0 1  
Libicocco Ceh. XXI 1 2 1 ,  XXII 70 
Libya

A
Ceh. XXIV SS 

Li lle Araf XX 46 
A 

Limbus CFh .  IV 44; Araf XXII 1 3  
Limoges Araf XXVI 1 20 
Linus Ceh. IV ı 4 l ;  Cen. XXVII 4 1  
Livius Ceh . XXVIII 7 
Lizio Araf XIV 9 7  
Loderingo Ceh. XXII I  1 04 
Logoduro Ceh. XXII 88 
Loınbardia Ce h. 1 68, XXII 97,  

XXVII 20;  Araf VI 6ı ,  XVI 
46, 1 2 5 ;  Cen. XVII 7 2  

Lorenzo Ccn . IV 82 
Louis Araf XX SO 
Lucanus Ceh . IV 90, XXV 94 
Lucca Cch . XXXIII 28; Araf XXIV 

20, 36 
A 

Lucia Ceh . II 97,  II 1 00; Araf IX 
S S ;  Cen . XXXII 1 38 

Lucifer Ceh . XXXI 1 42,  XXXIV 
89, 1 03 

Lucretia Ceh . IV 1 28; Cen. Vl 4 1  
Luka Araf XXI 7 
Luni Ceh . XX 48; Cen. XVI 73 
Lykurgus Araf XXVI 94 

Maccarius Cen. XXII 49 
Macra Cen . IX 89 
Magosa Cen. XIX 146 
Maia Cen. XXII 1 43 
Makkabeler Ceh. XIX 8S;  Cen . 

XVIII 40 
Malacoda Ceh . XXI 76, 79 
Malaspina Çch. XXIV 1 43 
Maleagros Araf XXV 2 2  
Malebolge Ceh . XVIII 1 ,  XXI 4,  

XXIV 37,  XXIX 40 
Malebranche Cch. XXI 37,  XXII 

1 00, XXIII 2 2  
Manfred i Araf III l l l  
Manro Ceh. XX 5 5  
Mantova Ceh. 1 69, II 60, XX 9 2 ;  

Araf VI  7 4 ,  VII  86, XVIII 82 
Marcabo Ceh . XXVIII 73 
Mareel Araf VI ı 26 
Marcia Ceh. IV 1 28 



�@� ______________ o_··�ze_l_A_d_�_r_D_i�zi_n_i ______________ ___ 

Marea Araf XVI 46, XVI 1 30 
Maremına Ceh .  XXV 2 ı ,  XXIX 

47; ArafY ı 3 s 
MargueJite Araf VII ı 2 7  
Maria Araf XXIII 2 9  
Mars Ceh . XXIV ı 4 S ,  XXXI SO; 

Araf ll  ı s . XII 33; Cen. I V  63, 
VIII 1 3 2 , XIV 1 00, XVI 46, 
xxvii ı 2  

Marsil ya Araf XVIII ı02 
MarsyasACen. 1 20 
Marzia Araf 1 80,  85  
MarzuccoAAraf V! ı 7  
Matelda Araf XXXIII 1 ı 9  
Matya Ceh . X I X  96 
Mayorka Ceh. XXVIII 82 
Medeia Ceh. XVIII 96 
Medusa Ceh . IX S 2  
Megaira Ceh . I X  46 
Melissus Cen. XIII 1 2 S  
Melkisedek Cen. V I I I  1 2 S  
Menalippas Ce h .  XXXII 1 3 1  
Merkür Cen IV 6.3 
Meryem Araf I I I  .39,  V 1 0 1 , VIII 

.3 7 ,  X 50, XIII 49, XVIII  ıoo, 
XX 2 1 ,  XXII ı 43,  XXXIII  6; 
Cen. IV .30, Xl  70, XIII 84, 
XIV 3 S ,  XV 1 30, XXIII ı ı o, 
I ZS ,  1 .3 7 ,  XXXII 4 ,  1 08, 1 1 4, 
1 1 8 

Messer M<1rchese Araf XXIV 3 1 
Mete ll us Araf IX ı .3 6  
Mısır Cen. XXV S S  
Michele Scotto Ceh. X X  1 1 6 
Michel Zanche Ceh. XXII 88, 

XXXII I  1 44 
Midas ArAaf XX 108 
Midyan Araf XXIV 1 2A4 
Mikail Ceh . VII l l ; Araf XIII  SO; 

Ccn. IV 47 
Mika! A�af X 68, X 7 ı  
Milano Ara[ XV!l l  1 1 8 
Mincio Ceh . XX 7 7  
Minerva Araf XXX 67 ;  Ccn. l l  8 
Minos Cch . V 4, 1 8 ,  Xlll  96, XX 

h XXVII 1 24 ,  XXIX 1 1  8;  
.\w[ 1 77 ;  Ccn. Xlll 1 3  

tvl i ıı< ıtaurus Ceh . Xll 2 5  
M ı ra i\ w(  V RO 
1\ l . ,, l c ı ıa  Cen . VI 7 5  
1\ I  . .  I , L ı ı ı ;\yllf VII 9il 
1\ l . , ı ı : ı l , l i  :\m/ VI 1 07 

Mongibello Ceh . XIV S4  
Montagna Ceh. XXVII 46 
Mantapeni CAeh . XXXII 80 
Montefeltro AA raf V 88 
Montecchi Araf V! ı 06 
Montemala Cen . XV ı ı o 
Montemuda Cen. XV 64 
Montereggi9n Ceh . XXXI 40 
Mordohay Araf XVII .30 
Moronto Cen. XV ı 36 
Mosca Ceh . VI 80, Ceh. XXVIII  

ı o6 
Mucius Cen. IV 8.3 
Muhammed Ceh . XXVIII 3 1 ,  6 ı  
Musa Ceh .  I V  S 6 ;  Araf XXXII 80; 

Cen . IV 29, XXIV 1 34, XXVI 
40 

Musa'lar Ceh. l l  7 
Myrrha Ceh . XXX .39 

Nabukatnetsar Cen. IV 1 3  
Naiades}raf XXXIII S i  
Napali Araf III 2 7 
Narkissos Ceh . XXX 1 28 
N asıra Cen. IX 1 3 8  
Nasina Cen. IX 1 3 8  
Nassidius Ceh. XXV 9 S  
N atan Cen. X I I  1 3 6  
Navarra Ce h .  XXII 4 8 ,  1 2  ı ,  

XXVll l  58  
N e l la  Araf XX ! l l  86  A 
Nemrud Ceh . XXXI 76; Araf XII  

36; Cen . XXVI ı 24 
Neptunus Ceh .  XXVlll 84; Cen. 

XXXIII 94 
N erli Cen. XV 1 1 S 
Nessos Ceh . XII 67, 97,  XIII 1 
N iceola Ceh. XXIX 1 29; Araf XX 

.32 
Nil Çeh. XXXIV 44; Araf XXIV 64; 

Ar;ıf XX!V 64; Cen . VI 66 
N inn Araf V!l l S 3  
N inus Ceh . V 58 
Nocera Cen . Xl  48  
N iobe Araf XI !  3 7  
N isus Ceh . I 1 0 7  
No! i Araf IV ? S  
Norma�ıdiya Araf X X  66 
Noter Araf XXIV 56 
Nuh Cch . IV S 5 ;  Cen. XII 1 6  

Octavianus Araf V I I  6 
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OderisiAAraf Xl 8 ı 
Oğlak AraJ II S 7 ;  Cen. XXVII 67 
Olimpas A_raf XXIV ı S 
Omberto Araf XI 6 7  
Opizzo da Esti Ceh. XII 1 ı 1 
Orbisagl(a Cen. XVI 73 
Orestes Araf X lll 3 2 
Orfeus Ceh . IV ı 40 
Oriaco Araf V 7 9  
Ormanni Cen. XVI 8 9  
Ostiense Cen. X I I  82 
Onokar Araf VII 1 00 
Ovidius Ceh. IV 90, XXV 97 

Pachino Cen. VIII 67 
Padova Ceh. XV 7;  Cen. IX 46 
Palermo Cen. Vlll 74 
Palladion Ceh . XXVI 63 
Pallas Araf XII 33; Cen. VI 36 
Paris Ceh. V 67; Araf XX S 2  
Parmenides Cen. X l l l  ı 2 s  
Parnassus Araf XXII 6S ,  
XXVlll ı 4.1 ,  XXXI ı 40; Cen. I ı6  
Pasiphae Araf XXVI 42 
Paulus Ceh. II 3 2 ;  Cen. XVlll 1 3 2 ,  

1 3 6  
Peana Cen. Xlll 2 S  
Pegasea Cen . XVIII 8 4  
Pelikan Cen . X X V  I ı 2  
Peloro Araf X I V  3 ı ;  Cen. V ll l  6 7  
Penelope Ceh . XXVI 9 S  
Penestrino Ceh. XXVII 1 02 
Pennino Ceh. XX 66 
Penthesileia Ceh. IV 1 24 
Pera Cen. XVI 1 26 
Persius Araf XXII 1 00 
Persler Cen . XIX 1 1 4 
Perugia Cen . VI 7 S ,  XI 46 
Peschiera Ceh. XX 7 1  
Perrus Ceh. I 1 34, I l  24, XIX 90, 

94; Araf IX ı 2 7 ,  Xlll SO, XXI 
S 2 ,  XXXII 76, Cen. I X  139 ,  Xl 
ı ı 8, XVIII 1 3 2 ,  XXII 88, XXV 
1 2 , XXXI I 133 

Phaeton Ceh . XVII 1 10 ;  Araf IV 
7 1 ;  Cen . XXXI 1 24 

Phlegeton Ceh . XIV 1 1 6, 1 3 1  
Phlegra Cch . XIV S 8  
Pharsalus Cen . VI 66 
Philippe Araf XX SO 
Phlegyas Ceh. VIII 1 9, 23 
Pholos Ceh . XII 72 

Photinos Ceh .  XI 8 
Pia Araf V 1 33 
Piava Cen. IX 2 5  
Piccarda Araf XXIV 1 0; Cen. lll 

49, IV 97 ,  IV ı 1 2  
Pier da Medicina Ceh. XXVlll 7S 
Pier del la B�occia Araf VI 2 1 
Pieridesler Araf I 1 O 
Pier Pe!tinaio Araf XIII ı 24 
Pierre Araf VII 1)5 
Pier Trayersaro Araf XIV 98 
Pietola Araf XVIII 82 
Pietrapana Ceh.  XXXII 28 
Pietro Bemardone Cen. Xl 88 
Pierro Damiano Cen. XXI ı 2 1  
Pietro Lombardo Cen. X 1 07 
Pietro Mangiadore Cen. XII 1 3 4  
Pietro Peccator Cen. X X I  ı 23 
Pietro Spano Cen. XII 1 3 5  
Pilatus Araf X X  88 
Pinamonte Ceh. XX 9 5  
Pisa Ceh. X�Xlll 29, 79; Araf VI 1 8  
Pisistratus Araf XV ı O ı 
Pistoia Ceh. XXIV ı 26, ı 43 ,  XXV 

1 0  
Pius Cen. XXVII 44 
Platon Ceh. IV 1 34; Araf lll 43 ; 

Cen. IV 2 2  
Plautus Araf XXII 98 
Pluton Ce h. VI ı ı S ,  VII 2 
Po Ceh. V 98, XX 78; Araf XIV 9 ı ,  

XVI 1 ı 5 ;  Cen. VI 49, X V  1 3 7  
Podestadi Cen. XXVlll 1 23 
Pola Ceh. IX ı ı 4  
Polenta Ce h .  XXVII 4 ı 
Polinnia Cen. XXIII 5 5  
Pollux Araf IV 6 ı  A 
Polydoros Ceh. XXX ı 7; Araf XX 

ı ı 4 
Polykleitos Araf X 3 1 
Polyksene Ce�. XXX 1 7  
Polymnestor Araf XX ı ı 4  
Pompeius Çen. V I  5 2 ,  72 
Ponthieu Araf XX 66 
Porta Sole Cen. Xl 45 
Prato Ceh . XXVI 9 
Pratomagno Araf V ı ı 5 
Pres�a Cen. XVI 1 00 
Princirari Cen.  XXVIII 1 2 5 
Priscianus Ceh . XV 109 
Prosperina}.raf XXVIII 49 
Provence Araf VII 1 26, XX 6 1  
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Provenzan Salvani Araf XI ı 2 ı 
Ptolemaios Ceh. IV ı 42 ;  Cen. VI 69 
Puccio Sciancato Ceh . XXV ı 48 
Puglia Ceh . XXVIII 8, XXVIII U ;  

Araf VIt ı 24 
Pygmal;orı Araf XX ı os 
Pyramus Araf XXVII 39, XXXIII 69 
Pyrrhos Ceh. XII 1 3 5; Cen . VI 43 

Quintius Cen . VI 47 
Quirinus Cen . VII I  1 3 2  

Rabana Cen. X I I  1 3 9  
Rachele Ceh. I I 1 0 ı , I V  6 1 ;  Araf 

XXVII ı 04 ;  Cen . XXXII 9 
Rahab Cen . IX ı I S 
Rainouard Cen. XVIII 46 
Ravenna Ceh . XXVII 40; Cen. VI 

6 ı  
Ravigniani Cen . XVI 99 
Raymond Berenger Cen . VI ı 3 3 ,  

1 3 6  
Rebecca Cen . XXXII 1 0  
Rehoboam Araf XII 4q 
Reno Ceh. XVIII 60; Araf XIV 9 ı  
Rhea Ceh. XIV 1 00 
Rhin Cen. VI 58 
Rhodopeia Cen .  IX 1 0 ı  
Rhôn( Ceh. IX  ı ı 2 ;  Cen . V I  60, 

VIII 59 
Rialto Cen. IX 26 
Richard Cen. X 1 3 2  
Rinier Araf XIV 88 
Rinier da Cometa Ceh . XII 1 3 6  
Rinier Pazzo Ceh. X I I  1 3 6  
Ripheus Cen . X X  68 
Robert Guiscard Ceh . XXVIII I 1 ;  

Cen . XVIII 47 
Roland Ceh. XXXI ı 8 ;  Cen. XVIII 

43 
Roma Ceh . I 7 1 ,  I I  2 1 ,  23, XIV 

ı o s ,  XVII I  28, XXXI 59; Araf 
VI ı ı 4 , XVI 1 06, XIX 1 07 ,  
XXI 89, XXIX I I 5 ,  XXX ll 
1 02;  Cen . VI 5 7 ,  IX ı 4 I ,  XV 
I 2 5 ,  XVI ı o, XXIV 62, XXVll 
6 1 ,  XXXI 3 3  

1\ < > ıııagn;ı Ceh. �XVll 28,  36 ,  
XXXIII I 56;  Araf V 69,  XIV 
'i'i, xv 44 

J\ ,  • ı ıw1 1 : 1  C :"h XXX 7 1  
J ( ,  > ı ı ı l t " l l  ( :en . V I  1 2 0.  1 3 5  

Romualdus Cen. XXll 49 
Rubaconte Araf XII 1 00 
Rubicante Ce h. XXI I 23 ,  XXII 40 
Rubicon Cen. VI 65 
Rudolph Araf Vll 94; Cen.  VIII 7 1  
Ruggieri Ceh. XXXIII 1 3  

Sabellus Ceh. XXV 94 
Sabin Cen. VI 40 
Sacchetti Cen. XVI 103 
Safira Araf XX I I 2 
Sa la haddin Ceh. IV ı 29 
Samanyolu Cen. XIV 97 
Samue l Cen . IV 29 
San G iovanni Ceh . XIX 16 ;  Cen. 

XVI 2 5  
Sanheri\1 Araf XII 5 2  
Sanleo Araf iV 2 5  
Sannella Cen . X V I  9 ı  
Saône Cen . V I  5 9  
San Pietro Ceh. XVIII 3 2 ,  XXXI 59 
Santafior Araf VI ı ı ı 
Sama Zita Ceh. XXI 38 
Santerno Ceh. XXVII 49 
Santo Volro Ceh . XXI 48 
San Zepo Araf XVIII ı 20 
Sapia Araf XIII 1 09 
Sarah Cen. XXXII 1 0  
Sardanapalus Cen . X V  1 08 
Sassol Mascheroni Ceh. XXXII 65 
Sasroş_ Araf XXVIII  7 2  
Saul Araf X I I  40 
Savena Ceh . XVIII 60 
Savio Ceh. XXVII 5 2  
Scarmiglione Ceh . XXI 1 05 
Scipion Ceh. XXXI ı ı 6; Cen . VI 

5 2 ,  XXVII 6 1  
Seine Cen . VI 59 XIX ı 20 
Semele Ceh . XXX 1 ;  Cen . XXI 5 
Semiramis Ceh. V 58 
Seneca Ceh. IV ı 4 ı  
Septenrrion Araf XXX 5 
Seraflar Cen . XXVlll 99 
Serclı io Ceh . XXI 49 
Ser Mart i no C en . XIII I 40 
Sevilla Cch . XX I 26 
Sextus Ceh . XII 1 3 5  
Sihellius C en. X I I I  ı 28 
Sibylla Cen . XXXIII  65 
Sichaeus Ceh . V 62;  Cı;n. IX 97 
Sic i lya,  Cch . XII 1 07 ;  Araf lll ı ı 3 ;  

Ccn . XX 6 2  
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Siena Ce h. XXIX 1 33 ;  Araf V 1 34, 
XI 64, l l l ,  1 23 ,  1 3S ,  XIII 1 06 

Siestri Araf XIX 1 00 
Sigier Cen . X 1 38 
Signa Cen. XVI S6 
Si le Cen. IX 49 
Silvestro Ceh .  XXVII 9S; Cen . XI 

83 
Silvius Ceh . II 1 3  
Simifonri Cen . XVI 63 
Simois Cen . VI 68 
Simon Ceh. XIX 1 ,  XXX 98, 1 1 6; 

Cen. XXX 1 4 7  
Simanides Araf XXII 107 
SinigaJia Cen. XVI 74 
Sion Araf ! V 68 
Sismondi Ceh. XXXIII 3 2  
Sixtus Cen. XXVII 44 
Sizi i Cen. XVI 1 07 
Skyros Araf IX 34 A 
Sodom Ceh .  XI SO; Araf XXVI 40, 

79 
Sokrates Ceh .  IV 134  
Saidanieri Cen .  XVI 9 1  
Salon Cen. VIII 1 24 
Sordel lo Araf VI 74, VII 2, 1 3 ,  S2 ,  

VIII 38 , 43 ,  62,  94 ,  IX S8 
Sorgue Cı;;n. VIII S8  
Sphinks Araf XXXll l  47 
Stace XXXIII 134 
Statius Araf XXI 9 1 ,  XXII 2S ,  

XXIV 1 1 9, XXV 28,  3 1 ,  
XXVII 47,  48, XXXII 28 

Stricca Ceh .  XXIX 1 26 
Strophades Ceh .  XIII l l  
Styks Ceh .  VII 108, IX 80, XIV 

1 16 
Swabia Cen . III 1 1 8 
Syrinks Araf XXX ll 64 

Şarlman Ceh . XXXI 1 6; Cen . VI 
96, XVIII 43 

Şen ar Araf X ll 34 
Şeriya Cen . XXl l 94 

T ad d eo C en . X ll ll2 
Tagliacoz:a Cch. XXVl ll  1 6 
Tagliament,p Cı>n .  IX 43 
Ta lamone Araf X ll l  I S I  
Tales Ceh. IV 1 3 7  
Taınbernicchi Ceh .  XXXll 28 
Tanai Ceh .  XXXI I 26 

Tarpeia Araf iX 138 
Tarquinius Ceh .  IV 1 2 7  
Tatarlar Ceh. XVII 1 6  
Tebaldello Ceh .  XXXII 1 23 
Tebaldo Ceh . XXII S 2  
Tegghiaio Ceh . V I  79, XYI 4 1  
Teiresias Ceh . XX 40; Araf XXll 

1 1 3 
Terazi Araf ll S, XXVII 3 ;  Cen. 

XXIX 1 
T erenrius Araf XX ll 97 
Tevere Ceh . XXVll 29; Araf ll 

1 00; Cen. XI 106 
Thais Ceh . XVIII 1 3 S  
Thames Ceh .  X I I  1 1 9 
Thaumas Araf XXI S 1 
Thebai Ce h. XIV 68, XX 3 1 ,  XXV 

1 S, XXX 2, ].2 ,  XXXII 1 0, 
XXXIII 88; Araf XVIII 9 1 ,  
XXI 9 2 ,  XXll 88 

Themis Araf XXXIli 47A 
Theseus Ceh . IX S4; Araf XXIV 

1 2 1  
Thetis !\raf XXII 1 1 3 
Thisbe Amf )5XVII 38  
Thymbraios Araf Xll  3 I 
Thais Ceh . XVIII 13S  
Timaeus Cen. IV 49 
Tisiphone ACeh. IX 48 
Tithonos Araf IX lA 
Titus Cen. VI 92; Araf XXI 82 
Tityos Ceh.  XXXI 1 24 
Tobias Cen. IV 47 
Tolomea Ceh . XXXIII 1 24 
Tommasa Araf XX 67;  Cen . X 99 

XII 1 13 ,  XIV 4, XVI 1 27 
Tomyris Araf XII SS 
Toppo Ceh . Xlll 1 20 
Torquatus Cen . VI 46 
Tascana Ceh. X 24, XXII 97 ,  

XXIII 76 , 92, XXVIII 108, 
XXXII 63 ; Araf XI 58,  1 1 0, 
Xlll 148, XIV 1 6, 1 0 1 ,  1 24 
XVI 1 37 ;  Cen. IX 89 XXll 1 1 5 , 

Toulousc .�raf XXI K') 
Traianus Arpf X 76 
Traversara Awf XIV 107 
Trento Ceh . XII 5 ,  XX 68 
Trespianu Cen . XVI 54 
Trinacria Cen . VIII 70 
Trimın Ceh . V 67 
Triv ia Cen . XXIII 27 
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Troya Ceh. I 7 5 ,  XXVIII 9, XXX 
1 4, 2 2 ,  98, 1 1 J ;  Araf XII 6 1 ;  
Cen. XV 1 2S 

Tullius Ceh . IV 1 4 1  
Tuna Ceh . XXXII 2 S ;  Cen . VIII  

64 
Tupino Çen. XI  43 
T urbia Araf II I  49 
Tum us Ceh. I 1 06 
Türkler Ceh .  XVII 1 6  
Tydeus Ceh . XXXII I JO 
Typhoeus Ceh . XXXI 1 24; Cen. 

VIII 69 
Tyrol Ceh . XX 62 

U baldin d ella Pila Araf XXIV 28 
U baldo Cen . XI 43 
Ubertin Donata Cen. XVI 1 20 
Uccellatoio Cen. XV ı ı ı 
Ughi Cen . XV! 88 
U go da San Vit;ore Cen. XII 1 3 3  
U go l i n  d' Azzo Araf )Ç_!V ! O S  
Ugolin de'  Fantolin Araf X I V  1 2 ı  
Ugolino Ceh .  XXXll l  I J ,  8S  
Uguiccione Ceh. XXXlll Ş9  
U likses Ceh . XXVI SS ;  Araf XIX 

22 ;  Cen. XXVII 83 
Urania Araf XXIX 4ı 
Urban Cen. XXVII 44 
Urbino Ceh . XXVII  29 
Utica Araf I 74 

Val Camonica Ceh . XX 64 
Val .de Magra Ceh .  XXIV 14S ;  

Araf Yili l l S 
Valdichiana Ceh. XXIX 47 
Valdigrieve Ccn. XVI 66 
Vanni Fucci Ceh. XXIV 1 2 S  
Var Cen. V I  S 8  
Va rio Araf XXII 98 
Vas d'elezione Ceh. I I  28 
Vccchio Cen. XV 1 I S  
Vmceslaus Araf VII 102 
Venedico Caccianeınico Ceh. 

XVIII SO 
Venedik Cen. XIX ı 40 
V L"ncrabil is C en . X 1 30 
VL"nüs Araf XIX 1 ,  XXV 1 3 1 ,  

XXVIII 64 
V n, e l l i  Crh. XXVI I I  73 
Vt·ı ı,i l i ı ı s  Crh . I 79, XIX 6 1 , X:;:<:Ill 

1 Nı, XXIX 4.  XXXI 1 33;  Araf 

II 6 1 ,  l l l  74, VI 67, VII 7,  Yili 
64, X S2, Xlll 79, XIV 1 43 ,  
X I X  2 8 ,  29 ,  X X I  I S , 1 00, 1 03 ,  
1 26, XXII 1 O ,  X X  l l l  1 30, 
XXIV 1 1 9, XXVII 20, 1 1 8 ,  
1 26, , XXVIII 1 26, XXIX S6, 
XXX 46, 49, SO, S 1 ,  SS ;  Cen. 
XVII ı 9, XXVI 1 ı 8  

Vernaccia Araf XXIV 24 • 

Verona Ceh. XV 1 2 1 ,  XX 68; Araf 
xvııı ı 20 

Veronica Cen. XXXI ı03 
Verruchio Ceh. XXVII 47 
Virtudi Cen . XXVlll ı 22 
Vicaliano Ceh .  XVII 68 
Vicenza Cen . IX 47 
Vulcanus Celı. XIV S6 

Wissant Ceh . XV 5 

Yaftah Cen. V 6S 
Yahuda Ceh. IX 2 7 ,  XXXI 1 42 ,  

XXXIV 62;  Araf XX 7 4 ,  XXI 
83 

Yahya A_raf XXII I S2 ,  XXXII 76 
Yakup Araf XXXII 76; Cen. Vlll 

1 3 1 ,  XXII 70 
Yengeç.Cen . XXV ! O l  
Yeşua Araf XX ! l O; Cen. IX 1 24, 

xvııı 37 
Yuhanna Araf XXIX ı04; Cen . IV 

29, XXXII 3 1  
Yusuf Ceh. XXX 97 

Zenon Ceh .  I V  1 3 8  
Zümrüdüanka Celı. XXIV ı o6 
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ÖN SÖZ 9 

CEHENNEM 33 

Birinci kanto 35 
7 N isan 1 300 Perşembe'yi kutsal Cuma'ya bağlayan gece. Dan­
te'nin karanlık bir ormanda yolunu şaşırması .  Dante'nin üç hay­
vanla karşılaşması .  Vergil ius'un ortaya çıkması. Oteki dünyaya 
yolculuğun başlaması. 

İkinci kanto 44 

8 N isan 1 300, akşamüstü. Dante'nin korkuya kapılması. Vergi­
l ius'un Dante'nin korkusunu gidermesi. Beatrice'nin Limbus'a 
inmesi. Dante'nin yüreğini korkusuzluğun kaplaması. 

Üçüncü kanto 53 
8 N isan 1 300 akşamı. Cehennem'in giriş i .  Acılar kentinin ka­
pısındaki yazı. Kötülük de, iyilik de yapmadan yaşamış olanların 
ruhlarını sokan at sinekleri. Akheron ırmağı. Ruhları karşı kıyıya 
geçiren kayıkçı Kharon. Deprem. Dante' nin bayılması. 

Dördüncü kanto 6 1  
8 N isan 1 300 akşamı.  Cehennem'in ilk dairesi: Limbus. Erdemli 
ama vaftiz olmamış ruhlar. Dante'nin kendine gelmesi. İsa'nın 
Cehennem'e inişi .  Eski ozanlar, ünlü kişiler. Değerli kiş i leri 
konuk eden şato. 

Beşinci kanto 7 1  
8 N isan 1 3 00 akşamı. Cehennem'in ikinci dairesi. Şehvet düş­
künleri. Minos'un sözleri. Rüzgar. Vergil ius, Dante'ye Semiramis, 
Dido, Kleopatra gibi ünlü kişileri tanıtır. Dante' nin Francesca da 
Rimini ile karşılaşması. Dante bayılır. 

Altıncı kanto BO 

8 N isan 1 300 akşamı. Cehennem'in üçüncü dairesi. Dondurucu 
bir yağmur altında, çamurlar içinde yatan oburlar. Kerberos. 
Ciacco. Floransa'nın geleceğine ilişkin öngörüler. Kıyamet günü. 

Yedinci kanto 88 
9 Nisan 1 300 sabahı. Cehennem'in dördüncü dairesi. Cimriler, 
savurganlar, öfkeliler. Vergilius'un Pluton'u sindirmesi. Çarpışan 
ruhlar. Talih'in işlevi. Styx baraklığına bulanmış ruhlar. Beşinci 
daireye iniş. 
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Sekizinci kanto 96 
9 N isan 1 300 sabahı .  Cehennem'in beşinci dairesi. Öfkeye yenik 
düşenler. Kulenin ışıkları. Styx'ten geçiş. Filippo Argenti .  Ditc 
kenti. İblisterin engellemesi. 

Dokuzuncu kanto I 04 
9 N isan 1 300 sabahı .  Dite kentinin önü. Sapkınlar. Dante'nin 
korkuya kapılması. Uç cehennem cadısı. Göklerden gönderilen 
ulak. Kapının açılması. Sapkınların mczarları. 

Onuncu kanto I I 2 
9 N isan 1300 sabahı. Cehennem'in altıncı dairesi. Sapkınlar. 
Epikuros'un yolunu izleyenierin mezarları. Farinata. Cavalcanti. 
Geleceği bilen ruhlar. Dante'nin sağ olanlarla ilgili olarak verdiği bilgi. 

On birinci kanto I 2 I  
9 N isan 1 1 00 sabah ı .  Cehennem'in alrıncı dairesi. Sapkınlar. 
İğrenç kokular. Papa Anastasio'nun mezarı. Vergilius Dante'ye, 
Aristoteles'in görüşüne uygun olarak Cehennem'in yap ısını 
anlatır. 

On ikinci kanto I 29 
9 N isan 1 300 sabahı. Cehennem'in yedinci dairesi. Birinci böl­
me. Saldırganlar. Başkalarına şiddet uygulayanların haşlandık­
ları kan ırmağı .  M inotauros'un öfkesi .  Kentaur'lar. Kheiron'la 
karşılaşma. 

On üçüncü kanto 138 
9 Nisan 1 300 sabahı .  Cehennem'in yedinci dairesi. İkinci bölme. 
Saldırganlar. Kendilerine şiddet uygulayarak caniarına kıyanlar. 
Ağaca dönüşmüş ruhlar. Pier della Vigna. Savurganlar. Floransa' 
nın yazgısı .  

On dördüncü kan to I 48 
9 N isan 1 3 00 sabahı .  Cehennem'in yedinci dairesi .  Üçüncü 
bölme. Saldırganlar. Ateş yağmuru altında kurnda yatan, Tanrı'yı 
küçümseyenler. Kapaneus. Cehennem ırmaklarının kökeni.  
Girith yaşlı. 

On beşinci kanto .. I 5 7  
9 N isan 1 300 sabahı. Cehennem'in yedinci dairesi. Uçüncü böl­
me. Saldırganlar. Ateş yağmuru altında koşan cinsel sapkınlar. 
Rrunetto Latini. Floransa ve Dante'nin yazgısı. Unlü din adam­
lar ı .  

( l r ı  altıncı kanto I 64 
') N ıs;ııı ı 100 sabahı. Çehennem'in yedinci dairesi. Üçüncü böl­

( : i ı ısel s;ıpkınlar. Uç Floransalı arasında söyleşi. Floransa'nın 
1 '  • : l . ı ; ı ı ı . ı ' ı .  ı \ınte'nin heline doladığı ip. Geryon'un gelişi. 
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On yedinci kan to 1 7 3 
9 Nisan 1 300 sabahı .  Cehennem'in yedinci dairesi. Üçüncü böl­
me. Ateş yağmuru altında oturan tefeciler. Hile ve dalavere sim­
gesi Geryon. Dante'nin tefecilerle konuşması .  Geryon'un sırtında 
aşağıya iniş. 

On sekizinci 1--'lnto 1 82 
9 Nisan 1 300 sabahı .  Cehennem'in sekizinci dairesi. Birinci ve 
ikinci hendekler. Kamçılanarak ters yönlerde koşuşan kadın tel­
Ialları ve çapkınlar. Baka gömülü dalkavuklar. !ason. Thais. 

On dokuzuncu kanto 1 9 1  
9 N isan 1 300 sabahı .  Cehennem'in sekizinci dairesi. Üçüncü 
hendek. Baş aşağı çukura gömülü din sömürücüleri. Papa Niceola 
I I I .  Papaların yanlışları. Vergilius Dante'yi kemerin tepesine gö­
türür. 

Yınninci kanto 200 
9 N isan 1 300 sabahı .  Cehennem'in sekizinci dairesi. Dördüncü 
hendek. Büyücüler ve biliciler. Amphiaraos. Tcircsias. Mantava 
kentinin kuruluşu. 

Yinni birinci kanto 208 
9 N isan 1 3 00 sabahı .  Cehennem'in sekizinci dairesi. Beşinci 
hendek. Hileciler. Kaynar zift. Zebaniler. Vergilius'un Malacoda' 
ya yanıtı. Dante'nin korkuya kapılması. 

Yinni ikinci kanto 2 1  7 
9 N isan 1 300 sabahı .  Cehennem'in sekizinci dairesi. Beşinci 
hendek. Rüşvet yiyenler. Zebanilerle yolculuk. Ciampolo. Keşiş 
Gomita. Oyuna gelen zebaniler. 

Yinni üçüncü kanto 226 
9 N isan 1 300 sabahı .  Cehennem'in sekizinci dairesi .  Altıncı 
hendek. Hileciler, ikiyüzlüler. Vergilius ile Dante'nin Malabran­
che'lerden kaçışı. Yakaran cüppel iler. Neşeli keşişler. Kaifas'ın 
çilesi. 

Yinni dördüncü kanto 235 
9 N isan 1 300 sabahı.  Cehennem'in sekizinci dairesi . Yedinci 
hendek. Hileciler, hırsızlar. Yılanların soktuğu insanlar. Kül olup 
yeniden insana dönüşme. Vanni Fucci. Floransa'nın geleceğine 
ilişkin bilgiler. 

Yinni beşinci kanto 244 
9 N isan 1 300 öğle. Cehennem'in sekizinci dairesi. Yedinci hen­
dek. Hileciler, hırsızlar. _Yılana dönüşmüş hırsızlar. Vanni Fuc­
ci'nin cezalandırılması. Uç başlı dev Cacus. Floransalı hırsızların 
değişimi. 
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Yirmi altıncı kanto 253 
9 N isan 1 300 öğle. Cehennem'in sekizinci dairesi .  Sekizinci 
hendek. Hileciler. Floransa'ya yergi. Alevler içinde ruhlar. Ulik­
ses'le karşılaşma. Ulikses son gezisini ve nasıl öldüğünü anlatır. 

Yirmi yedinci kanto 262 
9 Nisan 1 300 öğle. Cehennem'in sekizinci dairesi. Sekizinci hen­
dek. Hileciler. Guido da Montefeltro. Romagna'nın durumu. Mon­
tefeltro'nun keşişlere katılması. Ferisilerin önderi. Minos'un kararı. 

Yirmi sekizinci kanto 2 71 
9 N isan 1 300 öğle. Cehennem'in sekizinci dairesi. Dokuzuncu 
hendek. Bölücüler. Dokuzuncu hendeğin görünümü. M uham­
med. Ali. Pier da Medicina. Curio. Bemand de Bom. 

Yirmi dokuzuncu kanto 281 
9 N isan 1 300. Cehennem'in sekizinci dairesi. Onuncu hendek. 
Simyacı kalpazanlar. Vergi l ius'un uyarısı. Onuncu hendeğin 
görünümü. Simyacıların çarpıldıkları cezalar. Arezzo'lu Griffo­
lino. Siena'lı Alberto. 

Otuzuncu kanto 289 
9 N isan 1 300 öğleden sonra. Cehennem'in sekizinci dairesi .  
Onuncu hendek. Hi leciler. G ianni Schicchi .  Myrrha. Adama 
usta. Yusuf'u suçlayan kadın. Yunan Sinan. Vergil ius'un uyarısı. 

Otut birinci kanto 298 
9 N isan 1 300 öğleden sonra. Cehennem'in sekizinci dairesi. 
Onuncu hendek. Kuyuya gömülü devler. Nemrud. Ephialtes. 
Briareus. Antheus'un Vergilius ile Dante'yi dibe indirmesi. 

Otut ikinci kanto 307 
9 N isan 1 300 ikindi vakti. Cehennem'in dokuzuncu dairesi .  
Hainler. Kaina ( Birinci bölüm ) .  Antenora ( İkinci bölüm) .  
Mangano kontları. Bocca. Ganellone. 

Otut üçüncü kanto 3 1 6  
9 N isan 1 300 akşamı. Cehennem'in dokuzuncu dairesi. Vatan­
Iarına ve konuklarına ihanet edenler. Ugolino kendisinin ve 

çocuklarının ölümünü anlatır. Pisa'ya ilenme. Keşiş Alberigo. 
Branca d'Oria. Ceneviz'e ilenme. 

Otuz dördüncü kanto 325 
9 N isan 1 300 akşamı. Cehennem'in dokuzuncu dairesi. Kendile­
r ine iyilik yapanlara, yaratıcısına ihanet edenler. Lucifer. İskaryot 
Y:ılıııda, Brutus, Cassius. Vergilius, Lucifer'in gökyüzünden düş­
ı ıu·,ı ı ı i  ve Cehennem'in oluşumunu anlatır. Vergilius ile Dante 
yı ıbrıya •i ık ıp  yıldızları görürler. 
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ARAF 343 

Birinci kanto 345 
1 0  N isan 1 300 Paskalya sabahı ( Pazar günü) gün ağarırken . 
Dante'nin esin perilerinden isteği. Dört yıldız. Araf'ın bekçisi 
Cato. lssız kıyıya varış. 

İkinci kanto 353 
10 Nisan 1 300 Paskalya sabahı .  Güneşin yüksel işi . Kayıkçı me­
leğin gelişi.  Ruhtarla karşılaşma. Casella'nın şarkısı .  Cato'nun 
gelmesi. Kaçış. 

Üçüncü kanto • .361 
1 0  N isan 1 300 Paskalya sabahı .  Araf'ın ete�ine varış. Dante'nin 
korkusu. Yergilius'un açıklamaları. Ruhtarla karşılaşma. Manfredi. 

Dördüncü kanto 3 70 
1 0  N isan 1 300 öğleye do,ğru. Araf'a tırmanış. Vergil ius'un yıl­
dızlarla ilgili açıklaması. Araf dağının yapısı. Belacqua ve başka 
ruhlar. 

Beşinci kanto 3 78 
I O N isan 1 300 öğleden sonra. Savaşta ölenlerin, cinayete kurban 
gidenlerin ruhları. Jacopo del Cassera ile konuşma. Boneonte da 
Montefeltro. Pia. 

Altıncı kanto 386 
10 N isan 1 300 öğleden sonra. Duaların önemi. Saz şairi Sordello. 
İ talya'ya, papaya, Floransa'ya yönelik eleştiriler. 

Yedinci kanto 395 
10 N isan 1 300 ikindi vakti. Vergilius ile Sordello arasında söy­
leşi . Araf'a ç ıkışın koşulları. Çiçekli vadi. Krallar. 

Sekizinci kanto 403 
1 0  N is�n 1 300 akşamüstü. Gökten inen iki melek. N ino Vis­
conti. Uç yıldız. Yılanın kaçışı. CurTado Malaspina. 

Dokuzuncu kanto 4 1 2  
1 O N isan 1 300 akşamı.  Dilnte uyuyup düş görür. Dan t e  Araf'ın 
kapısının önünde uyanır. Araf'ın kapısının açılışı. 

Onuncu kanto 42 1 
l l  N isan 1 300 sabahı .  Araf'a tırmanış. Mermere işlenmiş kabart­
malar: M eryem, Davut, Traianus. Kendini beğenmeye eleştiri. 

On birinci kanto 430 
l l  N isan 1 300 öğleye doğru. İ lahi söyleyen ruhlar. Omberto Al­
dobrandesco. Oderisi. Provenzan Salvani. 
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On ikinci kanto 439 
ı ı N isan 1 300 öğleye doğru. Yontularla kaplı yol . Kurumlu kişi­
lerin yontuları. Günah izlerini silen melek. Merdivenden çıkış. 

On üçüncü kanto 448 
ı ı N isan ı 300 öğle. Güneşe yakan. İmrenme günahı işleyen ruh­
lar. Siena'lı Sapia. Dante'nin itirafları. 

On dördüncü kanto 457 
ı ı N isan 1 300 öğleden sonra. Guido del Duca. Rinieri da Cal­
boli .  Arno vadisinde yaşanan yozlaşma. Vergil ius'un uyarısı. 

On beşinci kanto 467 
ı ı N isan ı 300 ikindi vakti. Yukarıdan gönderilen elçi. Vergil i ­
us'un yeryüzü ve gökyüzü nimetlerinin paylaşımına ilişkin açıkla­
ması. Meryem. Pisistratus. Ermiş Stefanu. 

On altıncı kanto 476 
ı ı N isan 1 .300 ikindi vakti. Dumanlar içinde gidiş. Lombardiya'lı  
Marea. Ozgür istencin açıklanması .  Yozlaşmanın nedeni. 

On yedinci kanto 485 
ı ı N isan ı 300 akşamı.  Öfke yüzü11den cezalandırılanlar. Vergi­
l ius'un sevgi kuramını açıklaması. Uç tür sevgi. 

On sekizinci kanto 494 
ı ı N isan 1 300 akşamı .  Vergil ius sevginin özelliğini açıklıyor. 
Umursamazlıkları yüzünden cezalandırılanlar. Dante'nin uyu­
ması, düşüncelerinin düşe dönüşmesi. 

On dokuzuncu kanto 503 
ı 2  N isan 1 300 gün ağarırken. Dante'nin düşünde gördüğü deniz 
kızı. Yardımcı melek. Beşinci dairenin ruhları. Papa Adriano V 
ile konuşma. 

Yirminci kanto 5 1 2  
ı 2  N isan 1 300 sabahı.  Cimriler v e  eli açıklar. Hugues Capet. Ce­
zalandırılan cimrilik örnekleri. Deprem. İlahi söyleyen ruhlar. 

Yirmi birinci kanto 522 
ı 2 N isa!) ı 300 kuşluk vakti .  Statius'un dedikleri .  Depremi n 
nedeni, Araf'ın özellikleri. Statius'un Vergilius'u tanıması. 

Yinni ikinci kanto 53 1 
ı 2 N isan ı 300 kuşluk vakti. Statius'un öyküsü. Statius'un gizlice 
ı ı ır ısı iy�ın oluşu. Ozanlar, ünlü kadınlar. Dalları meyve yüklü 
' ' 1  �� �� 
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Yinni üçüncü kanto 54 1 

ı 2  N isan 1 300 öğle. İlahi söyleyen ruhlar. Forese Donati. Dante 
ile Foresc'nin ortak anılan. 

Yirmi dördüncü kanto 549 
ı 2  N isan 1 3 00 öğle. Lucca'lı Bonaginta. Şiirde yeni biçcm. Corso 
Donari 'nin ölümü. Dalları meyve yüklü ikinci ağaç. Melek. 

Yirmi beşinci kanto 558 
ı 2 N isan 1 3 00 öğle. Statius'un insan vücudu konusunda açıkla­
maları. Ruhun bedene giri§i. Ruhun bedenden ayrılması. Alev­
lerin içinde yürüyen ruhlar. 

Yinni altıncı kanto 567 
ı 2 N isan 1 3 00 öğleden sonra. Şehvet dü§künlerin in ruhları. 
Bologna'lı §air Guido Guinizelli .  Saz §airi Arnaut Daniel ile 
karşılaşma. 

Yirmi yedinci kanto .5 76 
ı 2  N isan 1 300 gece. Tanrı'nın güleç meleği. Dante'nin alevler­
den korkması. Dante'nin ate§ten geçi§i. Dante uyur, dü§ görür. 
Lia ile Rachele. Ertesi sabah merciivenden çıkı§. Vergilius'un söz­
leri. 

Yinni sekizinci kanto 585 
13 N isan 1 300 sabah. Kutsal orman. Lethe ırmağı. Güzel kadın. 
Güzel kadının suları, rüzgarı açıklaması. Altın çağı öven ozanlar. 

Yinni dokuzuncu kanto 594 
1 3  N isan 1 3 00 sabah. lrmak boyunca yürüyü§. Ormanı yaran t§ık. 
Esin perilerine yakarı§. Yedi §amdan, yirmi dört ya§lı ki§i, kanatlı 
hayvanlar. Zafer arabası .  

Otuzuncu kanto 603 
13 N isan 1 300 sabah. Beatrice'nin zafer arabasıyla geli§i.  Ver­
gilius'un yok oluşu. Beatrice'nin Dante'ye yönelttiği eleştiriler. 

Otuz birinci kanto 6 1 2  
ı 3 N isan 1 300 sabah. Dante'nin itirafı. Beatricc'nin suçlamaları. 
Dante bayılır. Dante Lethe ırmağının suyundan içer. Dans eden 
dört güzel. 

Otuz ikinci kanto 62 1 
1 3  N isan 1 300 kuşluk vakti. Dante'nin gözlerinin kamaşması. 
Ağacın yanında duraklama. Dante'nin uyanışı. Dante'nin yer­
yüzündeki işlevi .  Karta!, tilk i ,  ejderha. Kutsal arabanın değişime 
uğraması. Arsız orospu. 
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Otuz üçüncü kanto 630 
13 N isan 1 300 öğle. Beatrice'nin uyarısı. Karanlık sözler. Ma­
telda, Statius ile Dante'yi Eunoe ırınağına götürür. Dante yıldız­
lara çıkmaya hazırdır. 

CENNET 647 

Birinci kanto 649 
14 N isan 1 300 sabahı, Paskalya Perşembesi. Dante'nin Beatrice 
ile gökyüzüne yükselmesi. Dante'nin Apolion'dan güç istemesi. 
Gökyüzündeki yuvarların, seslerin özell ik leri .  Beatrice'nin 
açıklamaları. 

İkinci kanto 658 
Göğün ilk katı (Ay) .  Ayın yapısına giriş. Ay lekeleri ve etkileri. 
Dante'nin yanılması. Beatrice'nin açıklamaları. 

Üçüncü kanto 667 
Göğün i lk  katı .  Sözlerini yerine getirmeyen ruhlar. Aynadan 
yansıyan yüzler. Kutluluğun derecesi var mıdır? Piccarda Donati. 
Kraliçe Costanza. 

Dördüncü kanto 675 
Göğün il}< katı. Dante'nin iki kuşkusu. Beatrice Platon'un ruh­
ların gökyüzüne dönüşüne i l işkin görüşünü açıkl ıyor. İstencin 
önemi. Dante'nin yeni kuşkusu. 

Beşinci kanto 684 
Göğün ilk katı. İ nsanla Tanrı arasında sözleşme. Yukarıya doğru 
çıkış. Göğün ikinci katı (Merkür) .  Şan uğruna iyilik yapmış olan­
lar. Gezegenin ve kutluların ışıması. 

Altıncı kanto 693 
Göğün ikinci katı. İmparawr lustinianus. Aineias'tan Şarlman'a 
dek Roma kartalının tarihi. Guelf'lerle Ghibellin'lerin impara­
torluğa verdikleri zarar. Romieu'ye övgü. 

Yedinci kanto 703 
Göğün ikinci katı. Beatrice, Dante'nin İsa'nın ölümüyle alınan öç 
konusundaki kuşkularını gideriyor. Tanrı'nın oğlunun ete kemiğe 
bürünmesinin gerekçesini ve ölümden sonra dirilişi anlatıyor. 

Sekizinci kanto 7 1 2  
Uöğün üçüncü katı ( Venüs ) .  Sevgiye bağımlı  ruhlar. Tanrı 
scvgi�i. Charles MarteL Kötü yöneticiler. Oğulun balJaya benze­
lllL' IIlcsi .  
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Dokuzuncu kanto 72 1 
Göğün ÜÇÜJ:1CÜ katı. Charles Martel'in söyledikleri. Cunizza da 
Romano'nun öngörüsü. Marsilyalı saz şairi Folquet. Rahab. Papa­
ların eleştirilmesi. 

Onuncu kanto 7 3 1  
Göğün üçüncü katı. Dünyanın kusursuz yapısı. Göğün dördüncü 
katı (Güneş) .  Bilgeliğe öncelik tanıyan ruhlar. Aquino'lu Tom­
maso'nun ilk çemberde yer alan on bir bilgeyi (din bilginleri ile 
felsefeciler) tanıtması. 

On birinci kan to 7 41  
Göğün dördüncü katı. Ölümlülerin anlamsız tasaları. Gökyüzü 
mutluluğu. Aquino'lu Tommaso'nun Assisi 'l i  Francesco'yu öv­
mesi, Darniniken tarikatının yozlaşmasını eleştirmesi. 

On ikinci kanto 750 
Göğün dördüncü kat ı .  İkinci  çemberdeki kutluların şarkıları.  
Ermiş Bonaventura ermiş Domenico'yu övüyor, Fransisken tari­
katının yozlaşmasını yeriyor. İkinci çemberdeki on bir bilge ta­
nıtı lıyor. 

On üçüncü kanto 760 
Göğün dördüncü katı.  Cennet:)iklcrin şarkıları, çifte raksları. 
Aquino'lu Tommasa Dantc'ye Adem, lsa ve Süleyman peygam­
ber konusunda bilgi veriyor. Ruhların niçin eşit yaratılmadıkları 
açıklanıyor. 

On dördüncü kanto 769 
Göğün dördüncü katı .  Dante'nin öldükten sonra dirilmc konu­
sunda kuşkularını Süleyman peygamberin gidermesi. Üçüncü bir 
çemberin görünmesi. Göğün beşinci katı ( Mars) .  İnanç uğruna 
çarpışmış ruhlar. Ruhların oluşturduğu haçın ortasından İsa 
ışıklar saçar. Beatrice'nin güzelliğinin artması. 

On beşinci kanto 777 
Göğün beşinci katı. Ruhların suskunluğu. Dante'nin büyük dede­
sinin dedesi Cacciaguida'nın verdiği bilgiler. Eski Floransa'ya övgü. 

On altıncı kanto 786 
Göğün beşincı katı. Dante'nin atasına sorduğu sorular. Caccia­
guida'nın yan ıtları. Floransa'da halkın karışımı,  ünlü ailelerin 
yok olması. 

On yedinci kanto 797 
Göğün beşinci katı. Dante'nin kendi geleceğine il işkin tasaları. 
Cacciaguida'nın Dante 'nin sürgün edileceğini haber vermesi .  
Cacciaguida'nın öğüdü: gördüklerini olduğu gibi anlat. 
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On sekizinci kanto 806 
Göğün beşinci katı. Beatrice'ye vuran mutluluk. Yahudi kahra­
manlar, Haçlı Seferlerine katılanlar, destan kahramanları. Göğün 
altıncı kan (Jüpiter) .  inançlı ve dürüst ruhlar. Harfler oluşturan 
ruhlar. M harfinin zambağa dönüşmesi. Papaların c imriliği. 

On dokuzuncu kanto 8 1 5  
Göğün altıncı katı .  Kanal ' ın anlattıkları. Dan te'nin Tanrı'nın 
adaleti konusundaki kuşkularının gideri lmesi. Avrupa'nın yozlaş­
mış kralları. 

Yinninci kanto 824 
Göğün altıncı katı .  Ruhların söylediği şark ı lar. Kartalın gözü. 
Cennet'te iki  pagan: Ripheus ile Traianus. 

Yinni birinci kanto 833 
Göğün yedinci kan ( Satürn ) .  Be;ıtricc gülmez, ruhlar �arkı söyle­
ınez, ışıma ölümlülerin dayanamayacağı düzeye çıkar. Ust katiara 
çıkan merdiven.  Pie tro Damiano. Din adamlarına eleşt ir i .  
Duyulmadık bir çığlık. 

Yınni ikinci kanto 842 
Göğün yedinci katı .  Dame 'nin şa�kın l ığın ı Beatrice yatıştırır. 
Ermiş Benede t t ı ı 'nun an la ı tık lar ı .  Manastırların yozlaşmas ı .  
Göğün seki:inci katı ( diinmeyen y ı ldı:lar). Dante'nin de burcu 
ikizler. Gezcgenlere, yeryüzüne hakış. 

Yinni üçüncü kanto 851 
14  N isan 1 300 öğle ,  f'askalya Pcrşeınbesi .  Göğün sekizinci katı .  
Beatricc'nin bckleyişi .  İsa ile Meryem'in kutlular arasına inişi .  
Beatrice'nin gülümsemesi. Petrus'un görünmesi. 

Yinni dördüncü kanto 859 
Göğün sekiz inci  katı. Beatrice'n in Dante iç in havarilere dua 
etmesi. Gökleri kaplayan sevinç. Petrus'un Dante'yi inanç konu­
sunda sınaması. Dante'nin doğru yanıt vermesi. 

Yirmi beşinci kanto 868 
Göğün seki:inci katı .  Floransa <de mi .  DanLe'nin ş i i r  tacı g i ­
ycceğine inancı .  Dante'nin umut konusunda sınavdan geçmesi. 
Yuhanna'nın görünmesi. Dante'nin gözlerinin kamaşması .  

Yirmi altıncı hanto 877 
Göğün sekizinci kat ı .  Ermiş Yuhanna Dante'yi se\·gi koı1u>unda 
sın<l\"dan geçiriyor. Dante'nın görme yerisi geri geliyor. Adem'in 
yaratılışla, ilk insanların konuştukları di lle ilgili açıklamaları . 

Yirmi yedinci kanto 886 
(�iiğün sek i:inci katı. Dante 'nin esrikliği .  Petrus'un p�pa Boni-
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fazio'ya yönelttiği eleştiriler. Dante'nin dönmesi ve daha yu­
karıya çıkışı. Göğün dokuzuncu katı ( İ lk Devindirici ) .  Tanrı ile 
meleklerin bölümü. Beatrice, İlk Devindirici'yi açıklar. İnsan­
lığın yozlaşmasına eleştiri. 

Yirmi sekizinci kanto 896 
Göğün dokuzuncu katı. Çevresinde dokuz çember bulunan bir 
ışıklı noktanın giirünmesi. Beatrice'nin çemberlerle gök katları 
arasındaki il işkiyi açıklaması. Meleklerin sınıflandırılması. 

Yirmi dokuzuncu kanto 905 
1 4  N isan 1 3 00 iiğlcden sonra, Paskal ya Perşembesi. Göğün 
dokuzuncu katı .  Beatrice meleklerin yaratılışını anlatır. Başkal­
dıran melekler, Tıım'ya bağlı melekler. Din öğretimi konusunda­
ki yanlışhu. Meleklerin sayısı. Tanrı'nın büyüklüğü. 

Otuzuncu kanto 914 
Göğün onuncu katı (arşıala) .  Kutlular v e  melekler. Meleklerin 
görünmez oluşu, Bcatrice'nin daha güzelleşmesi. Iş ık seli. Kutsal 
gül. Hcnri V I I 'nin yeri. 

Otuz birinci kanto 923 
Göğün on uncu katı. Beyaz gül. Dante':ıin şaşkınlığı. Beatrice'nin 
yerini ermiş Bemard 'ın alması. Dante'nin Beatrice' yi uğurlaması. 
Bemard'ın öğütlcri. Meryem. 

Otuz ikinci kanto 932 
Göğün onuncu katı. Kutluların gülün içindeki dağılımı. Eski ve 
Yeni Ah it' e güre Cennet' e gelenler. Çocukların durumu. Meryem 
için söylenden ilahiler. Cebrail .  Önemli cennetlikler. 

Otuz üçüncü kanto 942 
Göğün onuncu katı. Bemard'ın Dante için Meryem'e ettiği dua. 
Dante'nin gözlerini yüce ış ığa çevirmesi. Evrenle Tanrı 'nın 
özdeşleşmcsi. Uçleın ilkesi. Dante'nin anlatım gücünün tüken­
mcsi. 

ÖZEL ADLAR DiZİNİ 953 
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